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VEDACHRESTOMATHIE. 
F Ü R D E N E R S T E N 

G E B R A U C H B E I V E D A V O R L E S U N G E N 

H E R A U S G E G E B E N 

UND 

MIT E I N E M GLOSSAR V E R S E H E N 

VON 

DR. P H I L . A L F R E D H I L L E B R A N D T , 
AO. PROFESSOR AN DER UNIVERSITÄT BRESLAU. 

B E R L I N 

wEIDMANNSCHE BUCHHANDLUNG 

i885. 





V o r w o r t . 

Die vorliegende Chrestomathie hofft dem Bedürfmss derer entgegen­
zukommen, welche ein verschiedene Gebiete der vedischen Litteratur um­
fassendes und leicht zugängliches Uebungsbuch zu besitzen wünschen. 
Delbrück's Werk beschränkt sich auf den Rigveda, das von Böhtlingk 
entbehrt eines handlichen Wörterbuchs und Lanman's Sanscrit Reader 
erschwert die Benutzung durch seinen Preis, und so glaubte ich, würde 
die Ausführung eines von mir seit Jahren gehegten Planes von dem einen 
oder andern nicht unwillkommen geheissen werden. 

Die Auswahl der Stücke, welche ich den bekannten Ausgaben von 
Max Müller, Weber, Roth-Whitney, Aufrecht und Roer entlehnt habe, 
wird, wie ich hoffe, auf lebhaften Widerspruch nicht stossen, mit Aus­
nahme vielleicht der beiden Lieder RV. 1, 67 und 1, 92, von denen das 
erstere indess nur um seines Metrums willen hier aufgenommen ist, das 
andere lediglich eine für den Anfänger nützliche Illustration des zusammen­
gesetzten Charakters sein soll, den manche Hymnen an sich tragen. 

Es war mir, wollte ich nicht auf die Aufnahme einiger der schönsten 
Lieder verzichten, nicht möglich, jede Collision mit den bisherigen Lehr­
büchern ZU vermeiden. Rücksicht habe ich — mit Ausnahme des kleinen 
Liedchens RV. 8, 29 — durchweg auf Windisch' -Zwölf Hymnen" ge­
nommen, welche ihrer Anlage nach an einen vorgerückteren Standpunkt 
sich wenden und sich mit meinem für Anfänger berechneten Lesebuch ge-
wissermassen ergänzen. 

Ich hätte gewünscht, noch manchen andern Text, insbesondere die 
Sage von Çunahçepa, hinzufügen zu können. Oberste Richtschnur meiner 
Arbeit musste aber ein begrenzter Umfang sein. 

Eine von mir angenommene Neuerung besteht in der Auflösung der 
Verse in ihre metrischen Einheiten. Dieser Versuch lehrt, dass eine solche 
Abweichung von der hergebrachten Form mit erheblichen Schwierigkeiten 
nicht verknüpft ist und einem zukünftigen Herausgeber des Veda ein 
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Hilfsmittel zur reineren und klareren Gestaltung der Versformen werden 
könnte, auch wenn er die Auflösung des Sandhi am Ende eines j e d e n 
Päda nicht für nöthig halt. 

Nicht ohne Sorge kann man ein vedisches Lexikon aus der Hand 
gehen lassen. Die vielen mit Abfassung eines solchen verbundenen 
Schwierigkeiten machen Missgriffe fast unvermeidlich und bieten auch 
wohlwollender Kritik nur zu weiten Spielraum dar. Wer im Veda selbst 
gearbeitet hat, wird nachsichtiger zu urtheilen wissen und manchen Fehler 
leichter entschuldigen. 

Den Ansichten anderer bin ich auch dort, wo ich von ihnen ab­
weichen zu müssen glaubte, im weitesten Umfange gerecht geworden; 
insbesondere haben die Auffassungen des Petersburger Wörterbuches 
eingehende Berücksichtigung erfahren. Bemerken will ich noch, dass ich 
die Mitwirkung eines Lehrers beim Gebrauch meines Buches durchweg 
voraussetze und darum manche Bemerkung unterdrückt habe, welche 
ohne diese Voraussetzung erforderlich gewesen wäre. Composita haben, 
wenn sie nicht eine besondere Erklärung erheischten, der Regel nach 
keine Aufnahme gefunden. Die bei Verben stehende Klassenzahl bedeutet 
bei mehreren Conjugationsweisen ein und desselben Verbs gewöhnlich 
die im klassischen Sanskrit bevorzugte. Zu kr i , skri bitte ich daher 
VIH, zu gam I nachträglich hinzuzufügen. 

Der Druckerei von Kreysing gebührt Anerkennung für die grosse Sorg­
falt, mit der sie sich den Sanskritdruck hat angelegen sein lassen. Der leidige 
Druckfehler, welcher S. 38 entstellt, ist meine Schuld und von mir trotz 
dreimaliger Correctur übersehen worden. 

B r e s l a u , im Juli 1885. 

Alfred Hillebrandt. 

Druckfeh ler . 
Seite 7, Zeile 16 lies ^TCg für ^¾fef, 
Seite 9, 1. Zeile lies .JTjJT für l[¶J. 
Seite 36, Zeile 17 lies o¶-jo für o-‡-joa 

Seite 38, Zeile 1 lies Atharva für Athara. 
Seite 56, I. Zeile lies für --"-TR†. 

Seite 39, Zeile 9 bitte ich ~¾ ~̂tj als Glosse einzuklammern und das 
von mir als Proklitikon behandelte ~jïf als Enklitikon zur ersten Zeile 
zu ziehen. 
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Ṛigveda. 
i . 

1, 118. 

Verfasser: Kakṣīvat Dairghatamasa Auçija. Metrum: Triṣṭiibh. 

A n d i e A ç v i n s . 



n. 
1, 92, 1—15. 

Verfasser: Gotama Rāhūgaṇa. Metrum: 1—4 Jagatī, 5—12 Triṣṭubh, 
13—15 Uṣṇih. 

3 L i e d c h e n an die M o r g e n r ö t h e . 
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III. 
4, 51. 

Verfasser: Vâmadeva. Metrum: Triṣṭubh. 

A n die M o r g e n r ö t h e . 



IV. 
1, 115. 

Verfasser: K«tsa Angirasa. Metrum: Triṣṭubh. 

A n S ū r y a . 



V. 
l , 154. 

Verfasser: l)irghatamas Aueathya. Metrum: Triṣṭubh. 

A n V i ṣ ṇ u . 

VI. 
2, 38. 

Verfasser: Gritsamada. Metrum: Triṣṭubh. 

A n S a v i t a r . 



I I 

i i i 

fW¾rf ^fwr 

Wrt ^ f q ñ i u ^ T ^ l - II 3 II 

~~: ^¾raf¾fnt -TO*ft 

-*T*lffT: *f¾RTT WTT?t II 8 I! 

f¾r f?T3rt iw-f: ¾fr¾rir ^ : i 

f¾refat ¾ T ^ T ~ T ¾ ^ i 

^ ¾r?i *f¾^arer II 5 II 

*TOT f f ïï*WTO *-n*i 

wrlT r̂f¾rHf¾¾rf% 11 ^ 11 

^firf¾ft f¾rf*rf¾f ¾ri~Tw: l 

f¾r̂ r ^TríI—fr wsmi ṃj-ÎTf" 

*srcft wrf¾r *f¾rm ¾mi: 11 * n 

¾m?r̂ ¾n ~* f¾r¾rfifT ^ : i 
i 

sr¾ f<4 -śfamt *ratf¾-i: II Q II 

ft~T ¾rf¾rg: ^ T * II « I O H 

–3nç-^l'RT ^rf¾m f̂r¾ 11 w 11 



YII. 
3, 59. 

Verfasser: Viçvāmitra. Metrum: 1 — 5 Tristubh, 6—9 Gäyatri. 

A n M i t r a . 



YIII. 
6, 54. 

Verfasser : Bharadväja Bārhaspatya. Metrum : Gāyatrï. 
A n P ü s a n . 

IX. 
1, 67. 

Verfasser: Parāçara Çāktya. Metrum: Dvipadā Virāj. 
A n A g n i . 



x. 
5, 11. 

Verfasser: Sutaṃbhara Atreya. Metrum: JagatL 
A n A g n i . 



X L 
6, «J. 

Verfasser: Bharadväja Bārhaspatya. Metrum: Triṣṭubh. 

A n A g n i ­ V a i c v ä n a r a . 



XIL 
7, 6. 

Verfasser: Vasiṣṭha. Metrum: Triṣṭubh. 

A n A g n i ­ V a i ç v ā n a r a . 



XIII. 
7, 87. 

Verfasser: Vasiṣṭha. Metrum: Triṣṭubh. 

A n Y a r u r i a . 



XIY. 
1, 24, 6—15 ­), 

Verfasser: Çunahçepa Ajīgartf. Metrum: Triṣtubh. 

A n V a r u ṇ a . 



XV. 
7, 89. 

Verfasser: vasisṭha. Metrum: 1—4 Gāyatrī, 5 Jagatī. 
A n V a r u ṇ a . 

XVI. 
7, 6 L 

Verfasser: Vasiṣṭha. Metrum: Triṣṭubh. 
A n V a r u ṇ a und M i t r a . 



XYII. 
1, 161, 1—8. 

Verfasser: Dīrghatamas Aucathya. Metrum: Jagatī. 

A n die Ṛ i b h u ' s . 



XYIH. 
2, 12. 

Verfasser: Gṛitsamada. Metrum: Tristubh. 
A n I n (1 r a. 
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XIX. 
5, 32. 

Verfasser: Gātu Ātroya. Metrum: Triṣṭubh. 

A n Ind ra . 



X X . 
1, 39. 

Verfasser: Kaṇva Ghaura. Metrum: Prāgātha bārhata 

A n d ie M a r u t s . 



X X L 
1, 85. 

Verfasser: Gotarna Rähügana. Metrum: 1—4. 6 — 11 Jagati", 5. 12 Tristubh. 

A n die M a r u t s . 



XXII. 
10, 168. 

Verfasser: Ani1a vātāyana. Metrum: Triṣṭubh. 

A n den W i n d . 



XXIII. 
5, 83. 

Verfasser: Atri. Metrum: 1. 5—8. 10 Triṣṭubh, 
2—4 Jagat ī , 9 Anuṣṭubh. 

A n Par j anya . 



xxiv. 
7, 103. 

Verfasser: vasîṣṭha Metrum: 1 Anuṣṭubh, 2—10 Triṣṭuhh. 

D i e F r ö s e h e . 



XXV. 
4, 27. 

Verfasser: Vamadeva. Metrum: 1—4 Triṣṭubh, v. 5 Çakvarī. 

Der R a u b des Sorna. 

XXVI und XXY1I. 
Z w e i L i e d e r an Sorna P a v a m ā n a . 

a) 9, 38. 
Verfasser: Rahūgaṇa. Metrum: Gāyatrī. 



xxvm. 
10, 108. 

Verfasser mythisch. Metrum: Triṣṭubh. 

S a r a m ā u n d d ie P a ṇ i ' s . 



XXIX. 
10, 127. 

Verfasser: Kuçika Saubhara oder Metrum: Gäyatn. 
„Ratri Bhāradvājī". 



X X X . 
1, 190. 

Verfasser: Agastya. Metrum: Triṣṭubh. 

A n B ṛ i h a s p a t i . 



XXxL 
8, 29. 

Verfasser: Manu vaivasvata oder Metrum: Dvipadā. 
Kaçyapa Mārīca. 

V i ç v e devā l i . 



XXXII und XXXIII. 
Z w e i h i s t o r i s c h e L i e d e r ( Z e h n k ö n i g s s c h l a c h t ) . 

a) 7, 33, 1—6. H 

Verfasser: vasiṣṭha. Metrum: Triṣṭubh. 

b) 7, 83. 
Verfasser: vasiṣṭha. Metrum: Jagatī. 



XXXIV. 
10, 14, 1—12. 

Verfasser mythisch. Metrum: Triṣṭubh. 
T o d t e n l i e d . 



X X X V . 
10, 129. 

Verfasser mythisch. Metrum: Trisṭubh. 

U e b e r die W e l t s c h ö p f u n g . 



X X X V L 
10, 145 ( = A V 3, 18). 

Verfasser: Indrāṇī . Metrum: Anuṣṭubh. 
Gegen N e b e n b u h l e r i n n e n . 



XXXVII. 
9, 112. 

Verfasser: Çiçu. Metrum: Pañktl 
D i e m e u s c h l i c h e T h ä t i g k e i t. 

XXXVIII. 
10, 34. 

Verfasser: Kavasa Ailusa Metrum: 1—6. 8—14 Trisṭubh, 
[oder Aksa Maujavant!j 7 Jagatī. 

A n die W ü r f e l . 
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X X X I X . 
1, 162. 

Verfasser: Dīrghatamas Aucathya. Metrum: Triṣṭubh (v. 3 u. 6 Jagatl). 

E i n b e i m P f e r d e o p f e r verwende tes L i e d . 
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Athai¾iveda. 
X L . 

<3, 15, 1—6. 
A n I n d r u u n d A g n i . 

X L L 
4, 16, 1—7. 

A n V a r u n a . 



XLIL 
20, 127, 3. 

A n A g n i V a i ç v ā ṇ ar a. 



XLIII. 
9, 2, 1—7. 19—25. 

A n K a m a. 



XL1Y. 
19, 53. 

A IÌ d í e Z e i t. 



XLV. 
5, 19. 

U n a n t a s t h a r k e i t der Hrahmanen. 



XLVI. 
4, 22. 

G Ü b c t f ü r den K ö n i g. 



XLYII. 
7, 12. 

A n d i e S a l> li i i . 



XL1X. 
3, 30. 

D es Hauses E i n t r a olit. 



L. 
1, 17. 

ß l u t s c g e u. 



i n . 
2, 32. 

W u r m s e g e n . 



LIIL 
4, 12, l - 5 ' ) . 

B e i n s e g e n . 

LIV. 
4, 20. 

A n e in Z a u b e r k r a u t . 



LV. 
5, 22. 

Gegen das F i e b e r . 



LYI. 
6, 105. 

Gegen H u s t e n . 

LYII. 
fi, 111. 

Gegen W a h n s i n n . 



L v m . 

Çatapa thab rāhma i i a . 
I, 4, 1, 10—18. 

D i e Sage von der W e i t e r w a n d e r u n g der A r i e r . 



LIX. 
I, 8, 1, 1—10. 

D i e F l u t h s a g e . 



LX. 
IV, 1, 5, 1—15. 

C y a v a n a und d ie A ç v i n s . 
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L X L 

Aitareyabrahmaiia. 
1, 1—3. 

D i e We ihe . 



LXII. 

Aus dem Thieropfer. 

II, 1. D i e B e s c h a f f e n h e i t des Opfe rp fos t ens . 



II, 5—7. P a r y a g n i k a r a ṇ a und S c h l a c h t e n des Thie re s . 
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LXIïI . 
VIII, 24. 25. 

IJeber den P u r o h i t a . 



LXIY. 

C h ā n d o g y a Upanisad. 
P r a p ā ṭ h a k a VI. 



61 



62 



63 



64 



65 
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Erklärung der Abkürzungen. 
p. «= Padatext. 
PW. = grosses Petersburger Sanskrit-

Wörterbuch, 
pw. = kleine Ausgabe desselben. 
L . = Ludwig, Uebersetzung und Com-

mentar zum Ṛigveda. 

G. = Grassmann, Ṛigvedawörterbuch und 
Uebersetzung. 

Z. = Zimmer, Altindisches Leben. 
Gr. = Grill, Hundert Lieder des Atharva-

veda. 
MM. = Max Müller. 

a-, an- negirendes Präfix. 
a - defectiver Pronominalstamm: as-

mai, asmai; asyá, asya; asmín, 
asmin; ebnis, ebhis; eḥhyás, ebhyas; 
eṣām, eṣām; eṣú‚ eṣu; fem. asyai, 
asyai u. s. w. dieser, er. 

á ṅ s a m. 62, 6, 15 Schulter, Vorder­
blatt. 

áṅhas n. Bedrängniss. 
a ṅ h ū r a ṇ á n. 43, 3 Bedrängniss. 
a k a r t ṛ i m. Nicht­thäter. 
a k t u m. 34, 9 helle, klare Nacht 

(im Gegs. zu tamas). 
akratu 1 2,3 einsichtslos (Sāy. ayajña). 
akṣ I. V , akṣṇuhi, + n i s 46, 1 

entmannen. 
1. a k ṣ á (akṣāsas 38, 6 n. pl.) m. 

Würfel. 
2. á k ṣ a m. Achse. 
a k ṣ á n n. Auge; am Ende in Comp. 

akṣa. 
a k ṣ á r a n. SVlbe. 
á k ṣ i n. Auge. 
á k ṣ ī y a m ā n a unerschöpflich. 
á k ṣ e t r a unbewohnbar, uncidtivirt; 

Comp. 58, 15 ákṣetratara. 
a k h k h a l ī k ṛ i , °kṛitya 24, 3 freund­

lich begrüssen (onomatapo.), 
a g á s t y a m. Name eines alten Ṛiṣi. 
a g n i m. Feuer; n. pr. des Feuer­

gottes. 

a g n i t v a n. das Feuer­sein. 
a g n i m i n d h á m . ein alter Priester­

name („Feueranzünder*), an dessen 
Stelle später der Agnīdh, Āgnī­
dhra tritt, 

á g r a n . Spitze, Gipfel, das oberste; 
góagra 2, 7 „wobei Rinder das 
vornehmste sind", ágre adv. am 
Anfang, zuerst. 

a g h á n. Uebelthat, Schlechtigkeit. 
á g h n y ā und a g h n y ā ́ f. Kuh. 
a ṅ k u ç í n mit Haken versehen (Sāy.: 

aṅkuçavantas). 
1. á ṅ g a m. Bez. eines Volkes im 

SO. des arischen Gebietes. 
2. á ṅ g a n. Glied. 
3. a ṅ g á pari, hebt das vorhergeh. 

Wort hervor: gerade, besonders. 
1, 3 kim aṅgá warum sonst? 
35, 7 sá anga der nur. 

á ṅ g ā r a m. Kohle. 
á ṅ g i r a und á ṅ g i r a s m. Name 

eines alten (Feuer­)Priester­ und 
Sangergeschlechtes, als dessen vor­
nehmstes Glied Agni gilt. 

ac I , acā (p. aca) 23, 8 + u d 
in die Höhe heben, etnporkehren. 

a c i t , dat. acite (neg. Infinitiv von 
cit) 16, 5 Nicht­merken. 

á c i t t i I. (ácittī i.) 15, 5 Un­
verstand. 
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a c i t r á lichtlos, finster; auch Subst. 
á c c h i d r a unzertheilt, unzerstückt. 
á c y u t a unerschütterlich. 
aj I , ájatu; ā́jas, ā́jat med. ā́jata 12, 

A. 2 vertreiben. 
— + ā 8, 10 herzutreiben. 
— + u d 18, 3 heraustreiben. 
— + u p a med. 17, 6 für sich 

eintreiben. 
1. aj á m. Bock. 
2. a j á 9 , 3 ungeboren, der Un­

geborene. 
a j á r a nicht alternd, jugendlich. 
a j u r y á , fem. ajuryā und ajurī; 

von letzterem 9, 1 acc. ajuryám 
nicht alternd, unvergänglich. 

añj VII, añjánti, añdhi (angdhi) ipv., 
añjan, aṅkte 3 sg. pr. m.; añjate 
3 pl. pr. m.; ānaje 3. sg. pf m.; 
aktá p. p. p. 2, 5; 25, 5 salben, 
schmücken', med. 2 ,1 ; 31,1 sich 
schmücken mit (acc), 

1­ a b h i salben. 
1­ ä salben. 
j ­ n i 17,4 sich verstecken unter. 
f­ v i 29, 7; 34, 9 verschönen. 
h s am 48,ß vereinen, versehen 

mit (i.). 
á ñ j a s adv. 30, 2 rasch. 
á ñ j a s ā adv. 8, 1 alsbald, rasch; 

Sāy. ṛijumārgena. 
a ñ j i n. Schmuck. 
a ṇ i m á n m. Feinheit, feinste Sub­

stanz. 
á ṇ u ; fern, aṇvī; Sup. aṇiṣṭha fein, 

dünn. 
at I ; pari pr. rn. átarnāna 6,3; 11,2 

^7en. 
á t a s 1) als abl. von a­ dieser ; 

2) lokat. von da (25, 3 vätas = 
vai atas); 3) ternp. von nun an, 
alsdann 57, 1; 4) daher. 

á t i ; praep. u. postp. c. acc; 27, 2; 
42, 1 über; über — weg; oft als 
Eichtungswort mit Verben ver­
bunden; oft ist ein solches nur 
aus dem Zusammenhange zu er­
gänzen z. B. 32, 2 h anayan 
(aus a ) . 

a t i j a n a n. 64, 14, 1 die Fremde; 
Comm. atigatajane, atyantaviga­
tajane; pw. jenseits menschlicher 
Wohnsitze gelegener Raum; MM.: 
a place where are no human 
beings; Deussen: Einöde. Ich 
nehme jana im Sinne von „eigener 
Stamm, die Angehörigen". Dass 
der betreffende in eine Einöde 
geführt wird, lehrt der Zusammen­
hang nicht. 

a t i n ā ṣ ṭ r á 59, 3 der Gefahr ent~ 
wachsen. 

a t i m ā t r á m adv. 45,1 übermässig. 
a t i r ā t r á mit soma 24, 7 Bez. 

eines grossen, nachts gefeierten 
Somafestes. 

á t y a m. Ross. 
á t r a und á t r ā (p. átra) 1) hier, 

da; 2) 24, 2 da, alsdann. 
a t r á m. Fresset'. 
á t r i m. Name eines Ṛiṣi. 
a t r i v a t adv. 52, 3 nach Atrfs 

Weise. 
á t h a , á t h ā (p. átha) und atho 

( = atha u) 1) anreihend: und, und 
auch 6, 1; 29, 6 etc.; 2) darauf, 
alsdann 14, 10; 28, 3. 8 ; 62, 7, 4; 
63, 24, 6; 64, 13,1; 3) nun, im 
Sinne von jetzt folgt 63, 24, 4 ; 
4) adversativ vielmehr 8, 7; und 
doch 60, 10. 11. atho k h a l u 
62, 6, 5 nun aber, jedoch (bei 
einem Einwurf). 

á t h a r v a n 34, 6 Name eines alten 
Feuerpriestergeschlechtes. 

ad II, addhi, co. ádan essen, verzehren. 
á d a b d h a 14, 5. 8 untrüglich. 
a d á s 1) pron. neutr. n. acc. jenes; 

2) adv. dort, da. 
á d i t i I. Name einer Göttin (Ewig¬

keit). 
a d d h ā ́ adv. 35, 6 fürwahr. 
a d m a s á d 33, 7 beim (Opfer­)Mahl 

sitzend (S. admany ànne haviṣi 
sīdantīty admasada ṛitvijaḥ). 

a d y á , adyā ́ (p. adyá) heut, jetzt. 
á d r i m. 1) 1, 3; 26, 2 Stein; bes. 

der zumPressen des Soma dienende; 
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2) 28, 7 Fels; 3) die Wolke als 
Fels (Wolkenberg) 12,2; 21,5. 

a d r i v a n t , voc. adrivas 15,2 stein­
bewehrt. 

a d v i t ī y a 64, 2, 1. 2 ohne ein 
zweites. 

á d h a , á d h ā (p.ádha) part. 25, 4, 5; 
55, 2 alsdann, nun, so nun, da; 
ádha smā 33, 5 so denn. 

a d h a m á der unterste, zu unter st. 
á d h a r a der untere, zu unter st. 
a d h a r ā ́ ñ c 55, 2. 3. 4 nach unten 

gerichtet; 64,14,1 südlich (Comm. 
pratyañc MM. westlich; pw. süd­
lich). 

a d h á s adv. unten. 
á d h i praep. u. postp. 1) c. abl. 

25, 4; 51, 1 ; 64, 2, 4 von — her, 
aus; 2) c. loc. 20, 4; 21, 2h. 7; 
23, 9; 24, 5; 44, 3 u. a. auf, in. 

a d h i ṣ ṭ h ā t ṛ í m. 41, 1 Oberherr. 
a d h ī v ā s á m. 39, 16 Ueberdecke 

(Sāy. uparyāchādanayogyam). 
á d h ṛ i ṣ ṭ a 28, 6 an den man sich 

rncht wagt, 
á d h y a k ṣ a m. 35, 7; 43, 7 Wächter, 

Oberherr. 
á d h r i g u m. 62,7,11 Priestername, 
á d h v a n m. Weg. 
a d h v a r ä m. Opfer. 
a d h v a r y u m. Name eines bes. den 

prakt Dienst beim Opfer ver­
sehenden Priesters, 

an II, ā́nīt 35, 2 athmen. 
á n a t i d a g d h a 58, 14 racht über­

brannt (pw. nicht ganz ausgedörrt), 
a n a n u c y a (an + anu­ucya von 

vac) 64, 1, 1 ohne studirt zu 
haben. 

a n a n t á 4, 5 unendlich, ewig. 
á n a n t a r ā y a m adv. 61, 1, 3 ohne 

Zwischenraum. 
a n a b h i p r ī t a 6 3 , 2 4 , 5 . 7 unbe­

friedigt. 
a n a b h i h u t a 63, 24, 5. 7 unbe­

opfert. 
a n a m ī v á , (anamīvā́sas n. pI.) 7,3 

frei von Krankheit, gesund; n. 
34, 11 Gesundheit. 

a n a r t h y á 60, 2 zu nichts gut, 
Taugenichts. 

a n a r v á n unangreifbar. 
a n a ṣ ṭ a ° 8, 8 unzer stört, unver­

loren. 
á n ā g a 13, 7 u. á n ā g a s schuld­, 

sündlos. 
a n ā g ā s t v á n. 8ündlosigkeit. 
á n ā n a t a ungebeugt. 
a n ā r u d d h a 63, 24, 6 uneinge­

schränkt. 
á n i m i ṣ f. das Nichtschliessen der 

Augen; acc. animiṣam 16, 3 u. 
i . ánimiṣā 7 , 1 adv. wachsam, 
rastlos. 

animiṣá die Augen nicht schliessend; 
acc. animiṣám 14,1 adv. rastlos. 

á n i ç i t a m 6, 8 adv. rastlos (Sāy. 
atīkṣṇaṃ bhṛiçaṃ gacchan). 

a n i ṣ a v y a 28,6 Pfeilen nicht zu­
gänglich. 

á n ī k a n. Antlitz. 
á n u 1) adv. hinterdrein 22, 2; 

2) prae­ und postp. a) entlang 
c. acc. 34, l a (in 34, lh ist es 
m. M. nach von paspaçānam zu 
trennen und mit panthām zu ver­
binden) ; mit ä verstärkt 6, 7; 
b) durch — hin, unter, inmitten 
34, 12; c) nach 17, 3; d) gemäss 
6, 3; 13, 7. 

á n u k h y ā t i I. 62, 1, 2 Fnrblicken. 
a n u c i t a 62, 1, 6 der hänge nach 

besetzt (von ci + anu). 
á n u n m a d i t a 57, 1 ff. wieder bei 

Sinnen. 
a n u m ā ́ d y a dem man zujubelt. 
a n u y ā j á m. Bez. von mehreren 

dem Hauptopfer nachfolgenden 
Spenden. 

á n u v r a t a botmässig, treu. 
a n u ṣ ṭ h y ā ́ adv. 62,6,15 der Reihe 

nach (Coṃm. Ait. Br. anukrameṇa; 
Taitt.Br. anuṣṭhānakrameṇa; Çāṅkh. 
Çr. S. niçcayena; pw. unmittel­
bar (persönlich), sofort). 

a n ū c ā n a m ā n i n 64, 1, 2 wissens­
stolz. 

á n ū n a unzerstückt, ganz. 
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á n ṛ i t a lügenhaft, unwahr; n. 16, 5 
(anṛitā a. pL); 64, 16, 1 Unrecht, 
Unwahrheit 

anṛi tavā ́ c m. 41, 7 Lügner. 
án ta m. Ende; 38, 11 agner ante 

wenn das Feuer erlischt; 64, 13,2 
anta­madhya­anta oben, in der 
Mitte, unten; 64, 8‚ 1 Wesen, 
Zustand (Comm. satattva). 

a n t a t á s adv. 61, l , 5 vom Ende 
aus; 62, 6, 16 schliesslich. 

a n t á r 1) adv. inwendig, darin, 
dazwischen; 2) praep. c. acc, 13,2 
zwischen; c. loc. in, unter. 

antarā ́ praep. c. acc. zwischen. 
a n t á r i k ṣ a n. Luftraum. 
á n t a r e ṇ a praep. c. acc. zwischen. 

Das abhängige Wort kann auch 
im Compos. vorangehen 61, 1, 1. 

a n t i k á n. Nähe. 
á n t i t a s adv. 7, 2 aus der Nähe. 
á n t y a am Ende befindlich. 
á n d h a s n. Pflanze, Kraut (bes. 

Soma). 
ánna n. Speise. 
annā ́dya n. Nahrung. 
anyá ein anderer; anya­anya der 

eine — der andere; anyo anyam 
anyo anyasmai 49, 1; 49, 5 ein­
ander. 

anyakṣe t r á n. 55, 8. 9 anderes 
(fremdes) Land. 

a n y á t r a adv. anderwärts; wo an­
ders als (abL), 

a n v ā h ā r y a p á c a n a n. 63, 24, 4 
das südliche der heil, drei Feuer. 

áp I. (acc. plur. ausser apás auch 
ā́pas 48, 9 und 30, 7(?)) Wasser. 

ápa Richtungswort in Verbindung 
mit Verben und Substantiven fort, 
weg. 

ápaga 51, 5 sich abkehrend von 
(ab!.). 

apád , apā́d, apā́dam, apáde fusslos. 
apadhā ́ I. 18, 3 Versteck, apadhā 

ist hier entweder aus apadhaḥ + ā 
contrahirt oder ist, was ich für 
wahrscheinlicher halte, loc. von 
*apadhi (cI. nidhi). Zur Syntax 
vgl. die Verba des Trinkens: so­
mam apibac camūṣu ṚV. 3, 48, 4. 

á p a r a 12, 3 hinter (Gegs. pūrva) 
adv. áparam 60, 7 ein ander Mal. 

a p a r a d ī k ṣ i n 61,3,21 der, welcher 
(von zwei oder mehr gleichzeitig 
opfernden) die Weihe als zweiter 
(nicht als erster) nimmt. 

apavakt ṛ i m. 14, 3 Beschwörer 
(Sāy. apavaditā, nirākartā). 

ápas n. Werk, That. 
apás 2, 3 thätig, arbeitend. 
a p a s y ü 26, 3 geschäftig. 
a p ā c í n a abgelegen. 
apāpa unschuldig; 62, 7, 11 eu­

phem. ein Priestername. 
ápi 1) prae– u. postpos., meist in Ver­

bindung mit Verben; c. loc. in 7,4; 
34, 6 u. I. Häufig ist es nicht 
zu entscheiden, ob es zum Verbum 
gehört oder selbständig steht; 
2) adv. auch; 59, 6 nur ver­
stärkend; api vä oder auch; im 
negat. Satze noch auch 61, 3, 14. 

a p i t v á n. 59, 8 Beiwohnen (pw. 
Antheil; M. Müller India, what 
can it teach us p. 136 to be their 
sister; Eggeling, Sacred Books 
XII pg. 218 a share in her). 

a p i ç a s a s s. ças. 
á p ī v ṛ i t a s. 1. vṛi. 
apurohi ta 63, 24, 2 ohne Haus­

priester. 
aptur 1,4 siegreich (L. die Wasser 

erbeutend; pw. geschäftig, emsig; 
Vedärtha Yatna: rapid in their 
descent; Sāy. āpa iva tvaropetaḥ)l). 

1) Ich glaube, dass Ludwigs Uebersetzung dem richtigen am nächsten kommt 
und die ursprüngliche Bedeutung des Wortes enthält. Aus dieser mochte sich eine all­
gemeinere (ähnlich wie bei gavyánt), also etwa „siegreich" entwickeln; vgl. die Nivid 
Çāīīkh. Çr. S. 8, 16 (pag. 92 meiner Ausgabe), in der aptūrya mit vritatürya zusammen­
steht und gewiss noch eine specieüere Bedeutung als ‚‚Emsigkeit'* (Pw) hat. 



— 71 — 

á p y a zum Wasser gehörige Was­
ser­ ; 6, 7 nehme ich ein subst. 
ápya n. im Sinne von „Wasser­
thier* an. 

a p r a k e t á 35, 3 unterschiedlos. 
a p r a j á s t ā f. Kinderlosigkeit 
a p r a t i 19,3 unwiderstehlich; adv. 

aprati 33, 4 dass. 
á p r a t i ṣ ṭ h i t a 61, 1, 8 nicht fest­

stehend, ohne Fundament 
á p r a t ī t a 19, 7,9 unwiderstanden, 

unwiderstehlich. 
á p r i y a n. 62,1,4 Widerwärtigheit 
a p s a r á s f. Bez. himmlischer Ge­

nien, Nymphe. 
a b a n d h r á 41, 7 ohne Reifen. 
a b u d h n á 14,2 bodenlos, Abgrund. 
á b u d h y a m ā n a unerweckt 
a b h i praep. und postp., häufig mit 

Verben verbunden; bisweilen ist 
ein vorangehend, oder folg. Verb 
dazu zu ergänzen: 7, 7 babhuva; 
c. acc. zu — hin; oft ist es nicht 
zu entscheiden, ob das Wort 
selbständ. Präpos. ist oder als 
Richtungswort zum Verbum ge­
hört. 

a b h i g ū r t i I. 39, 6. 12 scheint 
hier eine speziellere Bedeutung 
als „Beifall, Lobgesang" Z U haben; 
viell. bezieht es sich auf die bei 
den Opfern oft verwendete Agur­
formel ye yajämahe. 

a b h i c á k s a ṇ a 43,21 beschauend, 
niederschauend (pw.: I. Umblick, 
Ausblick). 

a b h i t a s praep. c. acc. 24, 7; 49, 6 
ringsum. 

a b h i d r o h á m. Unrecht, Schä­
digung. 

a b h i n a h a n a n. Binde. 
a b h i p i t v á n. Abend. 
a b b i p r ā ç y a s. 1. aç (Cornrn. pari­

tyajya). 
a b h i p r i erfreuend. 
a b h i b h ü t i f. 1,9 (TJeberwäitigung 

=) überwältigend. 
a b h i m ā t i n m. Feind. 
a b h í ṣ t i I. Hilfe. 

a b h i s a n d h ā f. 64, 16, 1. 2 Aus­
sage, Rede. 

a b h i k e adv. 1, 5 zu rechter Zeit. 
a b h y ā ́ h i t a 64, 7, 3 s. dhā + abhyā 

(Comm. upacita). 
a b h r ā ́ t ṛ i bruderlos. 
á b h v a 20‚8 gewaltig, übermächtig; 

n. 14, 1 Üebermacht; 2, 5; 3‚ 9 
Ungethüm. 

á m a m. Schreck. 
á m a t a 64, 1, 3; 4, 5 ungedacht, 

das Ungedachte (Comm. atarkitam). 
á m a n y a m ā n a 18,10 nicht (daran) 

denkend, unversehens. 
á m a r t y a unsterblich. 
a m a r m á n ohne Blösse. 
amā  ́ adv. 6, 6 h^m. 
arn i t ra m. Feind. 
á m i n a n t , I. °atī 2, 12 nicht ver­

letzend. 
a m í pron. n. plur. jene. 
á m ī t a v a r ṇ a 3 ,9 mit unverän­

derter Farbe, mit gleichem Glanz. 
arnii­ Pronominalst, amum, amuṣya, 

amūs etc. jener; 61, 2, 6; 62,1, 4 
an Stelle eines Namens, unserm 
N. N. entsprechend; adv. amuyā́ 
55,1 so oder so (pw. „hin, caput, 
fertig; mit bhū dahin —, verloren 
sein"; L. nach jener Seite). 

á m ū r a 16, 5 untrüglich. 
a m ū l á 64, 8, 3 ohne Ursache 

(Wurzel). 
a m ṛ i t a unvergänglich, ewig; — n. 

35, 2; 44, 2 Unsterblichkeit, Un­
vergänglichkeit; 48, 8 amṛitenā 
(amṛitena) Unsterblichkeitstrank. 

á m b h a s n. Wasser. 
a y a k ṣ m á krankheitsfrei, gesund. 
a y a j ñ á 12, 3 nicht opfernd. 
á y a j y u 12, 3; 33, 7 nicht opfer­

willig. 
á y a j v a n 16, 4 nicht opfernd. 
a y á m prom dieser. 
ayā ́ s 5, 6; 27, 1 rastlos (Sāy. ein­

mal ayanä gantāro 'tivistṛitāḥ, ein­
mal gamanaçīla u. a.; pw. uner­
müdlich; G. behende); cf. K Z . 
27, 170. 



_ 72 — 

a y ā ́ s y a 28, 8 Name eines Sängers 
(nach Bergaigne la rel. ved. II, 292 2 

hier Brihaspati), 
á y u d h v ī , lies áyuddhvī, absol. von 

yudh 28, 5 kampflos. 
a y u v a m ā r i n 63,25,2 nicht früh­

zeitig vergehend. 
ar s. ṛi. 
a r á m. Speiche. 
a r a k ṣ á s 30, 3 schlechte Lesart 

für rakṣás. 
á r a ṇ a fremd. 
a r á m a t i 6, 4 unermüdlich (Sāy. 

anuparati; L . bereiten Sinnes), 
a r a s á 55,2 kraftlos. 
á r ā t i î. 33,3 u. a. Feindseligkeit; 

6, 9; 25, 2; 40, 1 u. a. Feind, 
Unhold. 

a r i , gen. aryás 1‚ 9; 18, 4; 33, 5 
Feind. 

á r i ṣ ṭ a unversehrt, heil. 
á r i ṣ ṭ a v ī r a 48,1 mit vollzähligen 

Mannen. 
a r u ṇ á rothlich; n. 22, 1 Rothe 

(ṚV. I, 192, 6 heissen die Winde 
selbst; 1, 134, 3 Vāyu's Gespanne 
aruṇa). 

a r u n d h a t í f. 53,1 Name einer 
heilkraft. Pflanze. 

a r u ṣ a f. aruṣí rotk, röthlich. 
a r k á m. Lied. 
arc I 2,3; 21,2; 3 l , 1 0 u . a. singen, 

lobpreisen. 
a r c i m. Strahl. 
a r c í s n. Strahl, Licht. 
á r j u n a weiss, licht, hell. 
á r ṇ a 19, 8 wogend. 
a r n a v á m. Fluth, Wasserfluth, 

Wogen. 
á r ṇ a s n. dass. 
a r t h i n 29, 5 gierig. 
a r d h s. ṛidn. 
á r d h a m. Gegend, 
a r b h a k á (°kāsasn.pf.) 32,6 schwach, 
a r y a 38, 13 edel, gütig; 12, 5 

gleich ārya, Arier. 
a r y a m á n Name eines Gottes (wie 

es scheint, die PersoniI. der Milch­

strasse). 

á r v a n t I. vatī 13, 1 rasch dahin­
eilend (avani), —• m. 1, 2 ; 8, 5; 
39, 3 Renner, Ross (Sāy. und G. 
ziehen auch 13, 1 hierher; wie 
mir scheint, irrthümlich; cf. avani). 

a r v ā ñ c , nora. arváñ 1,1; 23, 6; 
44, 2 c. acc. herwärts, zugewandt; 
adv. arvā́k 33, 3 ; 35, 6 herwärts, 
herzu; 62, 7, 12 unter dem rich­
tigen Maass. 

arṣ I, árṣati 26, 1. 6 strömen. 
a l a k a m adv. 28, 7 umsonst. 
á l a ṃ s. kṛi. 
á l p a wenig. 
av I, ávati etc.; ávāthas (2. du. co.) 

16, 2; āvat, āvatam; avyās (3. sg. 
prec) 6, 10; Inf. 32, 1 ávitave 
helfen, unterstützen. 

— + p r a dass. 
— caus. ävayat 45, 2 s. vf. 
á v a Praepos. in Verbindung mit 

Verben ab, herab; bisweilen ist das 
erforderliche Verb aus dem Zu­
sammenhange Z U ergänzen 14, 9 a 

z. B. īmahe; 14, lQh çrathāya. 
a v a t á m. Brunnen. 
a v a d y á n. 4,6 Schmach; 34, 8 

das Unvollkommene (Sāy. pāpa). 
ā v a d h r á unzerstörbar, unvergäng­

lich. 
a v a d h v a ṅ s á m. 55, 3 Staub. 
a v á n i f. 10, 5; 30, 7 Wasserlauf, 

Strom; 13,1 Lauf (— Tageslauf). 
a v a n é g y a zum Abwaschen dienend. 
a v a n é j a n a n. Abwaschen. 
a v a b h ṛ i t h á m. Bad (rituell), 
avama 61,1,1 unterste (raumlich), 
á v a r a untere; hintere, dahinter 

(11, 2); diesseits 12, 7; 18, 8. 
a v a r c a s 46, 3 kraftlos. 
á v a r t i f. Bedrängniss, Noth. 
á v a s n. Hilfe. 
a v á s adv. herab. 
a v a s á r p a ṇ a n. das Hinabgleiten, 

Abstieg. 
a v a s ā ́ n a . n. Aufenthalt, Ruheort. 
a v á s t ā t adv. 35, 5 unterhalb. 
a v ā c í n a (° 62, 1, 1) abwärts ge­

richtet. 
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a v ā t á 35, 2 windlos. 
á v i (gen. ávyas) m. Schaf. 
á v i j ñ ā t a 64, 1, 3; 4,5 .7 uner­

kannt, das Unerkannte (Comm. 
aniçcita). 

a v i t ṛ i m. Helfer. 
á v i d v i ṣ e 51,5 a + dat. inf. von 

vi­dviṣ „damit wir uns nicht ver­
feinden*. 

á v i d v e ṣ a m. 49, 1 Feindschafts­
losigkeit, Verträglichkeit. 

a v i p ā l á m. 60, 4 Schafhirt 
a v i ç a s t ṛ i m. 39,20 ungeschickter 

Zerleger. 
a v i ṣ y ā f. Begier. 
a v i r a heldenlos, ­arm. 
a v ṛ i d h á 12, 3 nicht erfreuend. 
a v r a t á 27,2 ohne Satzung, gottlos 

(Sāy. akarman). 
1. aç IX, açnā́ti, açīs co. 64, 7, 1; 

acäna(ipv.); āça; açyate. açyamāna; 
açita essen; 
des. açiçiṣati 64,8‚ 3 essen wollen. 

| ­ a b h i p r a 64,13, 2 etwas hin­
zuessen (ähnlich pw.; die Comm. 
leiten es von as ab; Deussen (Das 
System des Vedānta, pag. 286): lass 
es stehen). 

2. aç V, açnóti, açnute, açnuvate; 
açyām; āçnuvata; āçata; ānaṭ er­
langen, erreichen, gelangen zu. 

f ­abh i 5, 5 dass. 
f­ pr a 28, 1 dass. 

— + sam 60, 1 dass. 
a ç a n ā p i p ā s e f.du.64,8,3Hunger 

und Durst. 
a ç a n ā ́ y ā (und °nāyā́) I. 64, 8, 3 

Hunger. 
a ç ā n t a t a n u 63, 24, 7 dessen 

Körper nicht besänftigt, befrie­
digt ist 

áç man m. 18,3 Stein; 37,2 Ambos. 
a ç r a d d h á 12, 3 ohne Glauben 

(Sāy. açraddhān yajñādiṣu çrad­

dhārahitān). 
a ç r i I. 62, 1, 3 Schneide, Kante. 
á ç r u n. Thräne. 
â ç r u t a 64,1, 3; 4, 5 ungehört, das 

Ungehörte. 

á ç v a (açvasya — açvasya 39, 19; 
açvāsas n. pl. neben açvās; açvebhis 
1. pl. 28, 7) Pferd. 

a c v a b u d h y a 2 ‚ 7 . 8 ( = açvabudhnya 
ZDMG. 24, 206) auf Rossen be­
ruhend. 

á ç v ā v a n t (p. açvavant) f. °vatī 
2, 14; 48, 2 reich an Rossen; 
n. 27, 4 Besitz an Rossen. 

a ç v i n 1, lff. Dm Bez. einer Dual­
gottheit (Dioskuren). 

a ṣ ṭ á n acht. 
a ṣ ṭ ā ́p a d, fem. ī, 45,7 achtfOssig. 
a ṣ ṭ h ī v á n t m . 62,6,15 Knie (Comm. 

Ait. Br. ūrū mūlayuktau; Comm. 
Taitt. Br. avihhaktau Comm. Çānkh. 
Çr. S. 4, 14, 32 aṣṭhīvatçabdena 
çuṣkasanghe ucyete), 

1. as I I , smási 8, 9. 1 plur. ind. 
pr.; co. asasi 57, 2; asas 48, 5; 
51, 2. 5; asati 57, lff. 
ipf. äs 3 sg. 35,3; vielleicht (cf. ä) 
auch 12, 6, in welchem Falle der 
Accent zu tilgen wäre; āsan 35, 
5 m s . 
pI. āsa, āsus; aor. āsīt sein. 

f­ a p i 7, 4; 34, 6 sern in (api 
könnte hier auch selbständ. Präp. 
sein). 

— + a b h i 25, 2 siegreich sein. 
— + p a r i 24, 7 umringen. 

Ì­ p r a 7, 2 voranstehen. 
2. as IV, ásyatha, ásyan werfen; 

22,1 aufwirbeln. 
1­ p r a 20, 1 hervorwerfen. 

á s a ṃ j ñ ā f. 60, 3 Zwietracht. 
á s a t n . 35,1; 64, 2, lff. das Nicht­

seiende. 
a s á n , gen. asnás, n. Blut. 
asapa tna n. 43, 7 Freiheit von 

Nebenbuhlern, Ruhe. 
a s a m a n á 12, A. 1 zerstreut. 
asamir iddha 60, 10 ff. unvoll­

kommen. 
a s a ṃ b h a v y á m adv. 45,11 unrett­

bar (PW. und pw. „um nicht wieder 
aufzukommen"; PW. früher „in un­
erwarteter Weise*. 
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á s a ṃ m ṛ i ṣ ṭ a 10, 3 ungereinigt 
(„auch ungereinigt bist du hell"). 

á s a r v a unvollständig. 
ás ā m i 20, 9. 10 vollständig. 
a s i m. 39, 20 Messer, Axt. 
á s i t a 3,9 fem. ásiknī 12, A.l schwarz. 
a s i n v ä 19,8 verschlingend(Nirukta 

6,4 asaṃkhādant; L. schleudernd; 
pw. unersättlich). 

á s u m. Leben. 
a s u t ṛ i p 34, 12 . Leben stehlend 

(KZ. 25, 311), 
á s u r a m. 12, 1; 14, 9; 23, 6 Hm­, 

der höchste Gott (ursprünglich 
Beiwort des Dyaus; später auf 
andere Götter übertragen cf. v. 
Bradke, Dyaus Asura). 

a s u r y a 62, 5, 9 teuflisch. 
a s ū r y á (asūriá) 19, 6 sonnenlos. 
á s ṛ i j n. Blut. 
a s e n y á unbewehrt. 
a s a ú mf. defect. Pronominalstamm 

jener. 
á s t a n. Heimstatt; ástam adv. s. i. 
á s ' t ṛ i Schütze. 
a s t h á n , á s t h i n.Gebein,Knochen. 
asma­ , asmān, asmākam etc.; asmé 

(dat. und loc.) 1, 2. 11; 14, 2; 
28, 1 ; 33, 9 defect. Pronominal­
stamm der I. Pers. (Plur.), 

a s m a t k u l ī n a 64,1, 1 aus unsrem 
Geschlecht. 

a s m é h i t i f . 2 8 , 1 Auf trag für uns. 
a s v a g á t ā f. 43,3 Heimatlosigkeit 

(L. Unfreiheit). 
asvadita58,15(a+svadita) s.svad. 
ah àeî;, āhus 1,3; 10,6 u. s. nennen, 

sagen 
— + anu 61, 2, 5 hersagen. 
aha , pari, gewiss, gerade etc.; oft 

nur hervorhebend; verbindet sich 
gern mit id (2, 3 steht aha wohl 
für áhā = áhāni). 

á h a n , á h a r , â h a s ; áhnas, áhāni, 
áhobhis, áhabhyas etc. Tag; ahaḥ 
kṛisṇám und árjunam 11, 1 Tag 
und Nacht. 

a h a n y à 30,3 dem Tage angehörig 
(ZDMG. 25, 233. — G. tageshell). 

ah am ich. 
a h a m u t t a r ä n. 46, 1 Kampf um 

Vorrang, Herrschaft. 
a h a s t á 38, 9 handlos. 
á h i m. 1, 9; 18, 3 u. a. Schlange, 

Drache, AM. 
á h i m ā y a 30, 4 wie Schlangen 

scheinend. 
a h y á r ṣ u 6, 3 auf die Drachen 

sich stürzend (Bergaigne la rel. 
véd. II, 452). 

á‚ Richtungswort b.Verben; öftere, 
vorhergeh. oder folg. Verb, zu er­
gänzen, 48,3 gameyus, 48,7h agāt; 
a) Postp. c. acc. 12,6 varam ā nach 
demWunsch.Ich möchte vermuthen, 
dass ā an d i e s e r Stelle nicht die 
Postp. ā ist, sondern gleich ās 
(äst) „Agni war das beste in H. 
u. E." s. vára; b) Praep. c. abl. 
bis — hin­, 62, 1, 6; Praeposit. 
oder Postp. c. abl. von — her, aus; 
2, 3; 3, 10; 14, 7; c) ā verstär­
kend beim lok. 6, 2; 11, 5; 16, 1; 
26, 4; 34, 5. 

ā ­, demonstr. Pronominalstamm āsām, 
ābhis etc. (plur. fem) diese. 

ā́gas n. Sünde. 
ā g n ā v a i ṣ ṇ a v á Agni­ Visnu ge­

hörig. 
ā g n e y á Agni gehörig. 
ā ṅ g i r a s á 45, 2; 60, 1 Patronym. 

von Aīìgiras. 
ā c ā r y à v a n t . 6 4 , 1 4 , 2 einen Lehrer 

habend. 
ā j a r a s a m adv. 63, 25, 2 bis ins 

Alter. 
ā j i mf. (ājā loc. 33,2) 33,6 Kampf, 

Schlacht. 
ā́jya n. 61, 3, 5 Butter, Opfer­

schmalz (Comm. sarpir vilīnaṃ). 
ā́ñjana n. Salbe. 
ā ṇ d áj a eigeboren. 
ā́t, part. darauf, alsdann, da (bes. 

den Nachsatz einleitend); mit id 9,4. 
ā t m á n 1) pron. refiex. 54, 5; 64, 

16,2; 2) 4,1; 13, 2; 22,4; 39,20 
die Seele, das Wesen; 3) 64,9,4 ; 
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11, 1; 16, 3 ms. das Selbst, die 
Weltseele, Ātman in seiner philo­
soph. Bedeutung; 4) 64,11,1 u. s. 
jīva ātman Einzelseele. 

ā d i t y a m. 1) 7, 2. 3; 14, 10 u. s. 
Sohn der Aditi, Bez. verschiedener 
Lichtgötter, insbes. Mitra’s und 
Varuṇa's; 2) 52,1; 61, 3, 14; 64, 
4, 2 Sonne, 

ā d i t y a t v a n.64,4,2 das Sonnesein. 
ā d e ç á m. Unterweisung. 
ā d h í f. 11, 6 Gedanke; ich glaube 

dass für dūráādhīḥ zu schreiben 
ist dūrá (loc.) ādhíḥ „in die Ferne 
(schweift) mein Denken". 

āp V , āpnóti; āpa‚ āpus; āpta; 
°āpya erreichen. 

— + u p a 62, 1, 13 erfüllen. 
(– p r a erreichen, gelangen auf, zu. 

ā p i m. Verbündeter, Freund. 
ā p o m á y a 64, 5, 4 aus Wasser be­

stehend 
ā́pya n. Freundschaft. 
ā b h u 35, 3 leer. 
ā m a roh. 
ä mā vā s y á 61,1,12 am Neumond 

dargebracht. 
ā m í k ṣ ā f. 59, 7. 9 Quark. 
ā y a m. Zufluss. 
ā y á t a n a n. Stelle, Stützpunkt. 
ā y a s á (f. í u. ā́yasī) ehern. 
ā y u m. 7,9 lebendes Wesen, Mensch; 

39,1 ist die Bedeutung nicht ganz 
klar. Ich vermuthe, dass hier Agni, 
der öfter āyú „beweglich, lebendig" 
heisst, damit gemeint ist. G. con­
struirt es zu aryamä. 

ā y u t a n . 6 1 , 3 , 5 halbflüssige Butter 
(Comm. īṣad vilīnaṃ sarpiḥ). 

ā́yudha ì i . Waffe. 
ā́ y u s n. Leben, Lebensalter; 63,25,2 

so viel als volles Alter. 
ā́ruṇi 64,8,1 pátr. Sohn des Aruṇa. 
ā r u ṇ e y ā 64, 1, 1 patr. Enkelsohn 

des Aruna. 
ā́i+i f. Bedrängniss,'Unheil. 
ā́rya (āria) m. 1) 12, A. 2 Arier 

(als Bez. der indischen eingewan­
derten Stämme im Gegensatz zu 

den Aboriginern); 2) (später) 54, 4 
Angehöriger der oberen 3 Kasten 
(im Gegens. zum Çūdra; 3) adjec­
tivisch 33,1 arisch (im Sinne von 1). 

ava­ , def. Pronominalstamm, ver­
wendet zur Bildung der Dualformen 
des Pronomens der I. Person āvám 
n. 60, 10 ff; āvā́m acc. 60, 9; 
āváyos gen. 59, 8. 

E v a y ā s 39, 5 n. sg. aus āvayāg 2s 
(cf. Lanman, Nouninflect. 463, III) 
Name eines Priesters von nicht 
mehr erkennbarer Function. Sāy. 
theilt ihn dem Adhvaryu zu und 
vermuthet in ihm den Pratipra­
sthātṛi, ebenso Hang, Ait. Brāhm. 
I, 13 (pw. der durch das Opfer 
etwas abwehrt). 

ā v i s 23, 3 (mitkṛi) 24, 8 (mit bhū) 
deutlich, sichtbar. 

ā ç á s f. Wunsch. 
ā ç á s a n a n. 45,5 das Ausschlachten, 

Aushauen. 
ā́çā f. Gegend, Raum. 
ā ç i s f. 59, 9. 10 Segen, Wunsch. 
ā ç u schnell. 
ā ç u m á t adv. schnell. 
ā ç v i n á den Açvins gehörig. 
ās II, ā́ste 3. sg. pr., āsate 3. pl. pr,; 

āsāsai 2. sg. co. pr. 59, 4; āstām 
3. sg. ipv.; āsīna p. pr„ āsāṃ cakre 
perf. periphr. sitzen. 

— + u p a 59, 4. 5 sich ehreî'bietig 
wenden an (acc), aufwarten; 39,12 
obliegen, betreiben. 

— + p a r i 64, 15, 1 sich ver­
sammeln um (acc). 

— + sam 47, 3 zusammensitzen, 
mitsitzen (im Rath). 

ā́sana n. 42,2 Sitz, Thron. 
° ā s u t i (sarpirāsuti adj) f. 31, 9 

Presstrank, Trank. 
ā s y à n. Mund. 
ā h a v a n í y a m. das östliche der 

heiligen drei Feuer. 
ā́huti f. Spende, Opfergabe. 
ā h u t i t v a n. das Ahuti­sein. 
ā h u t i f. 61, 2, 3 Anrufung. 
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1. i ­ , Pronominalstamm ayam, iyam 
dieser; 62, 6,16 I. = diese Erde. 

2. i ­ , Verbalwurzel I. II. 
Stamm aya, e. 

Pr. émi, eṣi, eti; ayante (33, 2); 
Co. ayasi (51, 2; p. löst upa­äyasi 

auf cf. Whitney, Index Verb.); eh 
55, 11 (aiḥ ist dem p. zufolge, 
cf. Whitney, in ā + eḥ aufzulösen; 
eḥ = ayaḥ), ayāt 59,6, ayan 16,4. 

Ipv. etu. 
IpI. āyam, āit (44,4; 62, 6, 8), äitana 

(2. pl.) 17, 6, āyan 12, A. 1; 24, 2; 
62, 1, 1. 

Stamm i . 
Pr. imási (1. pl.), yantí. 
Ipv. ihi, ita, yantu; part. yánt (yatás 

16, 3 acc. pl.), I. yatī; perf. iyāya, 
īyatus,īyus; part. īyivaṅs; p. p. p. 
itá; F u i eṣyati 60, 12. 

Inf. Stamm e: étos 6,3; étavai, °etavai 
14, 3; 23, 10; 28,6; étum; Ger. 
°itya. gehen, wandeln 14, 5 u. s ; 
fortlaufen, schwinden 12, A. 1; 
16, 4; 28, 10 u. s.; gelangen zu, 
gerathen in 43, 4. 

— + a t i 23, 10 durchwandern 
(„passirbar"); 59, 8 vorübergehen. 

— + adhi 64, 1, 2 studiren. 
h anu 8,5; hS,U folgen; 14,3 

darauf hin, entlang gehen. 
— + a n t a r 60, 13 ausschliessen. 

h apa 28, 10; 34,9 weggehen; 
64, 11, 3 jīvāpeta vom Leben ver­
lassen. 

— + api 39, 2; 64, 8, 1 gehen zu, 
eingehen in (acc); 64, 10, 1 sich 

* ergiessen in*(ace); 39, 20 hin­
scheiden. 

— + abhi 24, 2; 62, 1, 1 (oder 
abhyä)errnchen, herankommen zu; 
58,14 entlanggehen (acc.); 4,2 mit 
paçcat nachgehen. 

f­abhyava 61, 3, 22 hinab­
steigen in (acc.). 

— + samava 59, 6 abfliessen, 
fallen. 

l­ abhyastam 61,3,14 unter­
gehen über (acc). 

— + ā 17, 3; 23,6; 29, L 3; 40,1 
u. s. heran­, herbeikommen zu (acc). 

— + astam ā 34, 8 heimgehen. 
— + u d ā 59,7; 60,12 heraus­

steigen. 
— + u p ā 5 1 , 2 ( p . löst nach Whit­

ney, I.V. upa­äyasi auf) eingehen 
auf 

1­ ud 16, 1; 52, 1; 62, 1, 1 
(udä?) aufgehen, emporsteigen; 
28, 11 herausgehen. 

— +abhyud 61, 3‚ 14 aufgehen 
über (acc). 

— + upod 63, 24, 6 zugehen 
auf (acc). 

— + u p a gehen zu, ­in, sich nahen 
(acc); 64,1,2 in die Lehre treten. 

h p a r ā 34, L 2; 38,5; 55,2.8 
fortgehen, sich wegwenden. 

— + par i 4, 3 umwandeln. 
|­saṃ pari 44,4 in sich fassen. 

— + pra 5, 3»; 34, 7; 60,13 sich 
aufmachen, hingehen, fortgehen; 
64, 8, 6 sterben. 

— + anu pra 8, 6; 60, 9 nach­
gehen, folgen. 

— + pra t i 2‚ 1 entgegenkommen. 
— + v i 34, 9 auseinandergehen; 

49,4 sich trennen, entzweien. Nicht 
hierher stelle ich 11, 5 vi yanti. 
L. vermuthet wenig wahrscheinlich 
vayanti; ich schlage viyánti zu lesen 
vor, 3. pl. pr. von vī (cf. viyantu 
T. S. 1, 5, 3, 3) + abhi c. acc. zu­
streben. 

1­ sam 24, 2; 33, 7 sich ver­
einigen; 18, 8; 33, 2 zusammen ­
stossen; 39,18 eindringen; 30, 7 
zuströmen. 
Intens.Stamm ī: īmahe 8,8; 58,13 
anflehm; 

— + ava 14, 9 hinweg flehen, ver­
söhnen. 
Intens. Stamm īya: īyate, īyamāna 
17,1; 22, 2.3; 30,4; 44,2 eilen, 
dahineilen (ZU etwas: acc), 

i k ṣ ú m. 51, 5 Zuckerrohr. 
i ḍ ā I. 7, 3 Speise; Name einer beim 

Opfer in bestimmter Weise her-
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gestellten und vom Opferer mit 
den Priestern genossenen Speise. 

i t á s adv. von hier. 
i t i adv. Anführungsw0rt: so. 
i t i t h á (f. i) 59,4 der so und so vielte. 
i t t h á adv. 5‚ 5; 19, 6; 20, 1. 7 u. s. 

so. Wird aber auch als verstärken­
des und hervorhebendes Wort ge­
braucht: gerade, fürwahr, be­
sonders. 

i d, altes n. des Pronominalstamms i , 
als hervorhebende Partikel ge­
braucht u. gern mit andern Part. 
verbunden; eva id nu kaṃ 32, 3; 
mit aha 51, 2; mit u 29, 3; mit 
kila 51, 4 m s . 

i d á m 1) n. acc. sg. n. dieses; 2) adv. 
8, 1; 28, 1. 3 u. s. hier; 41, 4 
hierher; 59, 1 jetzt; 60, 2. 8 
gerade, eben. 

i d h m á m. Brennholz. 
i n du m. 26,2; 37, 1 ff. Tropfen, 

Bez. Soma's. 
i n d r a m. Name eines Gottes, 
i n d r ā p ū ṣ á n m. dm 39,2 Name 

einer Dualgottheit, 
i n d r ā v a n t i ) (p. mdravat) 25, 4 

von Indra begleitet. 
í n d r ā v á r u ṇ a m. du. 33,1 ff. Name 

einer Dualgottheit, 
i n d r i y á n. 21,2 Indrakraft, all­

gem. grosse Kraft. 
i n d h , idh VII , idhīmahi, īdhire; 

+ sam 10, 2; 58, 11 entzünden. 
i n v I, 39, 6 u. s. fördern. 
i m á ­, defect. demonstr. Pronominal­

stamm imam, imām, ime, n. pl. 
n. neben imāni imä etc. dieser. 

\ r ä I. 23, 4 Labsal. 
i r i ṇ a n. 38, 1 Rinne, Würfelbrett 

(S. āsphāra). 
i r y a 8, 8 wachsam. 

i l X, iláyata = ilayata 50, 4 still­
halten. 

i v a , enkl. pari., 1)gleichwie; 2) wie 
eva verstärkend. 

í ṣ I. 2, 3 u. s. Speise. 
L is IV, íṣyati; īṣire, Iṣitá; °iṣya 

(ger) und eṣam cf. iṣ + pra; 45,3 
schleudern; 28, 2; 44, 5. 9 senden, 
aussenden; 6, 5; 20, 8; 62, 5, 9 
und (cf. G) caus. iṣáyanta (co.) 
13, 3 anregen, heissen. 

— + p r a (praisam.aichan) 61,2,1 
hervortreiben. 

— + u p a p r a 62, 5, 6 auffordern 
(rituell. Ausdruck für die vom 
Maitrāvaruṇa an den Hotṛi zu 
richtende Aufforderung). 

2. i ṣ VI, iccháti, iccha, icchantf. iccha­
māna, aicchas 28,5; aichan 61,2,1; 
eṣiṣyāmas 62, 1,1; īṣāte 3 du perf. 
m. 60, 8; ger. °iṣyā ( = iṣya); 
1) 55, 6. 7; 61, 2, 1 aufsuchen, 
suchen; 62,1,1 sich zu verschaffen 
suchen; 2) 28,1. 5; 37,1; 38,10; 
40, 3. 6 u. s. wünschen, begehren, 
verlangen (med. für sich begehren). 

— + anu 64, 8, 4 nachforschen. 
— + p r a t i 35,4 suchen, nach­

forschen. 
i ṣ á y , iṣáyanta 13, 3 siehe 1) iṣ. 
i ṣ u m. 20, 10 Pfeil. 
i ṣ ṭ á v r a t a 7,9 nach der Satzung 

geopfert (oder von der Satzung 
gewünscht?). Sāy. iṣṭāni kalyāni 
vratāni karmāṇi yābhiḥ sidhyante. 
pw. dem Wunsche gehorchend (!). 

i ṣ ṭ ā p ū r t á n. 34, 8; 48, 8 was 
geopfert und erfüllt ist, Schatz 
guter Werke (Sāy. u. a. ind. Comm. 
çrautasmārtadānaphalaṃ). 

i ṣ ṭ i f. 61,2,1 Bez. kleinerer (Kuchen­, 

1) indrāvato scheint für indrāvantā zu stehen, wie die mit Bhujyu’s Rettung ver­

bundenen Açvins Ṛv. 1, 116, 21 heissen; o lässt sich als Contract. aus ā + der Part, 
u erklären; doch macht der fehlende Nasal Schwierigkeiten, will man ihn nicht hinein 
conjiciren, so bleibt nur übrig, hier das Eindringen des schwachen Stammes in den noin. 
du. vorauszusetzend cf. kratumátā bei Lanman, Nouninfl. 516. weder Roth's Erklärung, 
noch die von Bergaigne (la rel. véd. III, 331) haben in diesem Theil für mich etwai 
überzeugendes. 
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Mus­ etc.) Opfer im Untersch. von 
Paçu– und Somaopfern. 

i ṣ ṭ i t v a n. 61, 2, 1 das Isti­sein. 
i h á adv. hier; ihá vā­ihá vā 47,4 

hier oder dort 

ī s. i . 
ī k ṣ Ṭ aikṣata 64, 2. 3; 3‚ 2; īkṣāṃ 

­ cakre 60, 4 bei sich denken, über­

legen, 
ī j ā n á s. yaj. 
i m 1) nachgesetzte Verstärkungs­

partikel (von G. öfter als acc. 
eines Pronom. = enam erklärt); 
2) gleich lat. cunque nach Relat. 
24, 3; 3) bedeutungslos zur Ver­

meidung des Hiatus eingeschoben : 
18, 5 nach uta. 

ī r II, ī r a t e (3. pl ) ; airatam; caus. 
īrayati, p. p. p. īrita 62, 5, 9 
anregen. 

— + ud 1, 6 herausholen­, 23, 3; 
58, 12 (med.) sich erheben. 

— + s a m p r a (vielleicht anusam­

pra) 22,2 sich zusammen (hinter­

drein) erheben. 
I r ina (p. īrmá) adv. 25, 2 „auf der 

Stelle, hier, hierher" (pw) (L. ver­

einsamt). 
ī ç II, īçe; īçāna 12,4 Herr sein über 

(gen); 40, 1. 3; 43, 3 im Stande 
sein, vermögen. 

ī ç v a r á m. 44, 8 Herr; 62,7,6 
c. gen. janitos im Stande — her­

vorzubringen. 
ī s I, °Lṣati, īṣate 23, 2 enteilen. 
— + ā 20, 8 anstürmen. 
— + samud 64, 6, lff. empor­

steigen. 

u und u (p. üm), hervorhebende 
und verstärkende Partikel: idam 
u tyat 3, 1; asthur u 3, 2 ; vy u 
(p. um) 3, 2 ; apabhartavä u 34, 2; 
etavā u 23, 10 etc. (in diesen 
beides Beispielen von einigen an­

gefochten); durch su verstärkt 
23, 10 ud u ṣū gṛibhāya; durch 
ha 58,16 tad u ha u. s. 

u k t h á n., 3, 7 später çastra, beim 
Opfer recitirter Hymneneyklus. 

1. u k s VI, ukṣántu 48,4; ukṣámāṇa 
48, 1 besprengen; med. triefen. 

2. uks I, úkṣati; ukṣita 21, 2 er­

starken. 

ukhā  ́ f. Topf. 
u g r á stark, gewaltig. 
uccā  ́ adv. in der Höhe, hoch. 
u c c a i s adv. laut. 
u t á , u t o ( = utá u), Partikel und, 

und auch, auch (anreihend) 23, 2. 
10; 28, 5; 38, 2; 22, 1; 39, 6; 
nachgestellt ( = que) 8,6; 17,3; 
ferner 64, 15, 1; 16, 1; uta­uta 
sowohl — als auch 54, 8; na 
uta noch auch; 64, 1, 3 Frage­

part. 
u t t a m á höchste, oberste. 
ú t t a r a 1) obere, zuoberst, darüber 

5, 1; 36, 3 (überlegen); 46, 6; 
61, 3, 17.18; 2) nördlich 58, 14; 
59, 5. 

u t t a r ā ́ v a n t 46, 5 überlegen. 
u t t ā n á ° 36, 2 aufwärts gerichtet 

oder ausgebreitet. 
u t t h i t a n. 40, 4 Aufbruch, Aus­

gang. 
u t s a m. Brunnen. 
1. Ud Präpos. in Verbindung mit 

Verben hinauf, hinaus; steht oft 
scheinbar allein; da dazu aus dem 
vorhergeh. oder folgenden das Verb 
zu ergänzen ist z. B. 1, 6h aira­

tam aus 1, 6 a ; 14, 1 0 a çrathāya 
aus b. 

2. u d , u n d VII (undánti; undate 
3. pl. pr. m.; unddbi; unna) benetzen; 
med. 45, 14; 48, 4 triefen. 

h vi 21, 5; 23, 8 benetzen. 
u d a k á n. 17,8; 41,3 („auch in 

wenigem Wasser") Wasser. 
u d á n n. Wasser. 
ú d a ñ c 64, 14, 1 nördlich. 
u d a n y ā ́ I. Durst. 
u d a n v a n t 23, 7 mit Wasser ver­

sehen, Wasser­

u d á r a n. Bauch. 
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u d i t l (uditā, loc.) 4, 6; 12, 7 Auf­
gang. 

u d ī c í n a nach Norden gerichtet. 
u d u m b a l á 34, 12 rothbraun. (S. 

urubalau, vistīrṇabalau.) 
u d d á l a k a m. 64, 8, 1 Eigenname. 
u d b h i j j a 64,3,1 aus einem Samen­

horn (Keim) geboren. 
u d y a t i f. 30, 3 das Anheben, An­

stimmen, (cf. dhiyarn udyañsate), 
u d y u g á 55,11 m.Bez. einer Krank­

heitserscheinung (L. adjectivisch: 
angestrengt, Z. s. anschliessend). 

u d v á t f. Höhe. 
unm at ta (von mad + ud) 62, 7, 8 

verwirrt, gestört. 
û p a u. ü p o (–== upa u); postpos. 

c. acc. 1, 10; 39, 7 zu — hin; 
c. loc. an, in viell. 12, 6; meist mit 
e. Verb verbunden, doch ist e*s 
in verschiedenen Fällen möglich. 
es als selbständige Praep. zu be­
trachten 12, 6; 29, 7; 33, 3. 

u p a t ā p i n 64, 15, 1 schwerkrank. 
(Comm. jvarādyupatāpavantam.) 

u p a p r a i ṣ a m. 62, 5, 7 Auffor­
derung, Befehl (rituell). 

up am á (n. du. upamä) 31,9 höchste. 
u p a m a n t r i n 3 7 , 4 der die Mantra7s 

spricht, die Götter einlädt. 
u p a r a 13, 4 spätere. 
u p á r i adv. oben, aufwärts. 
u p a l a p r a k ṣ í n den (oberen) Mahl­

stein füllend (G. anfügend; pw. 
mit dem* M. hantirend) 

u p a s á t t ṛ i m. 48, 6 Bewohner 
(cf. v. 9 upaprasīdāmi). 

u p a s t á r a ṇ a n. Lager. 
ú p a s t u t i f. Lobpreis. 
u p á s t h a m. Schooss. 
u p ā ṅ ç ú adv. leise. 
ub j VI aubjat + nis 21, 9 los­

lassen. 
u b h á (ubhä n. d. m) beide. 
u b h á y a (sg. u. plur., nicht du) 

18, 8 (ubhayā's) u. 33, 6 (ubha­
yāsas n. pl.) beide Parteien. 30, 7; 

33, 5 beides, beiderlei; ubhayā́ 
28, 6 adv. 

u b h a y ä d a 45, 2 oben und unten 
Schneidezähne habend: Pferd 
(Mensch, Esel). (So richtig Zimmer, 
74) 

u r u (f. urvī) 5, 2; 14, 3 etc. adj. 
breit, weit. adv. urviyā ́ 2, 9. — 
n. 16, 3; 29. 2 der weite Raum 

u r u k r a m á weitschreitend. 
u r u g ā y á 5, 1. 3; 31 , 7 weit­

schreitend (Sāy. gīyamāna). 
u r u c a n s a 6 , H ; l 4 , 6 weitgebietend. 
u l o k á 32, 5 so contrahiren einige 

u loká; s. loká. 
u r ū k a m. 62, 7, 10 Eule (?), 
u r ū ṇ a s á (p. uruṇasá) breitnasig. 
u l b a n. Hülle des Embryo. 
u 1 b a ṇ á zu viel. 
u ṣ á s, (n. pl. neben uṣásas uṣásas ; 

acc. pl. uṣās) f. Morgenrothe. 
u s r á röthlich] usrā f. 2, 4 die Kuh. 
u s r i k á m. 30, 5 Oechslein. 

ū t í î. (ūtī i.) Hilfe. 
l i d l i a s n. Euter. 
ū r u m. Schenkel, Lende. 
ur j f. Labung. 
u rj a s v a n t, f. °vatī, reich an La­

bung. 
ū r ṇ u II (von vṛi) (ūrṇuvanti, 

ūrṇute ; part. pr. ūrṇuvantas, 
ūrṇvatī) + apa 2, 4; 30, 6 ent­
hüllen. 

|­ pra 61, 3, 15 bedecken. 
\­ v i 2, 11 enthüllen. 

ū r d h v á aufwärts. 
U r m y ā f. 29, 6 Bez. der Nacht: 

„die wogende*. 
ū r v á m. Stall. 
u v a d h y a n. Inhalt der Eingeweide, 

Exkremente. (Sāy. īṣaj jīrṇani 
tṛiṇaṃ purīṣam) 

i ì s rnán m. 62, 6, 14 Hauch, das 
Verhauchen. (Comm. Ait. u. Taitt. 

Br. uccbvāsa.) 

ṛ i III, íyarti, aor. ārata. 
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— caus. arpaya, ārpayan 45,2 durch­
bohren (pw.). 

f ­p ra16 ,2 senden, erheben zu. 
h pro ( = pra u) 20, 5 med. los­

stürmen. 
| ­ sam 55,6 caus. treffen, durch­

bohren. (L. losgehen auf: Gr. 
schleudern) 

ṛ i k v a n 34, 3 versreich, Sänger. 
ṛ í k ṣ a m. Bar; plur. 14, 5 das 

Siebengestirn (pw). 
1. ṛ i c I. 58, 11 Vers. plur. 64, 7, 2 

Rigveda. 
2. ṛ i c (arc); InI. ṛicáse 16,6 singen. 
ṛ i j i p y á 25, 4 vorwärts eilend (S. 

ṛijugāmm), 
ṛ i ṇ á 29,7 schuldig (ich löse ṛiṇam 

iva auf). 
ṛ i ṇ ā v á n 38, 10 verschuldet. 
ṛ i t á adj. 38, 12 richtig, wahr; n. 

Wahrheit, heilige Ordnung, gesetz­
mässiger Lauf 3, 7 (ṛitajātasatya 
deren Wahrhaftigkeit aus der hei­
ligen Ordnung stammt); 9,4; 28,11; 
Opfer 30, 2; adv. ṛitā (instr) 
9, 4, ṛitena 48, 6 auf die rechte 
Weise, nach der Regel. 

ṛ i t a y den. (p. pr. ṛitāyán) 13,1 nach 
der heil., ewigen Ordnung waltend, 
das Gesetz hütend. 

ṛ i t a y u j 3 ,5 nach der heiligen 
Ordnung sich anschirrend. 

ṛ i t ā ́ v a n 13, 3; 16, 2; 22, 3 u. s. 
von Göttern etwa die heil. Ord­
nung, Gesetz bewahrend; von 
Menschen die heil. Ordn. ehrend, 
ihr unterthan. — Die üblichen 
Uebers. „heilig, fromm" entsprechen 
weniger dem indischen Begriff. 

ṛ i t ā v ṛ i d h 33,10 der Ordnung, 
des Gesetzes sich erfreuend. 

ṛ i t ú m. Jahreszeit; 39,19 Brauch, 
Regel. 

ṛ i t u t h ā ́ adv. zur rechten Zeit; 39,19 
dem Brauche nach. 

ṛ i t u ç á s adv. 39, 4 der Regel nach, 
r i te praep. c. abl. 18, 9 ohne, 
ṛ i t e r a k ṣ a s adj. 62, 7, 2 ohne 

Rahnas, 

ṛ i t v í j rn. 61, 3, 1 Priester. 
ṛ i t v i y a 30, 2 nach den (Opfer)­

Zeiten sich richtend. 
ṛ i d h V, ṛidhnuvanti, ṛidhántas (VI); 

ārdhyata; ardhiṣyate fordern. 
f­anu 13,7 fördern, ausführen. 
| ­ s am pass. 59,9. 10 in Erfül­

lung gehen. 
— caus. ardhayanti. 

| ­ s am 61, 3, 5; 62, 6, 4 ver­
sehen mi"t (i). 

ṛ i d h a k adv. gesondert; mit i 16‚ 3 
„die gesondert gehen*, Jiie und 
dort hin sich vertheilen*. 

ṛ i b h ú m. 3, 6; 17, lff. Name der 
Genien der Jahreszeiten. 

ṛ i b h u k ṣ á n m. Herr der Ribh\Cs; 
39, 1 Bez. Indra's. 

ṛ i ṣ VI (ṛiṣṭá) + ni 28, 7 anfüllen. 
ṛ i ṣ a b h á m. Stier, Held. 
ṛ i ṣ i m. der Seher, Weise, Risi. 
ṛ i ṣ ṭ i f. Speer. 
ṛ i ṣ v á hoch. 

é k a , fem. ékā einer, allein; eke 
64, 2, 1 einige; eka–eka–eke 
31,1 ff. der eine, ein anderer — 
die andern. 

e k á t ā f. Einheit. 
e k a d e v a t y à 62, 6, 6 einer Gott­

heit gehörig. 
e k a d h ā ́ adv. 62, 6, 14 mit einem 

Mal, in einem Stück. 
e k ap ar á 38,2 Name eines Würfels 

„der eins darüber hat* (wohl des 
kali) (Sāy. ekaḥ paraḥ pradhānaṃ 
yasya). 

ekamanas 63, 25, 4 eines Sinnes. 
é k a v i ṅ ç a t i I. einundzwanzig. 
e k a v ṛ i ṣ á m. 46, lff. „der Eine 

Stier*, Alleinherrscher. 
é k a ç r u ṣ ṭ i 49, 7 einem Befehl 

qehorchend. 
e k a d a ç a n elf. 
é k a i k a jeder einzelne. 
e t á ­ demonstr. Pronom. dieser. 
é t a g v a 4,3 schnell (L. schimmernd), 
e t á d 1) neṇtr. zum Pron. eta­; 

2) adv. 59, 9; 60,10. 15; 61,2,4 
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u. s. da, hier; 64, 4, 5 etad dha 
sma vai da. 

e t á r l i i adv. jetzt. 
e d h I, edhateglück¾ch sein, gedeihen. 
e n a ­ defectiv. demonstr. Prono­

minalst, (auf vorhergehend, ver­
weisend) er; 24, 4 enos (g. du. 
neben enayos). 

é n a s n. Sünde. 
e n i adv. (von ena­; nach Gr. von a) 

1) hier 34, 2. 4 ; 2) da, dann 28, 3. 
eva , evā́ (p. eva) adv. 1) == evaṃ 

17, 2 in dieser Weise; 2) be­
kräftigend: fürwahr; oft mit an­
dern Partikeln verbunden 19, 12 
eva hi denn fürwahr; evá it nu 
kam 32,3 so fürwahr; 28,9 eva 
ca (den Satz subordinirend), etwa 
und — wirklich, also; 3) hebt 
das vorhergehende Wort hervor 
und ist in verschiedener Weise zu 
übersetzen: 18, 1 jäta eva gleich 
nach der Geburt; 36,4 paräm eva 
p. in die weiteste Ferne; 58, 13 
ity eva bis dahin nur; 60, 10 
etad eva ganz dasselbe; 60, 13 
ṛiṣir eva der Ṛ. selbst u. s. 

e v á m adv. in dieser Weise, so 
(64, 9, 2 durch khalu verstärkt). 

é v a i s (Instr. v. éva) adv. 12, 6 in 
gewohnter Weise. 

e ṣ á – defect. demonstr. Pronominalst. 

a i t a d ā t m y a n . das­dessen­ Wesen­

Sein. 

okas n. Wohnung, Heimath. 
ó j a s n. Macht, Stärke, 
oj āy den. ojāyâmāna 18,11 sich an­

strengen. 
Oman m. (von av) 1, 7 Stärkung. 
ó ṣ a d h i , ó ṣ a d h ī f . Iflanze, Kraut. 

36, 1 wird oṣadhi von Sāy. als 
pāṭhā (Clypea hernandifolia) speci­

ficirt. oṣadhi jaratī plur. 37, 2 
Reisig. 

a u g h á m. Fluth. 
a u s a d h á aus Pflanzen bestehend 

k a ­ , Frageprom (neutr. kad (17,1) 
undkim) werf,was?;kasmät6l,2,5 
vi esshalb? kena 60,10 ff. wodurch, 
wesshalb? — mit svid verbunden: 
l l ,2 ;k imsvid ,k im­unul l ,6 . —ka 
im neg. Satz (62, 7, 2), kaç ciI. 
kim cit irgend wer, was 60, 5; 
62,1,1. — na kecit 24,8 keine. — 
kaç cana, kim cana 33, 2, und na 
kaç cana, na kiṃ cana 35, 2; 45,10; 
64, 4, 5; 64, 12, 1 keiner, nichts 
— yaḥ kaçca und yaḥ ­ kaçca 
47, 2 ; 46, 6 etc.; yat kim ca 23, 9 
icas immer; yaḥ kaçcit wer immer. 
— adv. kim s. bes. In 60,4 yat 
kim akaram fasse ich kim als directe 
(an Stelle der Aussage getretene) 
Frage. 

k á ṇ v a m. 1, 7; 20, 7 Name eines 
alten Ṛiṣi. 

k a ṇ v a v á t adv. 52, 3 nach Kan­

va's Weise. 
k a t a m á, n. katamád wer, was? (von 

vielen) — na k. cana 22, 3 auch 
nicht einer. 

k a t a r á, n. katarád wer, was ? (von 
zweien). 

k a t p a y á m 19 , 6 adv. irgendwie, 
so und so (s. v. a. in mannig­
facher Form). Mit Ludwig ver­
muthe ich hierin eine pronominale 
Bildung, glaube aber, dass es selbst­
ständig neben katipaya steht, nicht 
wie L. meint, aus ihm abgeleitet 
ist (pw. hoch aufschwellend) 

k a t h á m adv. wie? wie kommt es 
dass ? , warum ? durch nu ver­
stärkt 58, 18 u. s. 

k a d á wann ? na k. cana 8,9 niemals. 
k a n i ṣ ṭ h a k á , f. °ikī 50, 2 kleinste. 
k a n í n i k ā I. 54, 3 Augenstern 

(pw. — L . kleine Tochter). 
k á n ī y a s adv. 40, 5 weniger. 
k a n y a f. Jungfrau. 
° k a p a r d a m. Haarflechte. 
k a p a r d i n eine Haarflechte tragend 

(Sāy. jaṭila), 
k a p á 1 a n. kleine Tafel, Platte. 
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1. kam def*. cakame, kamiṣyate, Man­
schen. 

— caus. akāmayata + anu 62, 6, 8 
dass. 

2. k á m , indecl. 13,5; 20,7; 23,10 
hebt einen vorhergehenden Dativ 
hervor. 

3. k a m indecl. etwa: wohl, ja; oft 
unübersetzbar; in Verbind, mit su 
50, 4; nu kam 5‚ 1; even nu kam 
32, 3. 

k á r ṇ a m.; n. dm karnā 11, 6 Ohr. 
k a r t ṛ í Thäter. 
k a r ṣ I, karṣa ziehen. 
k a r ṣ u f. Grube. 
k a l á ç a m. Krug, Kufe. 
ka lā ́ I. 64, 7, Ì. 3 kleiner Theil 

e¾nes Ganzen, ein Sechzehntel. 
k á v a s a r n . Thorflügel (Comm. Taitt. 

Br. kapāṭa; pw. ausgespreizt), 
k a v i m. Weiser, Seher; Sänger, 

Dichtert 
k a v y á m. 34, 3 Bez. von Sänger­

geschlechtern der Vorzeit (Sāy. 
kavyabhāgbhiḥ pitṛibhiḥ saha). 

k á ç ā f. Peitsche. 
k a ç y á p a m. 1) Name eines myth. 

Weisen 54, 7; 2) Name eines 
mystischen höchstenWesens 44,10: 
3) Schildkröte 62, 6, 15. 

k á m a m. Veitdangen, Wunsch. — 
43,1 ff. (und vielleicht 35, 4) per­
sonificirt. — adv. kam am nach 
Belieben — °kāma verlangend, 
wünschend. 

kam i n , f. °minī 51, 5 verlangend 
nach (acc). 

kā ́mya wünschenswerte 
k ä r ü m. Dichter. 
k ā r m ā r á m. Schmied. 
k ā r ṣ ṇ ā y a s a eisern. 
k ā l á m. Zeit; 44,1 ff. personificirt. 
k ā ç , cākaçat p. intens. + vi 14,5 

beleuchtend. 
k ā s ā m. (kāsā i.) 55, 10. 11 

Husten. 
kāsā ́ f. 56, 1 ff. Husten. 
k ā ́ s i k ā f. 55, 12 (leichter) Husten. 
k i t a v á m. Spieler, 

k i m 1) n. acc. n. zu kii was? 2) 
adv. a) warum ? durch u verstärkt 
17,1; kim aīiga 1, 3 warum wohl? 
warum sonst? b) blosses Frage­
wort 35, 1. 

k i m ī d i n m. 54, 5. 8 Bez. von 
Dämonen. 

k i 1 a, k i 1 ā (p. kila) fürwahr; näm­
lich; denn ja; durch it verstärkt 
51, 4; vāva kila 64, 11, 3. 

k í 1 b i ṣ a n. Sünde, Frevel. 
k ī ṭ a m. Wurm. 
k ī d ṛ í ç wie beschaffen? 
k ī r i m. Sänger. 
k ī r t a y den. erwähnen. 
k ī r t i f. Erwähnung. 
k u k § i " m . (dm) Bauch, Leib. 
k u c a r á 5, 2 gewaltig springend. 

(Sāy. kutsitahiñsādikartā dur­
gamapradeçagantā vā; pw. umher­
schweifend.) 

k u t a s 1) woher? 22, 3; 35, 6; 
2) wie, warum? 64, 2, 2. 

k u p VI, kupitá, + p r a 18, 2 in Be­
wegung gerathen, erschüttert w. 

— caus. kópayati + sam 5f | IG 
aufbrausen (Eggeling: that, as it 
were, rages along). 

k u m ā r á m. Knabe, Söhnchen. 
k u m ā r á d e ṣ ṇ a 38, 7 nur halbes 

gebend (kumāra als Gegensatz zu 
„erwachsen, reif") oder „mit Gaben 
nur für Kinder". 

k u m b h á m. Krug, Urne. 
k u m b h í f. Krug. 
k u r u k ṣ e t r á n. Name eines Landes 

(Kurulan d). 
k u r u r u m.43,22Bez.einerWürmer­

art (L. Seeadler). 
k u l ā ́ y a m. n. Lagerstatt. 
k u l y ā ́ I. Bach. 
k u v i d adv. 3, 4 ob? ob wohl? 
k u s u m b h a m . 52, 6 Giftbläschen 

(L. Schwanz). 
k ú h a adv. wo ? küha cid 14,5 

irgendwohin. 
k ū d í f. acc. kūdyam 45, 12 Fessel 

(pw. Eeisbündel, Büschel). 
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k ṛ i , s k r i machen, Üuin, bereiten, 
bilden etc. 
Stamm k ar ­ ‚ k i; i –: kaḥ (3. sg. 
co.) 39, 20; kṛidhi; akaram 
29, 8; 60,4; akar (2 sg) 23, 10, 
akar (3 sg) 6, 8 ; 7, 9; 14, 3 etc., 
akran (3 pl) 2, 2 ; askrita (3 sg) 
29, 3 ‚ akrata 2, 1; 24, 8 etc. 
Stamm k a r a ­ : karas (2 sg. co) 
54, 7, kárat (3 sg. co) 46, 5 
Stamm karo­, kuru : karomi‚kur­
vantf. kurute ; kurathäs (2 sg. co) 
55, 11 ; kuru, kurutam ; karavāṇi, 
akarot. 
Stamm k r i ṇ o ­ , ki ; iṇu: kṛiṇomi, 
kriṇoṣi, kṛiṇmas 49, 4; kriṇute, 
kṛiṇvate (3 pl) ; kṛiṇavat (3 sg. 
co) 57, 1, kṛiṇavatha (2 pI. co.) 
62, 7, 12, kriṇavan (3 pl. co); 3,1 
kṛiṇu, kṛiṇuhi 46, 3 kṛiṇotu, kṛi­
ṇota (2 pl. ipv) , kṛiṇotana (2 pl. 
ipv) ; 17, 2 kṛiṇvantu; kṛiṇutāt 
(2 pL) 62, 6, 15; kṛiṇavai (1 sg. 
ipv. m., kṛiṇuṣva, kṛiṇudhvam; 
akṛiṇot, akṛiṇotana (2 pl. impf) 
17, 7 — pari, kṛiṇvant, kṛiṇvāna. 
Perf. cakāra, cakrathus, cakṛimā 
(39, 7, = cakṛima), cakrus; cakre, 
cakrāte, cakrire — part. cakṛivaṅs ; 
daf. sg. cakrúṣe; n. pl. cakṛi­
víiûsas. — p. p. p. kṛitá. 
Fut. kariṣyátha 17, 2. 
Part. fut. p. kártvaḥ 17, 3 ( = 
kartavyaḥ). 
S­Aorist, akārṣīt 64, 16, 1. 
Aor. pass. akāri 16, 7. 
Inf. kártos 4,4; 6, 4 ; kártave 21,9. 
Absol. kṛitví 17, 3. 

|­ a d h i 57, 1 voranstellen. 
[­ a l am 63, 24, 6 schmücken. 
h u p ā 29, 8 heranbringen. 

' h v y ä 6, 8 sondern; 64, 3, 2. 3 
entfalten. 

—• + ā v i s 23, 3; 54, 5 sichtbar 
machen. 

— + t i r a s 54, 7 verbergen. 
\­ n i s 2,1 bereitmachen; 29,3 

herausschmücken. (So richtig Sāy. 
prakāçena saṃskaroti | nivartaya­

tīty iu*thalI | tasyäm uṣasi jātāyāṃ 
naiçaṃ tamo^ peddh'āsate. G. falsch: 
„vertreiben"). 

k ṛ i t VI, kṛintánti, kṛityamāna schnei­
den 62,'7, 12. 

1­ p a r i med. 41, 7 ringsum 
bersten. (So auch L. und früher 
Roth; jetzt PW. s. v. 2 kṛit um­
winden). 

k i ; i t á (p. p. p. von kṛi) m 12, 1 
That. 38, 6 Gewinn (cf. Āp. 
Çr. S. 5, 20, 1), 

k ṛ i t á d h v a j 33, 2 Banner tragend. 
k y i t n u 2, 10 geschickt. 
k r i t y / i r u p a 60, 1 ff. gespenstisch 

aussehend. 
kl ; ip I, kṛipam"āṇa med. 45,13 jam­

mern. 
k ṛ i m i in . Warm. 
k ṛ i Ç II arm. 
k ṛ i ç a n u m. Name eines myth. 

Pfeilschützen, 
k v i ṣ VI, kṛisasva pflügen, bestellen. 
k ṛ i ṣ í î. Acker, Ackerland. 
k ṛ i ṣ ṭ i f. (meist plur.) Volk, 
k ṛ i ṣ ṇ á dunkel, schwarz. 
k ṛ i ṣ ṇ āj in á n. das Fell der schwarzen 

Antilope. 
k ḷ i p I kalpate 45, 15 günstig sein, 

sich fügen. 
— caus. kalpaya und kalpayā (53, 5) 

ipv.; akalpayat; kalpayiṣyasi; ger. 
°kalpya. 

1­ a v a richtig anwenden 59,10. 
– |­ u p a zur ästen 59, 4. 5. 

|­ s a m richtig zusammen­

fügen 53, 5. 
k ḷ i p t í f. 61, 1, 7 ff. richtige Her­

stellung. 
k é t a m.' 6, 5; 14, 7 Wille, Ver­

langen. 
k e t u m. Helle, Strahl; Wahrzeichen, 

Zeichen. 
k é v a ṭ a m. Grube, Loch. 
k é v a 1 a ausschliesslich eigen, allein. 
k é ç a m. Haar. 
k ó ç a m. 1) Eass 23, 8. 41, 7; 2) 

Wagenkasten 8, 3. 
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k o s a l a m. 58, 17 pl. Name eines 
Volkes. 

k a ú r a v y a m. patron. Kuruspross. 
k r á t u m. (krátvas g. s. 15,3) Ein­

sicht, Weisheit; Wille, (cf. Ber­
gaigne, la rel. véd. III, 303 ff). 

k rand I, krándan 1) wiehern, brüllen; 
2) rauschen part. intens. káni– 
kradat 23, 1. 9 laut brüllen. 

1­ a b h i 23, 7 brüllen. 
k r á n d a s n. Schlachtreihe. 
kram I, akrämat, akramata; eakrame, 

cakramāṇa; akramus; akramlt. 
1­ u d 61, 2, 1 weglaufen. 
[­ p a r i 50, 4 umgeben. 
Y p r a vorschreiten. 
f— v i ausschreiten. 

k r á m a m. Schritt. 
k r a v i s n. rohes Fleisch. 
k r ī I X , krītvā kaufen, einkaufen. 
k r i ḍ 1, 60, 2 spielen; 38, 8 umher­

tanzen (vom Würfel). 
k r u d h IV, cakrodha zürnen. 
k r û r á n. Gräuelthat. 
k v à adv. wo ? durch it verstärkt 

17,4;kvasvid 3‚ 6; 22, 3 ; 38, 10 
wo wohl? kvà anyatra (c. abl) 
64, 8, 4 wo anders als? yatra 
kva ca 64, 2, 3. 4 wo nur immer. 

k ṣ a t r á n. Herrschaft, Regierunq, 
(Ober­) Gewalt. 

k s a t r i y a m. Fürst. 
k ṣ ā ́ I. 9, 3 Wohnsitz, Erde, (ksäm 

ist in ksāyam aufzulösen; schwer­
lich mit G. in ksämam oder mit 
Bollensen in ksäam.) 

k ṣ i II, Stamm kṣ i : kṣiyánti, kṣiyánt 
18, 11 wohnen. 

1­ a d h i 5, 2 wohnen in (loc) 
h upa 7 , 3 leben nach, in; 

bleiben bei (acc) 
— I, Stamm kṣáya: kṣáyan 14, 9 herr­

schen, gebieten. 
k ṣ i t i f. Volk, Stamm. 
k ṣ i p VI, kṣipát (3 sg. impf.), 

1­ abh i kaçayā 23, 3peitschen. 
— + ava 25, 3 abschnellen. 
k ṣ ī r á n. Milch. 
k ṣ u l l a k á klein, winzig. 

k ṣ é t r a t a r a 58,16 bewohnbarer 
(rein comparativisch zu fassen). 

k s é m a m. behagliches Wohnen, 
Friede, Sicherheit. 

k sodas n. 2,12 die Wogen. 

k h á n. Quelle (PW. Höhle), 
k h a d y o t a 64, 7, 3 m. „ein leuch­

tendes fliegendes Insekt" (pw) 
k h a n l , khánāmi, khanāmasi (1 pl. 

pr. act); khánatāt 2 pl. ipv. 62,6,1 6; 
khätvä, °khāya graben. 

­ + ud ausgraben. 
k h á l u pari.ja, freilich; nun, nun 

aber, doch; nu khalu 64,3,4 nun 
aber; evam eva khalu 64, 9, 2; 
1 0, 2 so fürwahr; khalu vai 6 1,2,4 
gewiss, ja. In Fragesätzen: ku­
tas tu khalu 64, 2, 2 wie aber? 

k h ā d I, khádant fressen. 
k h ā d i r á aus Khadiraholz (Acacia 

Catechu) gemacht. 
k h i d VI, khidā (p. khida) ipv; khida­

tāt 2 pl. ipv. 62, 6, 14. 
1­ ā 46, 7 an sich reissen. 
[­ u d 62, 6, 14 herauslösen. 

k h y ä I I ; aor. akhyat; khyan (3 pl. 
co); khyāyate ; khyāta. 

1– ava 17, 4 erblicken. 
Y v y ä 60, 10. 15 auseinander­

setzen, mittheilen. 
[ ­ p a r i 39, 1 übersehen (Sāy. 

tadeln). 
1­ v i 29,lausblicken,ausschauen. 
j ­ sam 41, 5 zählen. 

g a ṇ á m. Schaar, Haufe. 
gad + vi 55, 5 s. vigada. 
g a n d h á m. Geruch. 
g a n d h ā r a m. 64, 14, 1. 2 und 

g a n d h ā ́ r i ( n . ) m. 55, 14. pl. 
Name eines Bergvolkes im Nord­

westen Indiens. 
g a b h ī r á tief. 
gam, gehen, hinkommen, eingehen 

zu (acc.); fortgehen. 
Stamm gam, ga: gamam (1 sg. 
co. 15, 1 ; gaman (3 pl. co) 28, 8; 
gamet, gamemahi; gahi, gatam (2 
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du), gantā ( = ganta) 2 pl. ipv. 
20, 7. 9; agamam 17, 2. 
Stamm gaccha: gacchät (3 sg. co) 
28, 3; (26, 1 ist m. M. nach 
yácchan für gácchan zu schreiben.) 
Stamm j agam: ajagan(3 sg.) 17,L 
PerI. jagamā ( = jagama) 15, 3; 
jagantha,jagama (3 sg.),jagmatus; 
jagmāte; p. p. p. gatá. 
Fut. I. gamisyati II. (periphrast) 
gantā 59, 4. 
Inf. gamadhyai 5, 6. 
Ger. °gamya 64, 10, 2. 
Caus. gamayāmasi (1 pl) 36, 4; 
gamayatāt (2 pl. ipv.) 62, 6, 13; 
fut. gamayiṣyāmas 62, 6, 8; gehen 
lassen zu, hinbringen etc.; 64, 9, 1 
werden lassen. 

1­ ā herkommen, herankommen, 
ankommen, hingehen zu (acc); 
64, 10, 2 hervorgehen. 

l ­ p a r ä 47, 4 fortgehen, ab­
schweifen. 

— + sam zusammenkommen mit 
(i) 47, 1; zusammentreffen mit 
8,2; 59,7 ; sich vereinigen 34,8 ; 
sich versammeln (saṃgateṣu vor 
den Versammelten) 47, I. 

g á m i ṣ ṭ h a 1, 3 (gamiṣthā n. du) 
am ehesten herbeikommend. 

g a m b h ī r á ç a ñ s a 13, 6 in der 
Tiefe herrschend. 

g á r b h a m. Mutterleib; das Innere 
25, 1 (Roth: Haft); Embryo 
61, 3, 1 ; Frucht, Keim 23, 1. 7; 
Spross 22, 4. 

g a v y á n t beutelustig. 
g á v y ū t i f. Weideplatz; Gefilde. 
g á h a n a n. Abgrund. 
g ā III, gas (2 sg. co.) 9, 3; 28, 9; 45,9; 

gāt (3 sg. co) 6, 11; jigāta 2 pl. 
ipv. 21, 6; agām, agat, agus gehen, 
gehen in; weggehen 28, 9. 

| ­ a p a 6 4 , 4 , l f f . schwinden. 
1– ā her­, herankommen; gehen 

zu, in (acc) 
1­ u d aufgehen. 
| ­ u p a 45, 9 treten zu, in (acc) 
1­ p a r i umwandeln. 

| ­ p r a 21, 6 vor schreiten. 
\~ u p a p r a 39, 7 hingehen. 

g ā t u m. Pfad. 
g á t r a n. Glied. 
g ā t h ā n í 30, 1 (gen: °nyàs) „den 

Gesang leitend" Muster­, Meister­
sänger. 

g ā y a t r á in der Gāyatrl bestehend, 
im Gayatrimetrum abgefasst. 

g ā y a t r í f. Name eines Metrums. 
g á r h a p a t y a m. das westliche der 

heiligen drei Feuer. 
g ā h , Intens. jaṅgahe. 
—• + a b h i v i 45, 4 sich hineinbe­

geben, wohindringen(])w. „zucken") 
g i r f. Lied. 
g i r í m. Berg. 
g i r i k ṣ í t auf Bergen wohnend. 
g i r i ṣ ṭ h ā ́ dass. 
g i l gilati verschlingen. 
gup def. jugupus 24, 9 behüten. 
g u r VI, gūrta, °gūryā (p. gūrya) 19,6. 

|– apa bedrohen 19, 6 (Comm. 
Taitt. S. II, 707 : uccair dhvaniṃ 
kritvety arthaḥ | sa ca dhvanir 
bhrātṛivyasya hiñsāyai saṃpadyate 
ib. 796 apagoraṇaṃ tāḍanodyogaḥ; 
L. weit ausholend). 

[­ abh i 39,15 ein ritueller Aus­
druck ; viell. die Ägurformel (ye 
yajāmahe) darüber sprechen. 

g u r ú 20, 3 schwer. 
g u h I , gūhanti, p. pr. gūhantīs; 

gūhathās (2 sg. co. pr. med) 54, 5; 
gūḷhá p. p. p. 28,11; 35, 3 ver­
bergen, verhüllen. 

1­ apa 54, 5 und n i 28, 11 
verstecken, verbergen. 

guh f. Versteck. 
gûh"ā adv. 9, 2. 3 und guhā  ́ 9, 4 

adv. verborgen, g. kṛi 18, 4 und 
g. dhā 10, 6 verbergen. 

g û h y a (guhyä 13, 4 acc. pl. n) 
verborgen. 

\ . g ṛ i (jāgṛi II) wachen, erwachen; 
aor.caus. ájīgar (3 sg.) 2,6 erwecken 
(Sāy. ahdhakāraṃ bhakṣitavatī). 

2. g ṛ i IX, gṛiṇīsé (1 sg. med. vom 
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erweii Präsensst) 12, 4 besingen, 
griṇānt p. pr, 7, 5 Lobsänger. 

g r i t s a 13, 5 7chi(j (Sāy. stutya). 
g ṛ i d h IV, aor. ágṛidhat gierig sein 

nach (loc). 
g ṛ i d h n ú gierig. 
g ṛ í d h r a gierig, m. Geier. 
g ṛ i b h , gṛ ih IX, gṛibhṇāmi, u. ¾. w.; 

gṛihate (3pl.pr. m) 19,12; agṛi­
hṇan 60,15 ;jagrāha 37,4,jagribhre 
19, 11; agrabham 54, 8; pass. 
gṛihyate; p. p. p. gṛibhītá, grihītá; 
°gṛihya ergreifen, fesseln 14, 7; 
39, 2 ; 64 , 16 , 1; grahaṃ gṛih 
einen Gr aha schöpfen 6 0 , 1 5 ; 
nāma g. nennen 3Y, 4; med. 19,12 
empfangen; 19, 11 für sich ge­
winnen. 
gṛibhītá 62, 1, 6 fruchtbringend, 
ansetzend. 

1­ anu 24, 4 freundlich auf­
nehmen. 

— + u d 54, 8 herausgreif eil, — 
ziehen. 

(­ p a r i umfassen. 
h p r a t i 3 9 , 1 5 entgegennehmen; 

64, 16, 1. 2 anfassen. 
g ṛ i b h ā y den., gṛibhāya ipv. + u d 

23, 10 Einhalt thun. 
g ṛ i h á m. sg. und pl. Haus, Woh­

nung. 
gṛihégṛihe 10, 4 Haus für Haus, 

g ó m. f. gaús, gā́m etc.; gā́vas, 
gā́s , gobhis, gonām, gávām etc. 
^nd, Kuh; 25, 5 Milch, 

g o á j a n a zum Treiben der Binder 
dienend. 

g o t a m a m. Name eines Ṛiṣ i ; pl. 
Name seines Geschlechtes (gota­
mebhis 2, 7 i . pl.). 

g o p a t i m. Herr der Heerden, Herr. 
g o p ā ́m. 11,3 Hüter. 
g o p ā l á m. 60, 4 Kuhhirt. 
g ó r n a n t I. matī an Bindern reich. 

n. gomat Besitz an Bindern. 
g o h a m. Versteck. 
gnā  ́ f. (Götter­)Frau. 
g n ā ́ s p á t i m. Frauenherr. 
g r a t h i n 12,3 („verflechtend"), un­

verständlich, in fremder Zunge 
redend (Sāy. jalpakān). 

g r a b h , g r a h s. gṛibh. 
g r á h a m. 60, 15 Bez. eines kleinen' 

Gefässes, mit dem der Soma ge­
schöpft und geopfert wird. 

g r á m a m. Dorf; Dorfschaft; Stamm, 
Klan 60, 2; Dorfbewohner (grā­
māsas n. pl. 29, 5). 

g r ā v a g r ā b h á m. 39, 5 ein alter 
Priestername: „der mit den Soma­
steinen hantirtf der spätere gräva­
stut. (Sāy. grāvṇaḥ stutyā gṛihṇāti.) 

g r á v a n m. Pressstein; personificirt 
28, 11. 

g r a i ṣ m a sommerlich. 

gha, g h ā Part, von verstärkender, 
oft unübersetzbarer Bedeutung: 
„wenigstens, gerade, ja, gewiss" 
(pw.), 

g h a r m á m. das Gefäss, in welchem 
die Milch bei der Pravargyacere­
monie gekocht wird; 24, 9 auf 
den Himmel übertragen: „seine 
(durch die heisse Jahreszeit) er­
hitzten Gefässe werden beim Ein­
tritt der Regenzeit gleichsam aus­
gegossen." 

g h a r m a d û g h a 46,4 warme Milch 
gebend. 

g h a r m i n 24,8 mit dem Gharma­
gefäss beschäftigt, die Pravargya­
ceremonie vollziehend (Sāy. pra­
varg3rena carantas). 

ghas II, essen. 
— des. jighatsati 45, 6 fressen, ver­

zehren wollen, (so viel als:) seines 
Besitzes berauben w. 

g h u ṣ I, °ghuṣyā (p. ghusya) + anu 
39, 18 laut dazu ausrufen (Sāy. 
idam avadyam iti saṃçabdyaiva). 

g h ṛ i t á n. Butter (speciell: zer­
lassene undwiedergeronneneButter 
61, 3, 5); öfter s. v. a. Regen. 

g h ṛ i t á p r a t ī k a dessen Angesicht 
mit Butter bestrichen ist. 

g h ṛ i t á v a n t , f. vatī an Butter 
reich, mit B. versehen. 



g h ṛ i t á s n u dessen Rücken mit 
Butter bestrichen ist. 

g h ṛ i ṣ v i wild (Sāy. u. a. çatru­

gharsanaçīla; M. Müller Translat. 
I, 60: „exuberant, brisk wild" pw.: 
munter, lustig, ausgelassen), 

g h o r á finster, furchtbar. 
g h ó ṣ a m. Getöse; Bauschen. 

c a und; ca — ca sowohl — als 
auch; 38, 5 leitet ca in mehr 
als copulativ. Bed. einen unter­

geordneten Satz ein. 
c a k r á n. Rad. 
c a k ṣ II, erscheinen; sehen casṭe (3 sg. 

pr); cakṣate (3 pl. pr.); cacakṣe 
60,10 ; inf. cakse 4, 5 ; ger. °cakṣyā 
(p. cakṣya) 2, 9. 

\­ a b h i 2, 9; 4, 5; 7, 1 u. a. 
schauen, überschauen. 

1­ ava 26, 5 niederschauen. 
1­ ā ansehen als; nennen, sagen 

61, 2, 5 ; 62,1,12; sagen von (acc) 
64, 8, 1. 

1­ v y ā 60, 10 erklären. 
1­ v i erkennen; 38, 13 ver­

* künden. 
c á k s a s n. Blich. 
c á k § u s n. Auge, 
c a t u r s. catvár. 
c a t u r a k ṣ á (f.i,gen.yās) vieräugig. 
c á t u r v i ṅ ç a t i f. vierundzwanzig. 
c a t u r h a n u vier Kinnbacken ha­

bend. 
c á t u ṣ p a d n. (n. acc. °pād) das 

Vierfüssige; Thier. 
c á t u s t r i ṅ ç a t f. vierunddreissig. 
c á t u ḥ ç r o t r a vierohrig. 
c a t v á r , schwach catur, vier. 
c a t v ā r i ṅ ç á (f. i) der vierzigste. 
c a n á auch nicht, selbst nicht; öfter 

tritt noch na verstärkend hinzu 
(14, 1; 22, 3; 43, 24); cf. ka, 
kadä, kim etc. 

c a n d r a t v a n. 64, 4, 3 das Mond­

sein. 
c a n d r á m a s m. Mond. 
cam I, °cāma + ā 64, 13, 1 ein­

schlürfen. 

c a r n a s á m. Becher. 
car , I cárati, carāmasi (I. pl) 15, 5; 

cacííra, ceratus; acāriṣṭam (2. du. 
aor) 60, 14; inf. carase 2 , 9 ; 
gehen, dahinschreiten, wandeln; 
umherwandern 34, 12 ; 59, 7.10; 
60, 2. 8 ; wandern, reisen 6, 6 ; 
s. v. a. fliessen 14, 1; betreiben, 
pflegen 40 ,5 ; 60,14. çubhaṃ 
(inf.) car 3, 6 sich schmücken. 

i­ abhi 38,14 Jemd. bezaubern, 
bannen. 

— + ā herankommen zu (acc). 
f ­pra4l ,4 gelangen, kommen zu. 

— + sam 40, 2 laufen, führen 
(die Wege, „welche zwischen Erde 
und Himmel führen"). 

— + u p a s a m 48, 1 betreten, be­

ziehen. 
c a r á t h a n. 3, 5 Sich­regen, Reg­

samkeit. 
c a r i t á n. 40, 4 Weg. 
c a r i i m. ein aus Körnern bereitetes 

und als Opfergabe verwendetes 
Mus. 

c á r r n a n n. Haut, Fell. 
c a r ṣ aṇ i f. pl. Menschen (KZ. 25,89). 
c a r ṣ a ṇ ī d h ṛ i t (p. carsani°) 7,6 

Menschen erhaltend. 
c a ṣ á 1 a m. Aufsatz, Knauf (für 

den Opferpfosten). 
c á r u lieb; schon; 47, 1 viell. adv. 
1. c i V , aneinanderreihen, auf­

schichten. 
— + anu s. anucita. 
2. c i III, citá (p. p. p); erblicken, 

erkennen. 
— + n i 18, 13 bemerken. 
3. c i I, cáyate 30, 5; 62, 7, 4 sich 

rächen an, strafen (acc). 
c i t HI, eiketti, eiketat (3. sg. co); 

eiketa 9 , 4 ; 16, 1; ceti (aor. p) 
2,12; erkennen; 11,3 kundig sein. 

— caus. citáyanta (co) 3, 3 an 
etwas (dat) denken lassen. 

— des. cikitsāt (co.) 43, 3 beab­

sichtigen, im Sinne haben. 
c i t t á n. 51, 2 Absicht. 
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c i t t i I. das Denken; Geist. 
c i t t i n einsichtig, verständig. 
c i t r á sichtbar; hell n. 16, 5 auf­

fallender Gegenstand; („ di e Sp äh er, 
an denen nichts ungewöhnliches 
noch übernatürliches erblickt wird") 
2, 14 „bring uns das als Schmuck 
(oder Auszeichnung) dass wir" etc. 

c i d adv. sogar, selbst 
c i r á n. Verzögerung. 
cud X, codáyāmi, antreiben; 40, 1 

in Jemand dringen. 
c ṛ i t VI, cṛitánti + v i 9,4 befreien 

(Sāy. stutīr grathnanti). 
c é d conj. wenn. 
c o d i t ṛ í m. Förderer. 
1. ö y a v a n a (cyávanā n. pl. n.) 

18, 4 beweglich, erschüttert 
2. e y á v a n a m. Name eines Ṛiṣi. 
c y á v ā n a m. Name eines Ṛiṣi. 
c y u I, cyávate; acyavata (62, 6, 8. 9), 

schwanken; foi*tgehen. 
— caus. cyāváyant, cyāvayatāt 2. pl. 

ipv. (62, 6, 15). 
f­ u d caus. 62, 6, 15 heraus­

lösen. 
— + p r a caus. 21, 4 erschüttern. 
— + a n u p r a 62, 6, 8. 9 nach­

folgen (acc.), 
° c y u t erschütternd 18, 9. 

c h a d , c h a n d X , acchádayan; achān 
(3. sg. S­Aor) scheinen 28,10 ; ge­

fallen 38, 1. 
c h á n d a 2,6 gefallend, schön. (Ich 

löse chándo auf in chándā u und 
erganze etwa jāyā.) 

c h á n d a s n. Metrum. 
c h ā IV, chyáti, chyatāt (2. pL ipv) 

+ ā 62, 6, 14 abziehen. 
chā ́ ga m. Bock. 
chāyā ́ I. Schatten. 
c h i d VII, chinátti, chaitsīt (co. aor) 

59, 6; chinná p. p. p.; chetsyate 
64, 7, 1; brechen, zerbrechen. 

1­ a n t a r 59, 6 wegreissen. 
1­ p a r i 32,6 zerbrechen, zer­

sp¾¾ern. 
(­ v i 64,7,1 unterbrechen, stören. 

c h i d r á (chidrā a. pl. n.) zer­
stückt. 

°j a entstanden, geboren aus. 
j a k ṣ II ger. jagdhvá 45, 10 esse?i. 
j á g a t n. das Bewegliche; die be­

lebte Welt (Menschen und Thiere) 
im Gegensatz zu tasthivas, der 
unbelebten 4,1; Thier 48, 7 (so­
viel als Kuh; cf. v. 3). 

j á g u r i 28, 1 „führend (von einem 
Wege)" pw. (?). 

j á g m i eilend. 
j a g h a n y à der späteste. 
j á g h r i 39,15 siedend (Sāy.jaghratī 

tāpena), 
j a ṅ g a h + a b h i v i s. gāh. 
j á ñ g h ā f. Bern. 
j a t Ú (n. pl. jatvas) I. 43, 22 Bez. 

eines (nicht sicher bestimmten) 
Thieres (L. Eule; pw. Fledermaus). 

j a n IV, jáyate; jāyeta; jāyamāna; 
jajāna; jajñe; jajñāná 34, 2; jāta; 
aor. med. 7 , 4 ; 10, 1; 19, 3 
ajaniṣṭa. caus. janayati; aor. act. 
ajījanas 23, 10; aor. med. ajījana­
thās, ajījanata 59, 8. 9. 
inf. jánitos 62, 7, 6. 
act. und caus.: trans. erzeugen, 
hervorbringen, entstehen lassen, 
schaffen; med. und pass. geboren 
werden, entstehen. 

— + ā 35, 6 entstehen. 
— + p r a 59, 10 jajñe „mit ihr 

erzeugte er sich diese Nachkommen­
schaft.’. 61, 3‚ 13 geboren werden; 
64, 2, 3. 4 sich fortpflanzen. — 
prájāta 51,1 entsprossen. — caus. 
61, 1, 10 Jemanden sich fort­
pflanzen lassen durch (I.), fort­
pflanzen. 

j á n a (janäsas 18, 1 ff. voc) m. 
Mensch (auch collectiv); Stamm, 
Geschlecht; Volk. 

j á n i f. und j á n ī Frau. 
j a n i t r a n. plur. 62, 6, 12 Bluts­

verwandte. 
j á n i m a n n. Geburt. 
j a n tu m. 19, 7 Geschöpf, Wesen. 
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j á n m a n n. Geschöpf. 
j a m a d a g n i v á t adv. 52, 3 in 

Jamadagni1 s Weise. 
j a r a y u n. die äussere Eihaut des 

Embryo, Mutterkuchen. 
j a r i t ṛ i In. Sänger, 
j á l ā ṣ a b h e ṣ a j a heilende Arzneien 

habend. 
j á v a s n. ScJmelligkeit. 
j á vi ṣ ṭ h a der schnellste. 
j á v ī y a ṅ s , javīyān schneller. 
j Äg ṛ i v i wachsam, regsam. 
j ā m i „verschwistert", plur. f. 50, 1 

Schwestern. 
j āyā  ́ f. Frau, Gattin. 
j ä y u 9, 1 siegreich. 
j ā r á m. Freier, Buhle. 
j ā r I ṇ ī I. Buhlerin. 
j a l m á m. Schurke, Bösewicht. 
j i I‚ jáyati; jayante; part. pr. jayant; 

perf. jigāya; part. pf. jigīvān; dat. 
jigyuṣe 29, 8 ; aor. ajait 62, 5, 7 ; 
fut. jeṣyāmi; pass. jīyate siegen, 
ersiegen. 

— + p a r ā 46, 5 (med) besiegt 
werden, unterliegen. 

— + v i 18, 9 (med) siegen. 
j i g ī ṣ u 6, 6 erwerbslustig. 
j i n v I ; jinvati; jinvitá anregen 

24, 1; beschleunigen, beflügeln 
1, 2; bringen zu (dat.) 39, 3. 

j i h m á 21, 11 seitwärts. 
j i h v á f. Zunge (°jihva in comp.), 
j ī r á rasch. 
j ī r á d ā n u 23,1 mit rascher Gabe; 

30, 8 rasch lohnend. 
j í r ṇ i 60, 1 ff. altersschwach, hin­

fällig. 
j ī v I, jivati leben; am Leben bleiben. 
— + u p a leben von (acc.), 
j ī v á m. n. 2,9; 3,5 lebendes Wesen] 

m.64, I I , 2. 3 Leben;j ī v a ā t m an 
64, 3, 2. 3 u. 11, 1 die indivi­
duelle Seele, Einzelseele. 

j ī v a j a 64, 3, 1 (soviel als Ved. 
Sara 130 jarāyuja) lebendig zur 
Welt kommend (im Gegensatz zu 
„eigeboren" und „samengeboren"). 

j í v a n a n. Leben; Lebensunterhalt. 

j u ṣ V I , Stamm j u ṣ á: juṣethām; 
juṣantām; juṣāṇá (āṇā 1,10 n. du). 
Stamm j új o ṣ a (jújuṣa): jújuṣan 
(3. pl. co) 16, 6; jujusāná ( unā 
n. du.) 1,7. 
absol. juṣṭví 1, 5. 
gern haben, gern annehmen, be­
günstigen. 

— + p r a 16,6 bevorzugen (?) 
j ú s ṭ a willkommen, angenehm. 
j ú s ṭ i f. (juṣṭī 32, 4 i . sg.) Labung. 
° j ū t á (p. p. p. von jū) angetrieben 

1, 9; gefördert Û, 2. 
1. j ṛ i I, járati altern; p. pr. jarant 

(jarantā 17,7 acc. dm) alt; jāgára 
45,10 „ist alt geworden" (so pw.; 
Whitney, I. V. s.v. gri erwachen), 
jaratībhir oṣadhībhiḥ 37, 2 mi"t 
Reisig. 

— caus. jaráyant 2,10 altern machen, 
schwinden lassen. 

2. j ṛ i I, járante 3,8 singen, er­
tönen (Sāy. stūyante; PW. zieht 
das Wort hier zu einer Wurzel 
jar, sich in Beweg, setzen, die 
mit car oder im pw. passender 
mit gṛi, jāgarti (daher in pw. 
wach, lebendig werden) zusammen­
gestellt wird. An einigen dieser 
Stellen hat diese Bedeut viel für 
sich ‚ an einigen dagegen wird 
man Bergaigne (la rel. véd. III 
299) wohl beistimmen müssen. 

j o ṣ a m. Gefallen, Belieben, acc. 
josam 25, 2 nach Belieben 

j o h û t r a 1, 9 laut wiehernd. (Sāy. 
atiçayena saṃgrāmeṣvāhvātāram, 
L. laut Z U rühmen. Bergaigne, 
la rel. véd. II, 452 invoqué par 
les prètres) 

j ñ ā IX, jānā́ti; jānate; jānīhi, jānī­
tām; pari pr. jānant; ajānan. 
pf. jajñau; jajñe. 
fut. jñāsyasi; pass. jñāyante; p.p.p. 
jñātâ. cāus. jñāpáyatu. 
kennen; 59,8; 60,8 versprechen, 
zugestehen. 

— + ā 60, 9 bemerken. 
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1­pra48,4 kundig sein; 62,1,1 
gewahr werden, ausfindig machen. 

— + a n u p r a 62, 1, 1 nach Jemd. 
den Weg finden. 

— + v i erkennen, lernen von (gen) 
64, 1, 3; 3, 4; 7, 4. 6; verstehen 
11, 2; unterscheiden 3, 6. 
caus. 64, 5, 4; 9, 4 lehren. 

h s a m einträchtig werden, ­leben. 
j ñ ā t i m. Verwandter. 
1. j y ä IX, jinā́ti; pass. jīyáte 45,6; 

jītá 45, 13 vergewaltigen. 
2. jyā  ́ f. Bogensehne. 
j y ä y a ṅ s, jyā́yān, mächtiger, höher. 
j y ā ́ y a s v a n t 49, 5 einen Ueber­

legneren anerkennend, gehorsam. 
j y é ṣ ṭ h a vorzüglichste, beste; adv. 

jyéṣṭham 59, 4 am meisten, n. 
44, 8 das Höchste, Erste (sum­

mum bonum). 
j y ó t i s n. Glanz, Licht. 
j r á y a s n. Umfang. 
j v a 1 I , jválati; jvalant 63, 24, 6 ; 

jajvāla ajvālīt flammen, brennen. 
— + u d herausflammen, heraus­

schlagen. 
— + p r a aufflammen, ­ lodern. 

caus. in Flammen setzen, 

j h a ṣ á m. 59, 4 Bez. einer grossen 
Fischart. 

t á — tam‚ tena etc.; tā und tau nom. 
acc. du; fern, tām etc.; n. Lad, 
nom. acc. plur. tā und tāni. defect. 
Pronominalstamm: dieser; tena 
auf diese Weise; desshalb; tasmād 
desshalb. 

t a k r n á n m. Fieber. 
t a k ṣ I , II, tákṣati (3. plur. pr.) 

39, 6; atakṣata; taṣṭá zimmern, 
verfertigen. 

t á k ṣ a n m. Zimmermann. 
t a ṅ k , absoI. táṅkam, = tak eilen 

(vgl. das als gatikarman erklärte 
tañc). 

— + p r a vorwärtseilen, drauflos­

gehen 41, 2 (yo nilāyaṃ carati 

im Gegensatz zu yaḥ prataūkaṃ 
carati „welcher drauf losgeht"). 

t a ṇ ḍ u l á m. Reiskorn. 
t a t á m. Papa. 
t á t a s adv. 1) = abL vontá 43,19 ff; 

5tyf15 (abhängig von prācīnam); 
59, 2; 64, 7, 3 u.. s. 2) von da 
her, von dort; 3) darauf alsdann. 

t a t i t h á (fem. i) der sovielte. 
t á t r a adv. dort, da. 
t á t h ā (39, 19 tâtha vor ṛ); 1) in 

dieser Weise, so; 2) bejahend: 
so sei es, gut, ja. 

t á d 1) nom. acc. sg. n. zu tá­ und 
als Thema im Anf. von Compos. 
6 1 , 1 , 1 ; 2) adv. a) da, dort, 
dorthin; b) da, damals, dann; 
c) desshalb; 3) „Das", „EV 35,2. 
So Whitney (Proceedings of the 
American Gr. Soc. May,l882. VI), 

t adā ́ u. t a d ā ́ n ī m adv. zu der 
Zeit, damals. 

t an VIII , tanoti, tanvánti, tanute, 
tanvate; tanvāna; tatanvañs; tatá; 
inf. tántum aufspannen, aufziehen 
(ein Gewebe); das Gewebe des 
Opfers (yajñam 60, 13); mit Er­
gänz, eines Objects wie etwa tántu 
Aufzug 11, 2 (tántum an dieser 
Stelle steht ótum parallel und ist, 
Inf); 16, 1 (PW. sich ausbreiten, 
scheinen) '‚ausbreiten über (dat.) 4,4. 

— + n i 48,4 wurzeln machen (L. 
bereiten. Man könnte vi für ni 
vermuthen), 

— + p r a t i 4‚ 2; ich erganze hier 
eine Form von tan , etwa tanute 
oder tatam: prati vitanute bha­
draṃ yugaṃ yugāya („breitet sich 
ein glückliches Geschlecht einem 
glücklichen entgegen"). 

— + v i ausbreiten, spannen 4,2; 
35, 5; vitata n. 4, 4 ; 6, 4 Aufzug. 

t á n a 20,4.7 n. Dauer (oft wird es 
auch mit„Nachkommenschaft“über­
setzt. So Sāy. PW. M. M. G. zu 
20, 7); i . tánā adverbiell. 

t á n a y a n. 2, 13 Nachkommen­

schaft, Kindeskinder, s. tóka. 
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tixnú und t a n u f. Körper, Leib. 
t á n t u m. Aufzug (eines Gewebes); 

zu ergänzen in 11, 2. 3 zu den 
Inf. tántum und ótum („nicht ver­
stehe ich — des Opfergewebes — 
Aufzug und Einschlag zu weben"). 

tap I, tápati; tapat (co.) 39,20; ta­
tāpa; tapyate; taptá; heiss, glühend 
machen 24, 9; 64, 16, 2; schmer­
zen, quälen 38, 11 (unpersönl.; 
c. acc); 39 , 20; glühen (intrans. 
von der Sonne) 44, 6; pass. 38,10 
sich abhärmen; tap†á n.l, 7 Gluth. 

— + a b h y ā 33, 5 bedrängen. 
t á p ana 38, 7 glühend (Sāy. parä­

jaye kitavasya saṃtāpaka), 
t á p a s n. 35,3; 44,8.10 Askese, 

Versenkung (in das Brahman). 
t á m a s n. Dunkel. 
t a m o g á im Dunkel wandelnd. 
i a r I, (t i r) Stamm tára: taranti; ata­

ram; Stamm °tirá: tiranti; tiräte 
(co) 16, 4; tiranta (co) 24, 10; 
atirat; perf. tatāra; aor. atāriṣma; 
1) überschreiten 2, 6; 28, 1; 32, 3; 
58, 14; 2) übertreffen 25, 2. 

h ava 11,1 unterdrücken, über­
winden. 

— + p r a 16,4 vorwärtsbringen, 
fördern; 24, 10 verlängern. 

— + v i 38, 6 durchkreuzen. 
t á r a s n. 30, 7 Triebkraft1) (Sāy. 

tárana, jalābhivṛiddhi PW. Fahr­
zeug. L. Thätigkeit). 40, 3 Er­
folq (tárase lässt sich auch als Inf. 
von tṛi — abhängig von bala — er­
klären: Kraft erfolgreich zu sein), 

t á r u ṇ a zart. 
t á r h i adv. damals, zu der Zeit; 

alsdann, dann. 
t a v á s stark. 
t á v i ṣ ī f. Stärke, Kraft; 19, 3 i . 

plur. mit Macht. 
t á v y a ñ s , compar. zu tavás 19,3. 
t á s k a r a m. Dieb. 

t ā p a y i ṣ ṇ ú 38,7 versengend (Sāy. 
saṃtāpanaçīla). 

t ā v a n t so gross, — umfangreich. 
t ā ́ v a t adv. 58, T6 so lange; in 
Correlation mit yā́vat 55, 5; 59, 3; 
64, 14, 2 u. s. so lange — als; 
yávadyāvat — tā́vattāvat 59, 6 
in demselben Maasse wie — in 
demselben M. 

t i g m á (tigmā 28, 5 nora. plur. n) 
scharf. 

t i r s. tar. 
t i r a ç c í n a quer. 
t i r á s 1) adv. abseits; verborgen 

62, 7, 5 ; mit kṛi verbergen 54, 7 ; 
2) praep. (postp.) c. acc. hinüber 
— über 16, 7 (mit pri); 32, 2 
(mit ati–nī). 

t û in deck doch; jedoch, aber. 
t u c c h y á n. 35,3 Leere, leerer 

Raum. 
t u d VI, tudáti; tuto da 39,17 stossen, 

schlagen (Sāy. vyathayati). 
t u d ä y den., tudāyási, 52, 6 + v i 

durchstossen. 
t u v i j ā t á mächtig geartet. 
t u v i § m a n t kraftvoll, mächtig. 
t u ṣ a m. Hülse. 
t ṛ i c á m. n. aus drei Versen be­

stehende Strophe. 
tY í ṇ a n. Gras; Stroh. — 63, 24,6 

= Kuçagras. 
t ṛ i t í y a der dritte. 
t r í t ī y a k a am dritten Tage wieder­

kehrend. 
t ṛ i t s u m. Name eines ved. Stammes, 
t ṛ i p , t ṛ i m p IV, V, VI u. a. sich 

sättigen. 
— caus. tarpáyanti, tarpayanta (co) 

2 l , 11 befriedigen, sättigen. 
t ṛ i ṣ ṭ á trocken, hart. 
t ṛ i ṣ ṇ á j durstig. 
t ṛ i ṣ ṇ ā I. Durst. 
t ṛ i ṣ y ā ́ v a n t durstig. 
te enkl. gen. dat. acc. zu tvam. 

1) Da srávat und ápas parallel sind, so dürfte auch in rodhacakra und táras ein 
Parallelismus liegen, Ich glaube daher nicht, dass man táras mit Fahrzeug wieder­

geben darf. 
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t é j a s n. Glanz 45, 4; 61, 3, 7; 
Feuer 6 4 , 2 , 3 ; 4 , 1 ff.; Kraft 
44, 4; Ansehen 62, 1‚ 10. 

t e j a s v i n angesehen, geachtet 
t o k á n. Nachkommen, Kinder; 

tokaṃ tanayam 2, 13; 62, 7, 10 
Kind und Kindeskind. 

t a u g r y á m. Sohn des Tugra 
(Bhujyu). 

t y a ­ , tyam, tyat, tyasya etc. def. 
demonstr.Pronominalstamm ­‚jener, 
jener bekannte; er. 

t r i plur. tráyas etc. (trī 5, 4 n. plur. 
n) drei. 

t r i c a k r â dreiräderig. 
t r i t a m. 26, 2 Name eines alten, 

im Veda schon verblassten Him­
melsgottes. 

t r I d h á t u dreifach; 5,4 adv. (pw. 
Bergaigne la rel. véd. II, 119: die 
dreifache Welt), 

t r i p a ñ c ā ç á 38,8 aus dreiund­
fünfzig bestehend (s. v. als zahl­
'los KZ. 27, 217), 

t r i v a n d h u r á dreisitzig. 
t r i v i ṣ ṭ í adv. 62, 5, 4 dreimal. 
t r i v ṛ i t dreifach, dreifheilig 1, 2. 

(Sāy. tridhā vartamānena); 64, 3, I. 
t r i ṣ a d a s t h á n. 10, 2 dreifacher 

Sitz (die drei Feuer), 
t r i s adv. dreimal. 
t r e d h a ( 5 , l zu lesen trayadhā́) 

dreifach, 
t v a ­ , Personalprom der 2. pers. 

sing; acc. tvā́m (tuā́m) und tvā́; 
dat. túbhyam und túbhya etc. 

t v á k ṣ a s n. Thatkraft. 
t v ā c f. Haut, Fell. 
t v á ṣ ṭ ṛ i m. Name des Jahresgottes, 

des Werkmeisters der Götter. 
( L . I I I , 333.) 

t vāyā ́ adv. (instr.) 19,12 aus Liebe 
zu dir. 

t v e ṣ á glänzend. 
t v ō t a (tvā­ūta, von av) 7, 2 von 

dir unterstützt. 

d a ṅ ç a in. Bremse. 
d a ṅ s á n ā I. Wunderkraft. 

° d á k s a m . Tüchtigkeit; Gesinnung. 
d á k ṣ i ṇ a recht (Gegs. links). 
d a k ṣ i ṇ a t á s k a p a r d a eine Haar­

locke auf der rechten Peite tragend. 
d a ṇ ḍ á m. Stock. 
d a d h á n und d á d h i n. saure 

Milch (42, 3 dürfte dadhimanthá 
[compos.] zu lesen sein: Mehl 
mit saurer Milch cf. Āçv. Grihya 
S. 2, 5, 2). 

d a b h I.Y, dábhati, dabhnóti; dabhat 
(co.) 28, 4; dadābha schädigen, 
verderben; täuschen, trügen. 

d á b h y a den man schädigen,täuschen 
kann. 

dam IV, dā́myati, zahm sein. 
— caus. damayati 12, 4 bändigen. 
d á m a m. Haus. 
day I, dáyate, + n i r a v a abfinden 

mit (instr). 
d a r b h á m. Gras, bes. Kuca<jras. 
d a r ç a p ū r ṇ a m ā s á m. du. Neu­

und Vollmondsopfer, 
dav s. 2. du. 
d á ç a g v a m. „Zehner" (vielleicht: 

Zehnerchor von daçagu), Name 
einer Gruppe der Āngirasa's (vgl. 
auch L . III, 329). 

d á ç a n zehn. 
d á s y u m. (acc. pl. dasyūṅs 12, 3) 

Feind; Bez. der dunkelfarbigen 
Aboriginer im Gegs. zu den 
Ariern. 

d a s r á wunderthätig. 
dah I, dáhati pass. dahyate brennen. 
— caus. dāhayati verbrennen lassen; 

pass. dāhyeta 64,16,3 siehe dah + ā. 
— + a t i 58, 14 darüber ­ hinweg 

brennen, austrocknen. 
h ā pass. caus. 64, 16, 3 sich 

verbrennen. 
\­ nis 38, 9 aus­, verbrennen. 
| ­ a n u n i s 4 3 , 4 der Reihe 

nach verbrennen. 
d ā III, geben, gewähren, Stamm d ā: 

dāti; co: das 48, 5; dus 57,4; 
ipv. dātām (3 dm) 34, 12. 
aor. (ipf.) I. (Wurzelaorist) adät 
24, 10; 60, 9 u. s, II. (a­aorist 
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Whitney, Gramm. § 847) adat 
18, 4; 19, 8. 
Stamm d a d ā , dad, dada : da­

dáti, dadmasi; dadate (3 sg. m.) 
14, 2; ipv. dehi 34, 11 pari da­

dát; ipf. adattam (2 du) etc. 
perf. dadá (2 plur. act); dade; 
dattá. 

f­ a n u l 8 , l 0 ; 3 0 , 6 zugestehen. 
h ā 18, 4; 19, 8 (in p. an 

beiden Stellen nicht in ā adat 
zerlegt); 12,7 : U ( i ; 47, 3 nehmen, 
gewinnen, einstreichen. 

— + p a r i 34,11; 55,14; 62,7,10 
übergeben. 

d ā n a v á 19, 1 Sohn des Dānu 
Dämon. 

1. d á n u m. 18, 11 Name eines 
Dämons. 

2. d á n u f. n. 16, 3; 30, 8 Gabe, 
d ā m a n n. 39,8 Band, (Sāy. grīvā­

baddhā rajjuḥ). 
d ā r i i m. 12, 1 Zerbrecher. 
d ā ç a r ā j ñ á n. Zehnkönigsschlacht. 
d ā ç v á ñ s 21,12 m. Opferer. 
1. dā ́sa 18, 4; 33, 1 (dāsā acc. pl. 

ïv)feindlich,barbarisch; Gegs.ārya. 
2. d ā s á m.; fem. dāsí 55,6 Sklavin, 

Magd. 
d ā s á p r a v a r g a 2, 8 von einer 

Schaar von Sklaven begleitet (Sāy. 
anekair bhṛityair upetam; L. der 
die däsa ausschliesst). 

d i v Himmel s. dyo. 
d iv IT, dīvyas (co) 38, 13 spielen. 
d i v ā k í r t y a n. eine Bez. des V i ­

saantrages, des mittelsten Tages 
der Gavām ayana genannten und 
das Jahr darstellenden Jahres­

feier. Er bezeichnet das Sommer­

solstitiurn und heisst darum divā­

kīrtya, weil alle Mantra’s an ihm 
nur am Tage herzusagen sind. 
(Ait. Br. 4, 13, 8; 18, 4. Comm. 
Taitt. Br. 1, 2 , 3,1 ff. Comm) 
Das divākīrtyānāṃ brāhmaṇa halte 
ich für einen aḷten, die Feier solcher 
Tage behandelnden Tractat, (eine 

etwas andere Auffassung beiWeber, 
Ind. Streifen I‚ 15). 

d i v i s p ṛ í ç 10, 1; 22, 1 an den 
Himmel streifend, — reichend. 

d i v y á (divyā́sas 1, 4 nom. plur.) 
himmlisch] 38, 9 magisch. 

1. d í ç f. Gegend, Tiimmelsgegend. 
2. d i ç , VI, didéça zeigen. 

1­ p a r i 59, 5 angeben. 
1­ samanu 6 2 , 7 , 12 weisen, 

anzei(jen[Q> ornrn. samyak kath ayati) 
1. d ī (dīdī II), dīdyati (3. plur). 

ádīdes 12 A. 1 strahlen. 
2. dī IV, díyati, ipv. dīyā ( = dīya); 

ádīyat fliegen. 
1­ nis 25, 1 hervorfliegen, —; 

schiessen. 
(­ p a r i 23, 7 umfliegen. 

d ī k ṣ I, dīkṣate 61,1,12 sich weihen. 
caus. dīkṣáyanti 61, 3, 1 weihen. 

d ī k ṣ a ṇ í y a zur Weihe gehörig. 
d īkṣā ́ f . (Soma­) Weihe. 
d ī k ṣ i t á der Geweihte. 
d ī k ṣ i t avi m i t a n. 61,3 ,10 .11 

die für den zum Somaopfer Ge­

wehten hergerichtete Hütte. 
d ì d h ī II, dídhye; ádīdhayus. 
— + ä 38, 5 bei sich denken. 

\­ ud 32, 5 auf schauen zu (acc) 
d ī n á t ā f. (°tāi. sing)l 5,3 Schwäche. 
d ī p IV, dípyate, dīpyáte; dīpya­

māna flammen. 
d ī r g h á lang. 
d ī r g h a ç r ú t 16,2 weitberühmt. 
1. du V, p. praes. dunvant brennen. 
— + ahhi 55, 2 brennen. 
2. du = div, davisāṇi 38, 5 spielen, 

würfeln. 
d u c c h u n ä f. 45, 8 Unheil. 
d u d h r á 18, 15 ungestüm (Sāy. 

durdhara). 
dur s. dvā́r. 
d u r á v ī (v. I. duráyya) 27,2 schwer 

zu passiren (L. böse). 
d u r i t á n. 43, 3 Fährlichkeit. 
d u r g á n. (durgā ́ 16, 7 acc. plur. 

n.) Schwierigkeit. 
d u r n i y á n t u 30, 6 schwer zurück­

zuhalten, 
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d u r m á d a 20, 5 rauschbethört. 
d ú r y a 6, 5 zum Hause gehörig. 
d u r y o ṇ á n. 19, 8 Behausung. 
d u v a s y den., duvasyáti 34, 1 ver­

ehren. 
d u ṣ k ṛ i t m. Ucbelthäter. 
d u ṣ k ṛ i t a misslungen. 
d u s v á p n y a ( = duḥṣvapnya) n. 

43, 2 böser Traum. 
duh II, duháthām (2 du. ipv.) 46, 4 

m elken; zuström en. 
d u h i t ṛ i f. Tochter. 
d ū ḍ h í 30, 5 bösgesinnt. 
d ū t á m. (f. i) Bote. 
d ū t y à n. Botenamt. 
d ū r á fern, TÌ. Ferne, dunim 28, 11 

. in die Ferne; dūrát 7, 2; 23, 3; 
32, 1 aus der Ferne; dūré 28, 1 
u. s. in die Ferne, weit. 

d ū r ā ā d h ī 11, 6 in die Ferne 
schauend: s. jedoch ādhī. 

d ū r é a n t a fernbegrenzt. 
d ṛ i IX, bersten. 
— caus: daráyant 12, A 1 sprengen. 

ihtens. dardarsi, adardar 19, 1 
aufbrechen, öffnen. 

h ā 18, 15 erschliessen. 
d r i t i f. Schlauch. 
d ṛ i p , IV , dṛiptá 6 2 , 7 , 8 . 9 den 

Verstand verlieren. 
d ṛ i ç (praes. fehlt) dadṛiçe 16,5; 

dadṛiçre 14, 5; adrākṣīt (aor) 
60, 5; adṛikṣata 33, 3; dṛiçāná 
part. aor. m.; adarçi; absoI. dṛi­

ṣṭvā, dṛiṣṭváya 38, 11; inf. dṛi­

çáye 11, 5; 34,12 sehen, med. 
pass. sichtbar werden, erscheinen. 

— caus: darçáya (ipv.) 54, 6 zeigen. 
\­ p r a t i 2 , 5 med. erblickt, 

sichtbar werden. 
— + sam 33, 3 med. zusammen 

erscheinen, sich zeigen. 
d ṛ i ç ī k á f. 28, 3 Aussehen, 
d ṛ i ṅ h I, ádṛiṅhat 18,2 festigen; 

pI. med. dādṛihāná (p. dadṛih°) 
21, 10 fest sein. 

d e v á (f. í) (devāsas 31, 7 nom. 
plur) himmlisch, göttlich m. 
Gott, 

d e v á t ā f. Gottheit. 
d e v a t v á n. 4,4 Göttlichkeit. 
d e v a p ā ́ n a 17, 5 den Göttern zum 

Trank dienend. 
d e v a y á n t 4, 2; 30,2 die Götter 

ehrend, Götter ver ehr CT. 
d e v a y ā n á 40, 2 den Göttern z. 

Wege dienend, von den G. be­

gangen; n. 39, 4 Götterpfad. 
d e v a y ú 5, 5 Götterverehrer. 
d e v á h i t i f. 24, 9 die Ordnung 

der Götter. 
d e v á h ū t i f. 33, 7 Anrufung^ der 

Götter. 
d e v a i n as á n. 57, 3 Götterfluch. 
deh i I. 12, 5 Wall. 
d a i v y a göttlich. 
d o ṣ á n n. 62, 6, 15 Vorderarm 

—bein (der untere Theil). 
d o ṣ á f. Abend adv. (i) dasá 19, H . 

64, 13, 1 abends. 
d y á v ā p ṛ i t h i v í (auch getrennt 

dyāvā pṛithivī 18, 13) I. dm 
Himmel und Erde. 

d y i i t , dyuttá 53, 2 zerbrechen. 
d y u m á n t 58, 11 glänzend. 
dyo (dyav, div, dyu) m. f. nom. 

sg. dyaus; acc. dyám (9, 3 zu 
lesen dyāvam) ; divam; gen. dyós, 
divás; loc. dyávi divi; nom. du. 
dyávā (s. dyāvāpṛithivī); nom. ph 
dyā́vas; acc. divas, dyun 30, 4. 
1. Himmel. 2. Tag, 33, 5, divä 
adv. 14, 5 am Tage. 3. Stamm 
dyu; plur. (dyubhis): Feuersglut 
37, 2 (Sāy. dīptābhir iṣūṇāṃ 
teJan ārth āb hi ḥ). 

d y ó t a n a 31, 2 leuchtend. 
d r a p s á m. Tropfen. 
d r á v i ṇ a n. 3, 7 Besitz. 
1. d r u I, drava, dudrāva, laufen. 

\­ a t i vorbei eilen. 
1­ abh i darauf zu eilen. 

2. d r û mn., gen. s. drûṇas, J[ofe. 
d r u p a d ä m 14, 8Holzsäule,Pjvsten. 

(Sāy. drei Stellen des Yūpa). 
d r u h feindselig; f. Rächer 16, 5 

(nom. pl). 
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dvá (nom. dm dvā neben dv.au) 
zwei. 

d v ā d a ç á aus zwölfen bestehend. 
d v ā ́ d a ç a n zwölf. 
d v ā r (nom. acc. du. dvā́rā 3,2 ; acc. 

plur. durah 62, 6, 3) f. Thor, 
Thür. 

d v í j i h v a 45, 7 zweizungig. 
d v i t í y a der zweite. 
d v i d e v a t y à zwei Göttern gehörig. 
d v i p a d n. 3,5 Zweifüssiges. 
1. d v i ṣ I I , dvéṣṭi; dviṣate; dvi­

kṣat (co) 49, 3 ; inf. dviṣe s. unter 
ávidviṣe 51, 5; hassen. 
part. pr. dvisant feindselig, Feind. 

h v i 49, 4 sich verfeinden. 
d v í ṣ f. 1) I/ass; 2) Hasser. 
d v é ṣ a s n.l) Anfeindung; 2) Feind. 
d v y a s y a 45, 7 zweimäulig. 
d h á n a (dhanā 19, 9 acc. plur) n. 

Schatz, Besitz, Reichthum, Geld. 
dh an a d á Reichthum spendend. 
d h a n u f. Düne, Sandbank. 
d h á n v a n (dhánva 6, 7 acc. plur) 

n. Wüste, Steppe 
dham I. blasen. 

f­ p a r ā 36, 2 fortblasen. 
(s. auch dhma). 

d h a m á n i f. 50,2.3 Ader (Haupt­

ad ei). 
d h a r u ṇ á (f. i) 48, 3 geräumig.(?) 
d h a r ṇ a s i 26, 6 kräftig (?) (Sāy. 

dhāraka). 
d h á r m a n (dhármā 15, 5 acc. pl) 

n. Gesetz. 
d h ä III, Stamm d h ā : 

dhāti; dhāmahe 2, 13; co. dhās 
23, 7; ipv. dhātu etc.; aor. (ipf) 
adhām, adhās u. dhās 19, 5; adhāt 
u. dhāt 9‚ 2 etc. 
Stamm d a d h ā , dadh resp. dhat: 
dadhā́ti; dhatte (21, 9); co. da­
dhat 53, 2; dhat 25, 5; opI. da­
dhīta 63,24,2 ; ipv. dhehi, dadhätu, 
dhattām (3 du) 3, 11; dhattät 
(2. pl) 62, 6, 13; ipf. dadhat 
54, 4 adhattam, adhattārn, ada­
dhātā (32,4); adatthās; part. praes. 
dádhat; dádhāna. 

perf. dadhatus, dadhus; dadhé 
(35, 7), dadhāthe, dadhire. 
aor. adhita 29, 1. 
pass. dhīyate u. a.; hitá p. p. p. 
aor. pass. adhāyi, dhāyi 30, 8. 
ger. °dhäya; inf. dhátave 14, 3; 
6 ,7 ; 9,2 (ame dhā in Furcht 
versetzen) 19,5 etc. 1) setzen, legen, 
versetzen in: 2) einlegen 39, 7; 
3) schaffen 1, 7; 35,'7; 4) mit 
enas 18, 10 eine Sünde thun, be­
gehen; mit mitram 28, 3 Freund­
schaft machen; 5) verleihen (Jemd. 
dat; loc) 3, 11; 32, 4 ; 34, 11; 
46, 3 etc.). 
med. an sich nehmen, nehmen, 
empfangen 2 , 1 3 ; 9 , 2 ; 2 1 , 9 ; 
anlegen 21,3; zeigen 19, 2. 

h a d h i med. 2Í, 2; 29, 1 an­
legen. 

— + an ta r 64, 16, 2 verdecken. 
—­ + ap i 35, 3 bedeclcen. 
— + abh i 36, 6; 41, 7 umgeben, 

­winden. 
— + a v a 64, 13, 1 hineinthun. 
— + ā setzen, legen auf, in, hinein 

11, 6; 23, 7; 31, 4 u. s. w,; vor­
setzen, zuwenden 6, 5 ; 38, 6. 

— + a b h y ä 64, 7, 3 (ein Feuer) 
anlegen 

h u p ā 60, 6 („dazu hinaufsetzen") 
mitnehmen. 

— + s a m ä 44, 7. 8 samähita ge­
stellt auf beruhend auf. 

— + u p a s a m ā 6 4 , 7 , 5 . 6 (hin­
zulegen) anfachen. 

[­upa 36,6 auflegen, ­setzen. 
— + g u h ā 10, 6 verbergen. 
—• + ni niederlegen 6, 4; 62, 6,13; 

setzen in, einsetzen 11, 5; 13, 5; 
14, 2. 5 (hitāsas nom. plur. m) ; 
anheimgeben 19,12 („welche ihren 
Wunsch dir befehlen") 

— + p a r i 8,10 herumlegen; vor­
halten. 

— + puras 63, 24, 2 zum Puro­
hita wählen. 

— +­ p r a 16, 3 (zu ergänzen dhā) 
aussenden. 

http://dv.au


— 96 — 

— +­ p r a t i ansetzen 25, 5; an­

setzen, wiederansetzen 1, 7. 8; 
14, 3; 60, 15. 

— + v i vertheilen 6, 1 ; 64, 5, 1 ; 
festsetzen 3, 6. 

— + sam 53, 2. 4. 5 zusammen­

fügen, ­heilen. 
d h ā ́ t u m. 64, 5, 1 ff. Bestandtheil. 
d h ā t ṛ i m. Schöpfer; 53, 2 als 

Eigenname. 
d h ā n ā ́ f. plur. Körner (64, 12, 1 

Körner der Nyagrodhafrucht). 

d h ā ́ m a n (dhā́ma nom. plur) n. 
1) Wohnstatt 13 ,2 (Bergaigne, 
la rel. véd. III, 212 „toutes ses 
formes‘‘); 2) 21,11 plur. Macht. 

dhā ́ r ā I. Strom. 
d h ā v I laufen. 
— + ava 39, 11 ablaufen. 
— + n i s (c. abl) 58, 14 ent­

springen. 
— + ­ a n u p r a 36, 6 nacheilen 

(anu kann auch als selbständ. 
Praepos. aufgefasst werden). 

d h ā s i 12,2 m. Nahrung, Labung; 
Sāy. adrer dhartāram ādartuḥ 
stoturvā). 

d h i y a ṃ j i n v á (°jmvāsas nom. plur) 
32, 1 ihr Nachdenken, ihre Ge­

schicklichkeit anspornend. 
d h i y a ṃ d h ā ́ 9, 2 Kunstfertigkeit 

besitzend, geschickt. 
\ . d h i f. Gedanke, Absicht 43, 25; 

Bestrebung 37, 1; Geschicklich­

keit 6,10; Lied 33, 8; 40, 3. 
2. d h ī s. dīdhī. • 
d h ī t í f. Geschick, Kunst. 
d h i r a kundig, geschickt. 
d h í v a n t kunstreich. 
d h ú r I. Deichsel. 
d h ū V dhūnute schütteln. 
— + ava med. 45, 7 von sich ab­

schütteln. 
— + v i 55, 7 zerschütteln; med. 

45, 11 von sich abschütteln. 
d h á t i m. 20, 1. 10 Erschütterer. 
d h ū m á m. Rauch, 

d h ū m á g a n d h i nach Rauch rie­

chend. 
d h ṛ i I , perf. dādhāra (p. dadhära) 

halten, tragen,stützen; med. dadhre 
c. inf. 58, 11 beginnen, 
caus. (inf. dhärayitum) bestimmen 
45, 13. 14; zurück halten 58, 13. 
Intens. adardhar + vi 6, 4 aus­

einanderhalten, scheiden. 
d h ṛ i ṣ I. V, inf. dhṛiṣe + ā 20, 4 

angreifen, anstürmen. 
d h ṛ i ṣ ṇ ú kühn, Recke; adv. 38,14 

fest. 
d h e n ú f. Milchkuh, Kuh. 
d h m ä (von dham I) dhmātá 15, 2 

aufgeblasen. 
1­ p r a dhmāyīta 64, 14, 1 laut 

ausrufen (Deussen: verschlagen 
werden). 

d h r u v á fest, feststehend (11, 4 
loc.; Z U ergänzen pade oder sadasi). 

d h v a n I tonen. 
caus. dhvanayīt (co. aor) 39, 15 
(PW. stellt diese Form zu dhvan 
sich verhüllen. Sāy. dagegen cab­

daṃ mā kuru), 
d h v a s i r á staubig, vei*dunkelt. 

1. n á , ná (p. ná), nó ( = na u) 
1) nicht; 2) wie, gleichsam. 

2. n a Pronominalstamm; s. nau, nas. 
n á k i s indecl. 6, 7 nimmer. 
n á k t a m adv. (von nákta n) nachts. 
n a k h á m. Nagel. 
nakhan ik ṛ in tana n. Nagelscheere. 
n a d i f. Strom. 
nana Ma?na. 
nand I sich freuen über (instr) 

44, 7. 
— + a b h i Gefallen finden an 

43, 2 (acc.; ergänze mām; PW. 
L . III; 519 dagegen: gefallen), 

n á p ā t m. Enkel, Spross. 
n á b h a s n. Gewölle. 
nam I, med. sich beugen. 

caus. 12, 5 („sieh beugen machen") 
bezwingen. 
intens. námnamīti 23, 5 sich tief 
beugen. 



— 97 — 

— + anu med. 19, 10 sich neigen 
vor, s. beugen. 

n á r n a s n. Verehrung; mit kṛi Ver­
ehrung bezeugen (pw. das namas 
aussprechen). 

n a m a s y denom. verehren. 
n a m a s y à verehrungswürdig. 
n á r ā ç á ñ s a m. eine Form Agni's. 
n a r i ṣ ṭ ā f . 47,2 Scherz, Geplauder. 
n á r y a (acc. plur. n. náryā, contrah. 
. zu nárī; p. nari) 21, 9 mannhaft 

(cf. auch M. Muller Translation 
I‚ 120; Lanman, Nouninflect. 348 
liest mit G. nariāpāṅsi = nariā 
apāṅsi). 

i i á v a neu. 
n á v a g v a m. „Neuner" (vielleicht 

Neunerchor) Name einer Gruppe 
der Aṅgirasa's; cf. auch L. III, 320). 

nav a t í f. neunzig. 
n á v a n ī t a n. frische Butter. 
n á v a n neun. 
n á v i ṣ ṭ h a neuste. 
n á v y a (von nu) preis ens wer th 30,1. 
n á v y a ñ s , comp. zu náva neu. 
n a ç I V , neçat (co. vom Aorist­

stamm) 8 , 7 ; naṣṭá p. p. p. zu 
Grunde, — verloren gehen. 
caus. 55, 13 zerstören. 

nas enkl. acc. dat. gen. plur. des 
Pronomens der 1. Person. 

nah IV, naddhá p. p. p. binden. 
— + abh i 64, 14, 1 verbinden. 
n a h i adv. nicht ja, denn nicht, nicht 

fürwahr. 
nahus m. 12, 5 Name eines den 

Ariern feindlichen Stammes. 
n á k a m. Himmelsgewölbe. 
n ā t h á n. Zuflucht, Zufluchtsort. 
n ä t h i t a (nāthitāsas 32, 5 nom. 

plur.) bedrängt. 
n ā d h a m ā n a Hilfe suchend, hilfs­

bedürftig. 
n ā ́n ā aḍv. verschieden, verschiedent­

lich. 
n ā n ā t y a y a verschiedenartig. 
n ā n ā n á m adv. verschiedenartig. 
n ā ́ b h i (nábhīs 44,2 nom. plur) f. 

1) Nabel 62, 6, 14; 2) Nabe (des 
Rades). 

n á m a n (nāmā 13, 4 acc. plur) n. 
1) Erscheinungsform, Wesen 44,7; 
47, 2; 2) Name. — nāma kṛi 
(med) 17, 5 einen Namen an­

• nehmen. 
adv. n ā m a 1) mit Namen 47, 2h; 
2) nämlich 61, 2, 3. 4 (vai näma); 
64, 8, 1. 

n ā m a d h é y a n. Bezeichnung. 
n ā m a r ū p á n. dm 64, 3, 2 Name 

und Gestalt. 
° n ā y á fortführend 64, 8, 3 (so — 

nicht als „führend" — ist es hier 
dem Zusammenhange nach zu 
fassen. Cornrn. açvapāla, gopāla). 

n ā r a d a und n ā r a d á m. Name 
eines myth. Ṛiṣi. 

nā ́ r i und nā ́ r ī f. 2, 3 etc. Weib. 
n ā ṣ ṭ r á f. Gefahr. 
nā́ s aty a m. du. Beiname der Açvins. 
n i Richtungswort in Verbindung 

mit Verben : nieder, hinein; das 
Verb ist öfter aus dem Zusammen­
hange zu ergänzen 12, 3* z. B. 
vivāya aus c . 

n i k ṛ í t v a n 38, 7 trügerisch (Sāy. 
parājaye nikartanaçīlāç chettāro vā 
L. „sie demüthigen". G. „über­
windend, knechtend"). 

n i k r á m a ṇ a n.Eintreten,Kommen. 
n i g r a b h ī t ṛ i 62, 7, 11. 12 Bez.' 

eines priesterlichen Assistenten: 
„der welcher (das Thier) nieder­
hält"'. 

ni j III, nenijäna (pari, praes. med) 
+ ava 59, 1 abwaschen. 

n i ṇ y á verborgen. 
n i t o d i n anstachelnd. 
n i d h i m. Schatzkammer­; Schatz. 
n i d h r u v i feststehend. 
n i n d (n i d) I, nindima (1. plur. perf.) 

17, 1; anindisus (3. plur. aor) 
17, 5 tadeln. 

n i p ā d á m. Niederung. 
n i m í ṣ f. 1) Augenblick 41, 5; 2) 

| Sonnenuntergang (Sāy.) 6, 8. 
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n i m ṛ i g r a 6, 2 sich verlaufend 
(pw. sieh anschmiegend, fügend). 

n i r ṛ i t i f. Verderben; auch per­
sonificirt. 

n i ṛ ṇ i j f. Schmuck, Prachtgewand. 
n i v á t I. Thal. 
n i ṣ k ṛ i t á n. 38, 5 der verabredete 

Ort, Stelldichein (Sāy. saṃke– 
tasthāna). 

n i ṣ ṭ á k v a n (f. °varī) 55, 6 fieber­
frei (L. flüchtig; pw. vielleicht 
entlaufend). 

n ī I ‚ náyati; nayate; nayatā 38, 4 
( = nayata); pass. nīyate; nītá; 
ger. °nīya führen; wegführen. 
med. 64, 8, 3. 5 mit sich fort­
fuhren. 
vaçaṃ nī (med) 45, 15 für sich 
gewinnen. 

1­ a va 1,7 hineinführen in (acc). 
\­ ā herbeibringen, ­führen. 

— + upa heranführen. 
— + p a r i herumführen. 

1­ sam zusammenführen. 
n ī c a adv. (von nyañc) niederwärts. 
n ī c í n a abwärts. 
n ī c a í s adv. nieder. 
1. n i i , n ú (p. nú) indecl. 1) jetzt, 

nun­, nu — atha 60, 10. 11. 15 
erst — dann. 2) noch (zeitlich) 
25,1. 3) fortsetzend: nun; nach 
yad 64, 1, 3; nach yathā 64, 3, 4; 
nach eva id 32, 3. 4) bekräf­
tigend. 
nū cid 20,4 jederzeit („von nun an"). 

2. nu II , (auch V I ) navamāna 
30, 1 singen. 
Intens. navīnot + ā 13,2 durch­

rauschen. 
n u d VI, nude; nudasva; nunudre; 

nutta; inf. nude 20, 2 stossen; 
verstossen(mit acc. desZieles 43,4). 

1­ p a r ä 20, 2 fortstossen, ver­

drängen. 
[­ p r a 43, 4. 6 vor stossen, ver­

treiben. 
n u t a n a neu; erneut 
n ū n á m jetzt; 64, 1, 7 sicherlich. 

nṛ í (voc. dm narā 33, 1 u. s), 
Mann. 

n ṛ i c á k ṣ a s 34, 11; 41, 7 mit 
Männerauge (pw. Männerschauend 
L . Beschauer der Menschen G. 
Männerhort). 

n ṛ i t a rn a mannhaftest. 
n ṛ i t u I. Tänzerin. 
nṛ i rnṇá n. (nṛimṇā 9,2 acc. plur) 

Männertugend. 
n ṛ i v á n t an Männern reich. 
n e t ṛ i I. °trí Führer. 
n é d (ná id), 1) verstärktes nicht. 

2) damit, dass nicht. 
n a í d ā g h a m. Sommerzeit. 
\ . na i i f. Schiff. 
2. nau acc. gen. dat. du. des Pron. 

der 1. Person, 
n y a g r o d h a m. fieus īndica. 
n y à ñ c nach unten (davon adv. 

nīcā́). 
n y o c a r á heimisch (L). 

p a k v á gar; reif (von Früchten). 
p a k ṣ í n m. Vogel. 
pac I, pacantu; pacyamāna kochen, 

backen. 
p á c ana n. Kochgeschirr. 
p a j r á m. plur. Name eines ved. 

Geschlechts. 
p á ñ c a n fünf. 
p á ñ c a d a ç a n fünfzehn. 
p a ñ c a m e n i mit fünf Wurfge­

schossen. 
paṇ í m. 1) Geizhals. 2) Knauser 

gegen die Götter: opferkarg 
12,3. 3) Bez. von schatzhütenden 
Dämonen 28, 2. 

p a ṇ ḍ i t á 64, 14, 2 unterwiesen. 
p a t I , pátati und patáyati; pátat 

25, 4; aor. apaptan 2, 2; patitá; 
patitvä; fliegen. 

\­ ud empor'schiessen 2,2; auf 
schiessen (Comm. udgata) 64,8, 3. 

1­ p a r ä 56, 1 fortfliegen. 
1­ p r a 56,1 hervorfliegen. 
1­ v i 11, 6 patáyatas (3. dm) 

sich aufthun. 
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p a t a ṃ g á 1) fliegend m. Vogel 2) 
64, 9, 3 Motte, 

p a t a t r i n beschwingtp. parṇa 25, 4 
Schwungfeder. 

p á t i m. Herr; Gatte. 
p á t n ī f. Herrin; Gattin. 
0 p á t v a n n. Flug, 
p a t h i r á k ṣ i pfadhütend, 
p a t h y ā f. Weg. 
p á n t h ā , p á n t h a n , p á t h i , p á t h 
. (cf. KZ. 27, 370) m. Weg. 
1. p á d m. Fuss. 
2. pad IV, med. padyate; co. pa­

dyāsai 59, 4 padyātai 58, 10. 18; 
padyeta; perf. papāda; pede; 
panná; fut. patsye; aor. apadi(Lsg. 
med.) 60,4; apādifallen, hinfallen. 

— caus. pādáyati 43,1 fallen lassen, 
stürzen. 

f­ ava 8, 3 herabfallen. 
1­ ā hineiìigehen in (acc) 59,4.5; 

wohin gerathen 59, 1; 60, 4. 
1­ nis 58,10ff. herausfallen. 
|­­ p r a 6 l ‚3 ‚10 cans. eintreten 

lassen in (acc). 
• f­ p r a t i 62, 5, 7 anheben (upa­

praisam); 64, 7, 4 beantworten. 
1­­ sam eingehen, aufgehen in 

(loc), sich vereinigen mit (instr) 
64, 8, 1. 6; 9, 2 etc.; auch ohne 
Object 64, 14, 2. — caus. 62,5,9 
zukommen lassen. 

1­ up as a m 64,14,2 gelangen zu 
(acc). 

p a d á n. (padebhiḥ 5, 3 instr. plur) 
1) Schritt, Fusstapfe. 2) Ort. 

p a d a y ó p an a (f. ī) 45,12 schritt­
hemmend. 

p a d v á n t fussversehen (Mensch 
und Thier), 

p á n ī y a ṅ s comp. zu pánya. 
p á n y a rühmenswerth. 
p á y a s n. Milch; 28, 1 Wasser. 
p á y a s v a n t (f. vatī) rnch an 

Milch. 
p á r a jenseitig, entfernter, äusserst 

36,4(p. parävat „ausserste Ferne"); 
höher (c. abl) 44,4; höchst 64, 8,6. 

p a r a m á höchst, ober st. 

p a r a m e § ṭ h í n m. der höchste Herr; 
Bez. eines höchsten (auf brahm. 
Speculation beruhenden) Gottes. 

p a r a ç ú m. Beil. 
p a r á s 1) adv. darüber hinaus; 

jenseits. 2) praep. a) c. acc. 
42, 4 über — hinaus, b) c. instr. 
11, 2. 3 besser als. 

p a r a s t a r á m adv. 55,7 weiter. 
p a r á s t ā t adv. jenseits35,5; 4 L 5 ; 

in der Ferne 8, 10. 
p á r ā Richtungswort bei Verben: 

weg, fort. 
p a r ā k á n. Ferne; abl. aus der 

Ferne. 
p a r ā c a í s adv. (instr) abseits, fort; 

mit dūre wei"t weg. 
p a r ā ́ y a ṇ a n. (Weg­)Gehen. 
p a r ā v á t f. Ferne. 
p a r i praep. 1) c. acc. um — herum. 

2) c. abl. von — her; infolge 
von. Häufig in Verbind, mit 
Subst. u. Verben, 

p a r i k ṣ í t 42, 1 ff. umherwohnend 
(unter den Menschen) (von Z. 131 
u. L. hier als Eigenname gefasst) 

p á r i j m a n herum laufend;loc.párij­
man 6, 2 adv. im Umlauf. 

p á r i t a k m y ā f. Umlauf, Abreise 
(pw. ängstliche Lage, Schreck, 
Gefahr). 

p a r i t a t n u 5 l , 5 umspannend, um­
schlingend (pw). 

p a r i p a n t h i n m. Wegelagerer. 
p a r i p ā ́ ṇ a n. Versteck. 
p a r i m a n y u grimmig. 
p a r i v a t s a r í ṇ a für das ganze 

Jahr, jährlich. 
p â r i v e ç a s m. 52,5 der Hörigen 

Höriger (L. — pw. Gr. Nachbar; 
s. veças), 

p a r i s r ú t I. ein aus Pflanzen be­
reitetes, berausch. Getränk. 

p a r u ṣ á fleckig. 
p á r u s n. Glied. 
p a r j á n y a m. ein Name des Ge­

wittergottes. 
p a r ṇ á n. (parṇébhiḥ instr. plur. 

37*, 2); 1) Feder. 2) Blatt. 
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p á r y a g n i m. 1) der Feuerbrand, 
welcher um die Opferspeise her­
um getragen wird. 2) die Ce­
remonie des Herumtragens. — 
paryagnim und paryagni (adv.) 
kṛi die Paryagniceremonie voll­
ziehen. 

p a r y a g n i k a r a ṇ a n . das Vollziehen 
der Paryagniceremonie. 

p á r v a t a m. Berg. 
p á r v a n n. Abschnitt, Lection. 
p á r ç u m. gebogenes Messer, Hippe 

33, 1 (L. nom. propr.) 
p a l ā ç á m. Name eines Baumes 

(butea frondosa) n. Blatt, Laub. 
p á v a m ā n a s. pū. 
p a v i i n . Radschiene, Radbeschlag. 
p a ç u. s p a ç IV, co. paçyāsi 34, 7; 

paçyās 54, 5; paçyamāna (°mānāsas 
• 33,1 nom. plur); paspaçāna; sehen. 

h a t i 41, 4 überschauen. 
1­ anu 34, 1 finden. 
\­ ä 54, 1 herschauen (für pa­

çyati dürfte wie in pada h páçyati 
Z U schreiben sein). 

h p a r ā 54, 1 weg, in die Ferne 
blicken. 

| ­ p a r i 1 3 , 3 überschauen; 3 9, 1 2 
prüfen. 

f­ p r a 62, 6, 8 vor sich, vor 
Augen sehen. 

j ­ p r a t i 54, 1. 5 ins Antlitz 
schauen. 

(­ v i 44, 6 unterscheiden. 
p a ç u (paçvas 9, 3 gen. sing) in. 

Vieh, Thier. 
p a ç c ā́ t adv. hinterdrein; im 

Westen. 
1. p ā II, päta, päbi schützen. 

h n i beschützen. 
2. p a l , (HI), pibati; piba, pibatä 

( = pibata); pari praes. pibánt 
u. pā́nt (acc. pāntam 32, 2); pass. 
pīyáte pīyamāna; pītâ; inf. piba– 
dhyai 25, 5 trinken. 
desid. pipāsati 64, 8, 5. 

3. 0 p ā trinkend. 
p ā k a y a j ñ á m. Kochopfer. 
pā ́j a s n. Helle. 

p ā ́ ñ c a j a n y a den fünf Stämmen 
zugehörig. 

p ā ṇ i m. Hand. 
p ā t ṛ í m. Trinker. 
p ā t h a s n. Ort. 
p á d a (pádā 14, 3 acc. du) m. Fuss. 
p á d y a zum Waschen der Füsse 

dienend. 
p ā p á (f. i) böse, schlecht. 
p ā m á n m. Ausschlag. 
p ā r á n. (jenseitiges) Ufer. 
p ā r u ṣ e y á 55,3 des Gescheckten 

Sohn. 
p á r t h i v a 62, 6, 16 in der Erde 

befindlich; 5, 1 irdisch. 
p á r y a 33, 5 entscheidend. 
p á r s ṇ i f. Ferse. 
p á 1 ā ç a aus dem Holz des Palāça­

baumes gemacht. 
p ā v a k á klar. 
pā ́ça m.Schlinge,Fessel,Strick,Tau. 
p ā ç a d y u m n a m. Eigenname, 
p i ñ j ū l á n. Büschel. 
p in ḍ a mn. Klumpen 64, 1, 4 ; Kloss 

(aus Mehl beim Opfer) 39, 19. 
p i t ṛ í m. Vater; gen. du. pitrós 12,6 

Eltern. 
plur. pitáras Manen. 

p i n v I, pinvatam, apinvatam schwel­
len (s. v. als milchreich) machen; 
med. 23, 4 strotzen. 

(­ p r a 23, 6 schwellen, über­
laufen machen. 

p i b d pibdaṃāna 59,7 (Sāy. ghṛitaṃ 
sravantī, susnigdhā; M. Müller, 
India 136, as if dripping; pw: 
fest, compakt werdend und danach 
Eggeling, Uebers. des Çat. Brāhm. 
218 quite solid). Ich halte das 
Wort für ein part. praes. med. 
von pad = pi (für api) + pa­
damāna (cf. pīḍa­ = pi ­ sda 
= pi ­ sed ­ a KZ. 26, 23) 
etwa in der Bedeutung: hinein­
gerathend (mit Ergänz, von acc. 
ghṛitam); dazu passt ud­eyāya und 
der Nachsatz: tasyai ha sma 
ghṛitaṃ pade saṃtiṣṭhate: „Sie 
stieg heraus wie eine (in Ghee) 
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gerathende (triefend); denn Butter 
sammelte sich in ihrer Fussspur." 
Ein part. praet. würde allerdings 
besser passen, 

p i y ā r u übermüthig. 
p i ç VI, (piñçáti) pipiçús 24, 6 ver­

zieren. 
int ,p ép içat2 9,7 sich sehn i ücken d(?). 

p i ç ā c á m. Teufel. 
p i ç i t á n. 45, 5 das ausgehauene. 

zugerichtete Fleisch. 
p,’is VII , pináṣṭi; pipisus 60, 2; 

apikṣan 60, 5; mahlen, zermalmen. 
— + v i 60, 2. 5 bewerfen. 

|­ sara 52, 3 zermalmen. 
p ī , p y ā I. perf. pīpā́ya; pipyāná 

part. praes. med.; 31,6 schwellen, 
strotzen („wird fett vom Wege"; 
dagegen Bergaigne, la rel. véd. 
II, 422 humectant les chemins.) 
intens. pepīyamāna 64, I I , 1 
strotzend (PW. s. v. pā trinken). 

h ā 25, 5 schwellend. 
p ī t í f. Trank. 
pi ins m. JJeld, Mann; plur. 39, 22 

Mannen. 
p u t r á m, Sohn. 
p u n a r wieder; aber. 
p u r f. Burg. 
p u r a e t ṛ i m. Führer. 
p u r a ṃ d a r á m. Burgenbrecher. 
p u r a ṃ d h i f. 6, 10; 25, 2 Klug­

heit; klug (Sāy. u. a. bahuprajñaḥ 
savitā | puraṃdhir bahudhir iti 
yāskaḥ; Bergaigne, II, 477 ff. III, 
327 la parole sacrée). 

p u r á s praep. c. instr. 39, 3 vor. 
p u r á s t ā t 1) adv. vorn 23,8; oben 

64, 8; 6 ; im Osten 3, 1; 64, 10, 1 
2) praep. c. gen. voran. 

p u r á 1) adv. früher, vordem; ver­
bunden mit sma u. dem Praes. im 
Sinne des Praet. 58,14. 2) praep. 
c. abl. vor (zeitlich). 

p u r ā j á 1,3 in der Vorzeit geboren. 
p u r ā ṇ á (I. ī) alt. 
p ú r ī ṣ a n. Koth. 
p u r u viel, sup. purutama 3,1 immer 

wieder kehrend. 

p u r u t r ā  ́ adv. vielfach, an vielen 
Orten. 

p Ú r u ṣ a m. Mensch. 
p u r o ḍ ā ́ ç m. Kuchen; 39, 3 wohl 

Voropfer (so auch Sāy: purastād 
dātavyam). 

p u r o d h á f. 63, 24, 1 Amt des 
Purohita. 

p u r ó h i t a m. llanspriester. 
p u r ó h i t i L 16, 7 ; 33, 4 Priester­

dienst. 
p u ṣ IV, puṣyati gedeihen. 
p u s ṭ á n. Besitz. 
p u ṣ ṭ i f. Wohlstand, Besitz, Ver­

mögen. 
pū I, IX pavasva; pavamāna; pūtá; 

act. und caus. pāváyati klären, 
reinigen; med. 27, 5 sich läutern. 
pavarnäna 27, 3 Bez. des Soma' 
bei seiner Läuterung. 

|­ ā 27, 4 med. Jernd. etwas 
(acc.) zuströmen. 

p ū t á d a k ṣ a 14, 2; 55, 1 von ge­
läuterter Gesinnung. 

p ñ t a d h ā n y a 48, 3 reines Korn 
enthaltend (pw. — L. liest prāti° 
oder prati°: gut zu verschliessen). 

p u r u m. Eigenname. 
p ū r ṇ á (p. p. p. von pṛi ; pūrṇā 

5, 4 nom. plur. n) roll. 
p u r v a 1) vordere; alt; vor — 2) 

2, 1 Östlich. 
p ū r v á t h ā adv. in früherer Weise. 
p ū r v a d ī k ṣ i n der, welcher von 

zwei oder mehreren gleichzeitig 
und an gleichem Orte opfernden 
zuerst die Weihe nimmt (cf. apa­
radīkṣin), 

p ū r v ā h ṇ á m. Vormittag. 
p ū r v y á (pūrvyā 12, 2 nom. plur. 

n.) früher, alt, vor —. 
p u ṣ á n m. Name eines Gottes. 
1. p ṛ i IX , pṛiṇanti; co. pṛiṇaíthe 

16* 2; ipv. pṛiṇa (cf.Whitney §731); 
pṛiṇadhvam; p. p. p. pūrṇá ­‚füllen. 

— + ä füllen, erfüllen. 
2. p ṛ i III, ipv. pipṛitam, pipṛitá 

(== piprita 4, 6); 16, 7 hinüber* 
setzen. 
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caus. pārayathas; fut. I, pārayiṣyasi 
59, 2; ñit. II, pārayitāsmi 59, 4; 
aor. apīparam 59, 6 retten. 

h nis 4, 6 u. caus. 1, 6 retten 
aus (abl). 

p ṛ i c VII, pṛinkté; p. p. p. pṛiktá 
+ sam 24, 4; 38, 7 vereinigen, 
mischen. 

p ṛ í t a n ā f. Schlacht. 
p ṛ i t a n y ú m. Feind. 
p ṛ i t h a k adv. gesondert. 
p ṛ i t h i v í (54, 2 lies prithvíḥ) f. 

Erde. 
p ṛ i t h ú (f. pṛithví; 9, 3 zu lesen 

pṛithvím und mit kṣām zu ver­

binden) br^"t. 
p ṛ í ç n i gefleckt, bunt f. „die Ge­

fleckte* (Mutter der Maruts). 
p ṛ i ṣ a n t gesprenkelt f. pṛíṣatī plur. 

die gefleckten Thiere (Gazellen) 
der Maruts. 

p ṛ i ṣ ṭ i f. 52, 2 Rippe (Gr. Seite), 
p ṛ i ṣ ṭ h á n. Rücken, First. 
p é t v a m. Bock, Hammel. 
p e d u m. Eigenname. 
p é ç a (für peçā́) m. 2 , 5 Bildner, 

Zimmermann (Aufrecht K Z . 27, 
220). 

p é ç a s n. Schmuck. 
p é ṣ ṭ r a n. 53, 2. Ich stelle das 

Wort zur Wurzel pis, zermalmen, 
und vermuthe: losgeschlagenes 
Stück Fleisch, Fleischfetzen (cf. 
53, 3 māñsásya visrastam. — pw. 
L . Knochen). 

p a ú t r a m. Enkel. 
p a u r ṇ a m ā s á am Vollmond dar­

gebracht. 
p r á und pro ( = pra u) Richtungs­

wort in Verbindung mit Verben etc. 
vor, vorwärts. Oft ist das Verb 
zu ergänzen, z. B. 13,1 aradat 
oder asṛijat; 16, 3 dadhäthe etc. 

p r a k e t á m. Zeichen, Unterschei­

dung. 
p r á c e t a s einsichtig, weise. Nicht 

hierher ziehe ich 14, 9 pracetaḥ. 
Der Saṃhitātext liest pracetā rājan, 
p. pracetaḥ; ich setze hier ein 

nom. ag. von 3 ci rächen an und 
übersetze Rächer (cf. cetṛi Rächer). 

p r a c c h VI, pṛiccháti; apṛicchata (2 
plur. ipf.); pṛicchamāna; papraccha; 
condit. aprākṣyas 64,1,3 (v. I. aprāk­

ṣas; die Conjectur aprākṣīs, Böht­

lingk Chrestom.2 283, 31,'halte ich 
nicht für angezeigt. Zu übersetzen 
ist: wenn du nun so hochfahrend, 
wissensstolz und eingebildet bist, 
würdest du da noch nach der Unter­

weisung fragen, durch die etc.); 
p. p. p. pṛiṣṭá; fragen — nach 
(acc); med. pṛicchamāna 38,6 sich 
fragend; 39, 7 pṛiṣṭá erfragt, 
(s. v. als erwünscht). 

— + v i 42, 3 fragen. 
pra j ā ́ I. Geschöpf; Nachkommen­

schaft. 
p r aj á k ā m a nach Nachkommen­

schaft verlangend, 
p r á j ā t i I. Fortpflanzung. 
p r a j ā ́ p a t i m. Name eines Gottes. 
p r aj á v a n t an Nachkommenschaft 

reich. 
p r á j ñ ā t i f. Erkennen. 
p r á t i prae­ u. postpos. gegen, zu; 

zur Zeit von 1, 3; oft mit Verben 
u. Nom. als Richtungswort ver­

bunden; bisweilen ist das Verb 
zu ergänzen; z. B. m. M. nach 
4, 2 (s. tan + prati) tanute oder 
tata. 

p r a t i d i v a n m . Gegner beim Spiel. 
p r a t i p a ṇ á in. Rückkauf. 
p r a t i m ā ́ n a n. „Gegenmaass" 18,9 

ebenbürtiger Gegner, gewachsen. 
p r á t i v e ç a m . benachbart, Nachbar. 
p r á t i ç a t r u m. TVidersacher. 
p r a t i ṣ ṭ h ā ́ I. Grundlage, Funda­

ment. 
p r á t ī k a n. Angesicht, Anblick. 
p r a t ī p á m adv. entgegen, verkehrt. 
p r a t y á ñ c fern, °tīcí; 1) c. acc. 2,9 

zugewandt; 2) c. acc. 44, 3 ab­

gewandt; 3) 64,10,1 westwärts. 
p r a t h I, aprathanta; prathāna; pa­

prathāna med. s2ch ausbreiten. 
p r a t h a m á erster, zuerst 
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p r a t h a m a j á erstgeboren. 
p r a d i ç f. l) 18, 7 Befehl; 2) 

44,2 Himmelsgegend; 3) 43, 21 
Zwischen gegend. 

p r a p a ṇ á m. Einkauf. 
prapā ́ f. Trunk. 
p r a p h a r v i f. acc. °rvyam geiles 

Mädchen. 
p r á b h a r m a n n. 19, 4 von 2 bhṛi 

( = hṛi) schleudern: Schleuderung 
(vṛiṣaprabharman „ der Stieres 
Wucht hat" cf. Indra's Bez. als 
tuvignva). 

p r a b h a v á 6, 5 vordringend. 
p r á b h ṛ i t i f. I) von bhri ( = hṛi) 

schleudern 19, 7 Schleudern; 
2) von bhṛi tragen 19, 5 (prá­
bhṛitā loc. sing) Darbringung. 

p r á y a j y u 20,9 verehrungswürdig 
(pw. etwa hinausstrebend, drän­
gend u. s. w. G. stürmend. L. hoch 
zu verehren). 

p r á y a t i f. 35, 5 Darreichung (?). 
p r á y a s n . 1,4 Opfertrank (mit 

práyas scheinen kleinere aus 
ghṛita etc. bestehende beim Soma­
opfer dargebrachte Spenden ge­
meint zu sein. Sāy. havirlakṣaṇam 
annam). 

p r á y a s v a n t 7, 2 Opfertrank dar­
reichend. 

p r a y ā j á m. Bez. von fünf (dem 
Hauptopfer vorangehenden) Spen­
den, Voropfer. 

p r a v á t I. 34, 1 Abhang, Höhe. 
p r a v á d y ā m a n 1,3 über die Ab­

hänge (des Himmels) fahrend. 
p r av ā t ej ā ́ 38, 1 an luftigem Ort 

geboren (Sāy. pravaṇe deçe jātaḥ). 
p r a v ā y y à n. 56, 1 Flugbahn (pw. 

etwa Flüchtigkeit, Z. Fittig, L . 
Wehen). 

p r a v ā s á m. 31,8 Reise; pravāsaṃ 
pra­vas (ich löse auf pravāsam 
iva) ouf Reisen gehen. 

p r a ç a s f. 62,6,l5Beil(TaitI.Brahm. 
Comm. pracchedana; Ait. Brāhm. 
Cornrn. prakṛiṣṭacchedana; Çānkh. 
Çr. S. Comm. prakṛiṣṭena çāseneti 

keṣaṃ ein matiḥ | apareṣaṃ pra­

çastau bāhū). 
p r á ç a s t i f. Lobpreis. 
p r á ṣ ṭ i m. 20, 6 Seitenpferd (MM. 

Translation I, 8 „leader‘‘, Sāy. 
vāhanatrayamadhyavartī yugavi­
çeṣaḥ), 

p r a s a r g á m. Hervorströmen. 
p r á s i t i f. 38,14 Schlinge,Bande. 
p ra s u fruchtbar. 
p r a s t a r á m . 34,4Streuung; (später 

ein beim Opfer verwendeter) Gras­
büschel. 

p r ā (II), aprās (3. sg. aor) + ā 4,1; 
29, 2 erfüllen. 

p r ā c í n a östlich; adv. prācínaṃ 
östlich von (abl.) 

p r á ñ c f. prácī 1) vorwärts gewandt; 
acc. mit kṛi 12, 4 hervor bringen; 
38,12 vorstrecken. — adv. prācá 
33, 1 vorwärts; 2) ostwärts, — 
von (abl). 

p r ā ṇ á m. Athem; Lebenshauch. 
p r ā t á r adv. morgens, früh. 
p r ā r t h á 55, 9 ich vermuthe:bereit­

willig (pw. Geräthe, Zurüstung; 
L. begierig nach der Ferne), 

p r ā v ṛ i ṣ f. Regenzeit. 
p r ā v ṛ i ṣ í ṇ a zur Regenzeit gehörig. 
p r ā v e p á m. 38, 1 (am Baum) 

schaukelnde Frucht. 
p r i y á (priyāsas 18, 15 nom. plur. 

m.; priyā 9,3 acc. plur. n.) lieb; 
werth. 

p r ī I X , prītá + abh i 63,24,4 
befriedigen. 

— + p a r i paripnta 30, 6 ganz 
gewonnen, 

p r e ṅ k h á m. Schaukel. 
p r a i ṣ y á 55, 14; mit jana Diener. 
p l u I, perf. pupluve + u p a n y ā 

59,5 heranschwimmen an (acc). 

p h á l a n. Frucht. 
p h a l i n 40, 4 gewinnreich. 
p h a l ī k á r a ṇ a n. Abfälle (beim 

Reinigen der Körner). 
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bandh I X , badhnánti; badhnīṣva; 
baddha fesseln. 

— + anu 45, 12 anbinden. 
— + pra 64, 8, 2 anbinden. 
— + p r a t i 59, 6 befestigen. 
b a n d h a n a n. 64, 8, 2 Fessel; 

Gefängniss. 
b á n d h u m. 55,8 (löse auf:bandhum 

addhi) Verwandtschaft; 5, 5; 
35, 4 etc. Verwandter. 

b a b h r u braun. 
b á r j a h a m. 2, 4 Euter. 
b a r h á ṇ ā adv. 38, 7 áick (Sāy. 

parivṛiddhena sarvasvaharaṇena). 
b a r h í s n. Opferstreu. 
b á l a n. Kraft, Gewalt. 
b á l a v a n t kräftig. 
b a 1 á s a m. Schwindsucht. 
b a l i h ṛ í t tributpflichtig. 
b á l h i k a m. plur. 55, 5. 7. 9 Bez. 

eines Volkes wohl im Westen des 
arischen Gebiets. 

b a h i ṣpa v a m ā n á n. 60,13.15 
Bez. eines beim Prātaḥsavana ge­

sungenen Stotra. 
b a h ú f. bahvi viel, zahlreich; adv. 

bahû mel, sehr. 
b a h u d e v a t y à vielen Göttern an­

gehörig. 
b a h u d h á adv. an vielen Orten. 
b ä d h I ‚ bā́dhate; bā́dhasva; bā– 

dhatām; bādhitá drängen, be­
drangen, vertreiben. 
intens.: badbadhe 16, 4 ; badba­
dhāna 19, 1. 2 hart bedrängen. 
desid.: bībhatse (43, 2 Ānm) 
Abneigung empfinden vor. 

— + a p a 2 1 , 3 ; 5 5 , 1 verdrängen. 
­— + ava 46, 7 abhalten. 
—­ + n i 33, 6 unterdrücken. 
— + p r a 28,9 vorwärts drängen. 
b ā h á v a (°vā 6, 2 nom. acc. du) 

m. Arm. 
b ā h ú m. Arm; 62, 6, 15 Vorder­

be¾n (der obere Theil). 
b i l a n. Oeffnung. 
b i l v à m. 62,1,8 Name eines Baumes 

(Aegle Marmelos). 

b í j a n. Same; 64,3,1 Entstehungs­
grund. 

b u d h I , budhāna; budhyamāna; 
abodhi erwachen. 
caus. erwecken. 

— + p r a caus. erwecken. 
— + p r a t i budhyamāna 3, 10 

wieder erwacht. 
b u d h n á m. Grund. 
b ṛ i h á c c h a n d a s 48, 3 ?ni"t hohem 

Dach versehen (pw). 
b ṛ i h á t s ā m a n m. 45,2 Name eines 

Āūgirasa. 
b ṛ i h á n t, f. átī gross, hoch, ge­

waltig. 
b ṛ í h a s p á t i m. Naine eines auf 

theol. Spekulation beruhenden 
Gottes. Er verkörpert die gottes­
dienstliche Thätigkeit mit der ihr 
innewohnenden mystischen Kraft 
und ist der Musterpriester der 
brahm. Theologie. 

b a i 1 v á aus Bilvaholz gefertigt. 
b r a h m a g a v í I. Brahmanenkuh. 
b r a h m a c á r y a n . heiliges Studium. 
b r a h m aj y á m. Brahmanenschinder. 
b r a h m á n m. Brahmane. 
b r á h n i a n (bráhma 16, 6 acc. 

plur) n. 1) Wachsthum, Gedeihen 
24, 8 ; 2) die im Opfer und seinen 
Bestandtheilen enthaltene und die 
dadurch producirte mystische 
Kraft 49, 4; 3) die Bestand­
tlieile des Opfers: Lied, Spruch 

, 1 4 , 6 ; 16,6 etc.; 4) das Bra­
hman: „der höchste Gegenstand 
der Theosophie ; der unpersönlich 
gedachte Gott, das Absolutuni" 
(PW) 44, 9. 

b r a h m a b a n d h u m. Brahmanen­
vetter. 

b r a h m a v a r c a s á n. Auszeichnung 
im heiligen Wissen (pw). 

b r a h m a v a r c a s i n ausgezeichnet 
im heil. Wissen. 

1. b r ā h m a ṇ á m. Brahmane. 
2. b r ā ́ h m a ṇ a , I. ī 45, 11 brahma­

nisch — n. 60, 15 das Brähmana 
(Aussprüche von Brahmanen über 
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Gegenstände des Glaubens und 
Cultus und Sammlung solcher 
Aussprüche); relig. TractaL 

brū II, bravīmi, bruvatas, brūmas; 
bruve; co. brávat 8 , 1 2 ; bravītu; 
brūṣva; brūtāt (2. sg.) 60, 10; 
abravīt, abravītana (2. plur.) 17, 3, 
abruvan; brūyāt; bruvāṇá 7, 1; 
sagen, nennen, verkünden. 

— + anu 61, 1, 13 hersagen. 
— + upa 3, 11; 55, 11 Jemd. an­

sprechen um (acc), 
— + p r a 55, 8 ; 64,14, 2 ansagen, 

mittheilen. 

b h a k ṣ á m. Genuss. 
b h á g a m. 1) Glück; 2) Name eines 

Gottes 57, 4. 
b h á g a v a n t (voc. bliagavas); f. vatī 

herrlich, erhaben (häufig in der 
Anrede), 

b h a g i n glücklich, erfolgreich. 
bhaj I, co. bhajanta 28, 8. 
— + a p a 28, 9 Jemd. Antheil 

nehmen lassen an, abtreten von 
(gen.). 

— + a 6, 1; 46, 2 Antheil ver­

schaffen an (loc.), 
— + nis 46, 2 ; 62, 7, 1 abfinden, 

ausschliessen von (abl). 
— + v i med. 28, 8 unter sich 

theilen. 
b h a d r á glücklich, glückverheissend; 

freundlich adv. bhadrám 42, 4 
und bhadráyā 49, 3 ; 53, 2. 

b h a r a t á m . p l u r . N a m e einesVolkes. 
b h a l X + n i 64, 12, 2; 13, 2 er­

blicken. 
b h á v y a n. 44, 5 Gegenwart. 
bhas III, bábhasti (PW. conjec. 

bībhatse) 43, 2 kauen („was an 
mir nagt"), 

b h ä II, bhāti, bhānti; bhānt. 
— + ava 5, 6 herabstrahlen. 
— + p r a t i 64, 7, 2 einkommen. 
— + v i 2, 6. 8 etc. erglänzen, 

strahlen. 
b h ā g á m. Antheil. 

b h ā g a d h é y a n. Antheil. 
b h ā g i n 62, 7, 4 antheilbe>*echtigt. 
b h ā n ú m. Strahl, Glanz. 
bhā ́ma m. Grimm. 
b h ā r g a v á patr. aus dem Stamm 

des Bhrigu. 
b h á s v a n t leuchtend. 
b h i k ṣ I , bhikṣamāṇa; med. b2*tten 

um (acc). 
b h i d VII , bhinádmi; bhindhi; bi­

bhidus; bhideyam (vom Aoristst) 
bhinná; spalten, zerbrechen; med. 
bersten; bhinná 45, 8 leck. 

— + u d 43, 2 durchdringen. 
— + v i 21, 10 spalten. 
b h i y á s m. Furcht. 
b h i ṣ á j m. 1) Arzt; 2) 14, 4 Heil­

mittel. 
b h i ṣ a j y denom. als Arzt wirken. 
\ . b h i f. Furcht. , 
2. b h ī III, sich fürchten. 

Stamm b h á y a: bháyante etc. 
Stamm hib hī :ipf.abibhayUs62,1,1; 
bibhyat part. 38, IQ furchtsam, 
scheu. 
Stamm b h i y á: bhiyāná. 
Pf. bibhāya; dat. part. pf. bibhyúṣe 
20, 7 ; aor. abībhayanta 20 ‚ 6 
(Whitney Grammatik § 866). 

b h ī m á furchtbar. 
b h u j y ú m. Name eines Schützlings 

der Acvins. 
b h u r ‚ intens. járbhurīti, járbhurāṇa 

6, 8; 23, 5 sich rasch bewegen, 
dahinschiessen, ­jagen. 

b h u r a ṇ y, bhuraṇyánt 25, 3 hurtig. 
b h ú v a n a n. 1)Welt22,2; 2)Wesen 

5,2; 23, 2.4; 16,1 u.a.; 3) 58,17 
Aufenthalt. 

b h ū I, bhávati; co. bhavāti 28, 3; 
bodhi ipv. 14, 6; babhuva, ba­

bhūvus; abhūt, abhūtām, abhūvan; 
co. bhúvat 9, 1; bhūyāsam, bhū­

yās etc.; babhūyāt 3,4; fut. periphr. 
bhavitāsmi 59,3; ger. bhūtví 36, 5 
sein, werden; verweilen, s. auf­

halten 58, 17. 
1­ anu 64, 7, 3 inne haben. 

— + apa 55, 1 fortbleiben. 
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— + abh i 7, 7 überragen. 
— + ä 22, 3; 35, 6, 7 entstehen,; 

64, 9, 3; 10, 2 wieder wer den. 
— + ā v i s 24, 8 zum Vorschein 

kommen. 
— + p a r ā 45, 11 hinschwinden. 
— + a n u p r a 64, 11, 1 durch­

dringen. 
1­ sam 53, 3 zusammenwachsen; 

30, 2 Ratz finden (?). 
h h ū t á n. 1) Vergangenheit 44 ,5 ; 

2) Wesen. 
b h ū t i f. 17, 1 Tauglichkeit. 
b h ū m a n n. Erde, 
b h ā m i u. b h ' ú m ī f. Erde, 
b h u y a s adv. mehr, 
b h ū y i ṣ ṭ h á (sup. zum vorigen) 

meist. 
b h u r i reichlich , '^el adv. bhuri 

viel, sehr, gewaltig. 
b h ū r i r e t a s samenreich. 
b h u r i ç ṛ i ṅ g a mit gewaltigen Hör­

nern. 
b l i á r ṇ i wiZd, ungestüm. 
b h ū ṣ I + p a r i übertreffen (Yāska: 

paryagṛihṇāt paryarakṣad atya– 
krāmat). 

1. b h ṛ i I. III. 
Stamm b h a r a: bháranti, bhárante; 
bharā ( = bhara) 46, 6 etc. 
Stamm b ib h ar: bibharti; bibhṛithā 
= bibhṛitha 20,10; co. bibharāsi 
59, 3; bibhṛihi; bibhraI. 
jabhāra 4, 4 etc., babhāra 58, 1; 
bhṛitá; bhṛitvā; s. auch 2 bhṛi. 
tragen; halten; unterhalten 5 9,1 ff.; 
mit nāma einen Namen führen 
13, 4; 24, 6. 

h apa 25, 2 loegtragen. 
— + ā herbringen. 
— + s a m ā (L. liest san) 44, 4 

zusammen herbringen, einsetzen. 
— + pra vorantragen 48, 9; 62, 

6,7; vorsetzen 48,8; hineinstecken 
(oder zu 2 bhṛi; Sāy. praksipta) 
39, 8. 

— + s a m zurüsten 39 , 6; zu­
sammenlegen, ­rollen 4, 4. 5 (viell. 
Z U 2 bhṛi); mischen 48, 8. 

2. b h ṛ i ( = hṛi) I inf. bhartavai 
34, 2 nehmen; med. 19, 9 an 
sich nehmen. 

1­ apa 34, 2 entreissen. 
r­ v i 10,4 med. vertheilen (techn. 

Ausdruck für das Entzünden der 
Feuer am Āhavanīya); cf. vihāra. 

cf. prabharman u. prabhṛiti 1. 
b h ṛ i g u m. Name eines alten Ṛiṣ i ; 

plur. Name seines Geschlechts. 
b h ṛ i n g ā f. »eine grosse schwarze 

Bienenart"' (PW. — L. Mücken). 
° b h ṛ i t tragend. 
b h ṛ í t i f . 59,2 Unterhaltung, Pflege. 
b h e d á m. 1) Name eines Königs ; 

2) du. 37, 4 weibliche Scham. 
b h e ṣ a j á n. Heilmittel. 
b h ó g a m. Nutzen. 
b h o j á freigebig. 
b h ó j a n a n.Nahrung;Lebensunte)*­

halt, Habe. 
b h o s 64 , 7 , 2 ( = bhavas; von 

bhavant) Interj. bei der Anrede, 
b h y a s I, abhyasetām sich fürchten. 
b h r ā j I leuchten; 39,15 glühen. 
— + v i 21, 4 erglänzen. 
b h r ā ́ t ṛ i m. Bruder. 
b h r ā t ṛ i t v á ri. Bruderschaft. 
b h r ā ́ t ṛ i v y a m. 1) 55, 12 Neffe; 

2) Nebenbuhler. 

m a ­ ‚ mām u. enkl. mā ‚ mát etc. 
def. Pronom. der 1. Person, 

m ā k ṣ i k ā f. Fliege. 
m a k ṣ Ú ( = maksu) adv. bald, rasch. 
m a g â d h a m.55,14 plur. Bez. eines 

Volkes im SO. des ar. Gebiets, 
m a g h á (maghā acc. plur) n. 19,12 

Gabe, Geschenk. 
m a g h á v a n I. maghónī freigebig; 

Spender, Gönner. 
m ajj á n m. Mark. 
m a ṇ i m. Meine Kugel 64, 1, 5. 
m a ṇ ḍ ū k a m. Frosch. 
m á t s y a m. Fisch. 
m a t h IX, mathyámāna; 10, 6 reiben 

(Feuer); 64, 6, 1 quirlen, 
m a d IV, mádantā 34, 7 nom. du. m. 
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sieh erfreuen, ergötzen, berauschen 
an (I.; loc.; acc.). 
caus. 38, 1 berauschen; med. co. 
mādayādhvai 17, 8; ipv.. māda­
yasva etc. sich berauschen. 

­­­­­ ­ f anu 39,7 hinterdrein jubeln. 
— + ud 57, 3 verwirrt werden; s. 

anunmadita. 
m á d a m. Bausch trank; Rausch. 
m a d a c y ú t 21, 7 im Rausche 

taumelnd (Indra), 
madugha m. 51,4 eine Süssholzart. 
m á d y a berauschend. 
m á d h u (gen. mádhvas 21,6; 25,5) 

süss; n. Süssigkeit, silsser Trank, 
Honig. 

m a d h u k ṛ i t m. Biene. 
m a d h u p á den Süssen Trank trin­

kend. 
m á d h u m a n t süss, lieblich, adv. 

mádhumat dass. 
m á d h u s a ṃ d ṛ i ç a von süssem An­

blick. 
m a d h n l a k a n. Honig, Süssigkeit. 
m a d h y a m á mittlere. 
m á d h y a n. Mitte adv. mádhye 

und 4, 4 ; 6‚ 4 madhya (das ich 
nicht für einen instr., sondern 
für eine Contract. aus dem — 
noch öfter vorkommenden — má­
dhya a, also loc. + postp. ä halte) 
inmitten. 

In an IV. VIII. med. manyate ; manā­
mah e (von mnā); manvata; maniṣye; 
matá 1) 11, 6; 31,10; denken, er­
denken, matá 64, 1, 3 gedacht; 
2) gedenken an, wünschen (gen. 
acc) 27, 2; 33, 10; 3) halten für 
30, 5; 38, 13; 54, 9; 60, 2. 5; 
4) sich halten für, ­dünken, glau­
ben (c. part. pr) 19, 3 ; 41, 1; 
61, 1, 8. 

— + anu 62, 6, 12 zustimmen (c. 
acc). 

1­samanu62,6,12 insgesammt 
zustimmen (janitraiḥ samanumata 
unter Zustimmung aller Ange­
hörigen). 

— + a b h i 45, 9 trachten nach 
(acc). 

m á n a s n. Geist, Sinn. 
m a n a s k e t á m. Gedanke. 
m á n a s v a n t geistbegabt. 
m a n ā y ú 2, 9 lebendes Wesen 

(Ved. Yatna: poet; L. (ihrer) ge­
denkend). 

m a n ī s ā  ́ I. (manīṣā́ i . 35, 4); 1) 
Nachdenken 35, 4; Regsamkeit 
(nach der heissen Zeit) 23,10; 
2) Lied 10, 5. 

i nano jn gedankenschnell. 
m á n u m. 59,1 ff. Name eines myth. 

Ṛiṣi, des Vaters der Menschen. 
m a n u s y à (manu§yä 2,11 acc. plur. 

n) 1) menschlich, ­der Menschen; 
2) m. Mensch. 

m á n t r a m. 9, 2; 34, 4 religiöser 
Spruch, Vers (Bez. der Vedaverse 
in sakraler Verwendung). 

m a n t r a y denom. 41,2 besprechen. 
— + ā 5 8, 10. 18 anreden. 
m a n t h á m. 42,3 Rührtrank. Ver­

mut l ich ist dadhimanthá „Mehl 
mit saurer Milch" (Āçv. Gr. S. 
2, 5, 2 u. s.) zu lesen. 

mand I, aor. mandus 32, 1; aman­
diṣātām 24, 4; mandāna; erfreuen 
med. sich erfreuen an (gen.), s. 
freuen über (loc), 

— + a b h i p r a 32, 1 erfreuen. 
m a n d r á freundlich. 
m á n r n a n n. 1) Gedanke; 2) Lied 

5, 3; 39, 7. 
m a n y u m. 1) eifriger Sinn 16,1; 

2) Zorn; 3) Bezeichnung des Kāma 
43, 23 (L. Geist), 

° m a y a bestehend aus. 
m a r u t m. plur. Name der Sturm ­

götter. 
m a r ḍ i t ṛ í in. Mitleidiger. 
m á r t a , m á r t y a m. Mensch. 
m á r m a n n. Blösse. 
m á r y a m. Freier. 
m a r y ā ́ d ā f. Grenze. 
m a ç á k a m. Stechfliege. 
m ä s t u n. saurer Rahm; Molken, 
\ . m ä h f. Ohi, gross. 
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2. m a h X , maháyati; co. mahayam; 
māmahantām ipv. (vom Perfectst. ? 
cf. Whitney § 814; Delbr. AN. S. 
135); 4, 6 med. (redupl. Form) 
schenken. 

— + sam 16,6 verherrlichen, 
m a h á gross. 
m a h á n n. Grosse. 
m a h á n t gross. 
m á h a s n.Macht; adv. mahasā 39,1 7 

gewaltig. 
m a h ā k u l á von hoher Abkunft. 
m a h ā ́ m a n a s hochfahrend (Comm. 

mahad gambhīraṃ mano yasya). 
m a h āy aj ñ á m. Grossopfer (z. B. 

Jyotistoma, im Gegens. zu Havir­
yajña's). 

m a h ā ́ v a d h a mit grosser Waffe 
versehen. 

m a h ā v r i ṣ á m. plur. Name eines 
Volkes im West­Himälaya. 

m a h ā ́ ç ā l a in. grosser Hausherr. 
m a h ā ç r o t r i y a m. grosser Theo­

loge, Lehrer. 
m á h i (máhi 46 ‚ 3 acc. plur. n) 

gross. adv. máhi 19, 8 mit Macht. 
m a h i t v á n. (mahitvā ́ i ) Grosse, 

Macht 
m a h i t v a n á n. dass.; i . mahitvanā 

gewaltig. 
m ah i m an (mahinä aus mahimnā 

i . 7, 7; 35. 3) m. Macht, Grosse. 
1. mā = mām s. ma­. 
2. mā ́ und mo ( = mā u) \ir\ \ ma 

— mā uta nicht — noch auch. 
3. mā II. III rnāsi; marne; °māya. 
— + u p a 2, 7 zumessen. 

f ­ v i 5 , l ; 18,2 durchmessen. 
— + sam 9‚ 5 ausmessen. 
in ä ṅ s á n. Fleisch. 
m ā ṅ s a b h i k ṣ ā ́ f. 39, 12 Fleisch­

bettelei. 
m ā ́k i s adv. 8 , 7 dass nur nicht, 

nur nicht. 
mā ́k īm adv. 8, 7 dass. 
m ā t a r i ç v a n 30,2 Bez. einer Form 

Agni's. 
m á t a l ī f. 34, 3 Bez. einer Göttin 

(Inspiration ?) 

m ā t ṛ i I. Mutter; du. 10, 3 Vater 
und Mutter (Reibhölzer), 

° m ä t r a (a. Ende e. Compos.) 64, 7, 3 
so gross wie. 

m ā t h a v á 58, 10. 14. 17 patron. 
von Mathu (Madhu). 

mana n. von 3 mä: 1) Messschnur, 
Maass 20, 1; 2) m. Bau; 
mānasya patnī Herrin, Genie des 
Baues 48, 5. 

m ā n a v á 1) menschlich, irdisch; 
2) patron. (von Manu) 60, 7. 

m ā ́ n u ṣ a f. ī 1) menschlich; 2) 
Mensch. 

māyā ́ f. Wunderkraft; Trugbild. 
m ä y i n arglistig. 
m ā y u m. Gebrüll. 
m ā r t ā ṇ ḍ á m. Vogel. 
mā ́sa m. Monat. 
m i V, minoti; aminvan; miyate ; 

mitá; °mitya bauen, errichten. 
— + n i einsetzen; gründen, er­

bauen; 41, 5 bestimmen (PW. 
conjec. vi­cinoti). 

m i t áj ñ u 7, 3 mit festem Knie 
(kräftig — Anders L. III, 225 : 
die Knie gestützt, auf den Knieen 
liegend). 

mityá m. 1) Freund; 2) Name 
des Sonnengottes 4,1; 7,1 ff. u. s. 
— n. Freundschaft; mitraṃ kṛi 
38,14 und dhā 28,3 Freundschaft 
schliessen. 

m i t r ā ́ v á r u ṇ a u m. du. Bez. einer 
DualgottheiI. 

m i t h I, mimetha 38, 2 streiten 
mit (acc). 

m i t h á s adv. untereinander. 
m i t h u n á n. Paar; Begattung. 
m i t h ü (p. mithu) adv. 39,20 ver­

kehrt. 
m i ṣ V I , miṣánt + n i 43, 23 das 

Auge schliessen. 
m i h f. Nebel. 
1. mī I X , minoti; mināti; mi­

nanti; minánt; mītá p. p. p, ver­
letzen 6, 7; intrans. 28, 11 (cf. 
ṚV. 5, 2,1 anīkarn asya na minat 
„sein nicht schwindend Angesicht"), 
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schwinden („hervor sollen kraft 
hell. Ordnung die — in eurer 
Höhle — dahinschwindenden Rin­
der kommen"). 

— + ä 2 , 1 0 ; 18,5 verringern, 
vernichten (?). 

1­ p r a 1) 2, 11; 14, 1 vermin­

dem, vernichten; 2) 24, 9 ver­
säumen. 

2. m ī (mā) III, part. intens. mémyat 
39, 2 meckernd. 

m u k h a n. Mund. 
m u k h a t á s praep. vor (gen), 
muc, m u ñ c VI, mucāti (3. sg. co) 

6, 3 ; muñcā 43, 2 ( = muñca) 
mumoca; mumugdhi, mumoktu; 
mucyate; mucyātai (3. sg. co. pr. 
p.) 41, 4; moci (co. aor. p) 41, 7; 
moksye ; befreien, lösen. 

h u d 61,3,22 ablegen; 62,7,12 
befreien. 

— + nis 1, 8 befreien von (abl). 
— + p r a 14, 4; 64, 14, 2 lösen, 

aufbinden. 
+ p r a t i 43, 2. 3; 59, 5 be­

festigen. 
— + v i 6 , 3 ; abschirren 14,8 

losen; 64, 14, 2 erlösen. 
m u ñ j a n é j a n a n. 17 ,S Schilfaufguss 

(?) (Sāy. muñjavān nāma parvataḥ 
somotpattisthānaṃ | tata āhṛita­
tvāt tena muñjatṛiṇena çodhitaṃ | 
apagatatṛiṇam ity arthaḥ; weiter­
hin aber: muñjena dūṣitaṃ vāji­
nam ; pw. von Schilf gereinigt). 

mud I , modate, modamāna med. 
sich freuen. 

h p r a t i 2 3 , 9 entgegenjauchzen. 
m u ṣ I X , co. aor. moṣīs 14, 6 

nehmen, rauben. 
m u ṣ ṭ í mf. geballte Hand, Faust. 
m u ṣ ṭ i h á n m. Faustkämpfer (L) 
m u j a v a n t m. plur. Name eines 

Bergvolkes im West­Himälaya. 
rniitra n. Urin. 
mū ́ la n. Wurzel; 64,8,4 Ursache. 
m ṛ i VI, (richtiger IV) med. mriyate 

sterben. 

m ṛ i g á m. Thier des Waldes; Wild; 
19, 3 Unthier; 13, 6 Vogel, 

m ṛ i g a y á s m. 6 , 7 Thier (des 
Landes; im Gegs. zu ápya), 

m ṛ i j II, (intens. marmṛijyante) 
26, 3 reinigen. 

m ṛ i ḍ V I , u. ved. X‚ CO . mriḷāt; 
mṛiḷayāsi, mriḷayāti; ipv. mṛiḷā 
(— mṛiḷa), mṛiḷatā; mṛiḷaya etc. 
verzeihen, gnädig sein. 

m ṛ i t á m. der Todte. 
m ṛ i t t i k ā f. Lehm, Thon. 
m ṛ i t y u m. Tod. 
m ṛ i d f. Thon, Erde. 
m ṛ i d h r á v ā c barbarisch redend, 

Mlecha. 
m ṛ i ç VI, + ava 64,13,1 fassen 

nach (acc.) 
— + p a r i 38, 4 umfassen. 
mṛis IV, + a p i 8,4 vernachläs­

sigen. 
medha m. 1) der opferreine Theil 

des Thieres 39, 10. 2) Thier­
opfer; Opferthier. 

m e d h a p a t i m. Herr des Thier­
opfers. 

m e d h ā v i n verständig. 
m é d h i r a weise. 
m é d h y a opferrein. 
m e n í f. Wurfgeschoss. 
m e m y a d s. 2 mī. 
m a i t r ā v a r u ṇ á 1) 45, 15 von 

Mitra­ Varuna kommend. 2) m. 
Name eines unter die Hotri's ge­
rechneten Priesters. 

m ó k ī f. Löserin (Nacht). 
m a u j a v a t á vom Berge (oder aus 

dem Lande der) Mūjavant stam­
mend. 

m r u c I, mrócant + n i untergehen. 

yá ­ , yas, yam, yenā u. yena etc. 
pron. reI. welcher; yaḥ kaçca, 
yaḥ — kaçca, wer nur immer, 
yat kiṃ ca was immer. 

y a k ṣ a b h ṛ í t ich vermuthe atyo 
yakṣabhṛit Geisterross (pw. die 
Wesen tragend, — erhaltend (?); 
L . die Festfeier emporführend. 
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Sāy. pujitaṃ havirādikaṃ da­

dhānaḥ). 
y a k ṣ m a n a ç a n a (f. ī) Krankheit 

vertreibend. 
y aj I,yajadhve ;īje; ījāná;iṣṭvā; med. 

opfern; act. 39, 15; 61,2,5 den 
Yājyāvers hersagen über (acc). 

y a j á t h a 10,2 Opfern (dat. „um 
zu opfern“). 

y á j a m ā n a m. Veranstalter des 
Opfers. 

y aj u s n. Spruch (des Yajurveda); 
plur. Yajurveda (Gegs. ṛicaḥ, 
sämani). 

y a j ñ á (yajñebhiḥ i . plur. 14, 9) m. 
Opfer. 

y a j ñ a v ā s t ú n. Opferstätte. 
y aj ñ i y a (yajñiyāsas 17, 2). 1) 

opferwürdig, durch Opfer zu 
verehren. 2) zum Opfer gehörig; 
yajñiya bhāga 17, 6 Antheil am 
Opfer. 

y a t I , yetire; yattá sich an­

strengen. 
caus. yātáyati 1) zur Thätigkeit 
anspornen 7,1. 2) vergelten 
19, 12 (oder zu 1?); 29, 7 („wie 
4Ìxiem Schuldbeladenen vergilt 
derFinsterniss‘‘.—Sāy.apagamaya). 

— + pari 33, 8 páriyatta umringt. 
y á t a s adv. woher. 
y a t i t h á (f. ī) der wievielte. 
y á t r a u. y á t r ā (p. yátra) conj. 

1) wo; yatra kva ca wo immer. 
2) als; wann. 

" y á t h ā part. u. conj. 1) damit, 
dass. 2) weil, da. 3) gleichwie, 
wie; auch tonlos (gleich iva) 31,6. 

y a t h ā b h ā j a nam adv. 6 1 , 2 , 6 ; 
(„je nach dem Platz, wo ihnen 
zugetheilt wird") nach seinem 
Platz. 

y a t h ā v a ç i i m adv. nach Belieben. 
y á d 1) neutr. von ya. 2) conj. 

a) dass. b) da, weil, c) als, 
wann, d) wenn, 

yadā ́ conj. wann, wenn. 
y á d i conj. 1) wenn; yadi vā — 

yadi vā na 35, 7 ob — oder ob 

nicht. 2) als, mit vai verstärkt 
25, 3. 

y a n t r i (yantárā 39, 19 nom. du) 
haltend. 

y a m I , yácchati; yeme , yemire; 
yanta (2 plur. ipv) vom aor. 
Stamm; yaṅsat (3 sg. co) 30, 3 ; 
ayān (3 sg. aor) 6, 3; yamiṣṭa 
19,7; yatá gewähren, geben; 30, 4 

,s. v. a. hintragen; med. 19, 10 
sich darbieten; 7, 8 sich unter­

werfen. 
— + a d h i 21, 12 breiten über 

(dat.). 
+ ā caus. yámayanti (p. yama°) 
hingelangen lassen (loc.) 39, 16. 

h ud ' l 9 , 7 erheben; 62, 1, 4 
aufrichten. 

— + n i 6, 3 hemmen. 
— + p r a vorstrecken; darreichen 

25, 5 ; 30, 3. — práyata 5, 3 (vor­

gestreckt = ) lang gestreckt. 
h s a ṃ p r a 62, 7, 11 übergeben. 
h v i 21, 12 ausbreiten über. 

yama m. Gott des Todtenreiches. 
y á v a m. Getreide. 
y á v a s a n. Weide. 
y á v i ṣ ṭ h a sup. jüngster. 
y a ç á s ausgezeichnet, ruhmreich. 
y a hv á jugendlich, schnell. 
y ā II, yāthana 2 plur. praes. 20, 3; 

ayätana 2 plur. ipI. 17, 7; yant 
p. pr. 6,3; yayus; gehen, kommen 
zu (acc); Jemd (acc) angehen um 
(acc) 14, 6. 

1­ ā 1‚ 1 u. s. herankommen. 
­ — | ­ upa 17,7 eingehen unter (acc). 

f­ p a r i 62, 5, 4 umwandeln. 
1­ p a r i p r a 3, 5 umfahren. 
1­ p r ā c ā (adv) 33,1 ausziehen. 
f­ v i 20, 3 durchschreiten. 

y ä t a y a j j a n a 7 , 5 der die Menschen 
zur Thätigkeit ruft (pw. die Leute 
in Ordnung bringend — in gleich­

massige Beweg, setzend). 
y ā t u d h ā n á m. Zauberer, Spuck­

geist; f. ī Hexe. 
y ā d r ā d h y ā m adv. 6,8 nach Mög­
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Mchkeit (Say. yataṃ gacchataṃ 
rādhyaṃ rādhanīyam). 

y á m a m.* 3, 4 Weg; 20, 6 Fahrt 
yā ́man (yā́man loc. sing) n. Weg, 

Gang. 
y ā́ v a n t wie gross, wie viel — adv. 

yā́vat wie weit, wie viel; correl. 
zu tEvat so lange — als; yā́vadyā­
vat — tā́vattāvat 59, 6 in dem­
selben Maasse wie — in demsel­
ben Maasse. 

\ . y u II , yaumi; Stamm : y u v á: 
yuvate (3 sg); yauṣṭa co.; yutá. 

1– u d 57, 2 udyuta aufgeregt. 
1­ v i 49, 5 sich trennen. 
1­ s a m l 9 , l 0 verbinden mit (i.) 

2. y u III, yuyóti; yuyota abwehren. 
caus. yāvayā (p. yavaya) 29, 6; 
55, 6 fern halten. 

——|­ apa 2, 11 verscheuchen. 
[­ p r a práyuta 19, 2 sorglos. 
f­ v i 20, 8 bringen um (i.) 

y u k t á g r ā v a n der die Somasteine 
anschirrt, (zur Pressung bereit­
stellt). 

y u g á n. Geschlecht; Zeitalter. 
1. yuj , stark yuñ j (yuñjā 39,2lnom. 

du) Genosse — 20, 4 vereint 
(MM. Translai S. 84 „yuja, an 
instrumental, if used together 
with another instrumental, becomes 
in the Veda a mere preposition") 

2. yuj VH,yunajmi; yukṣvā (p. yu­
k§va) vom Aoristst.; yuyuje; aor. 
ayukta ‚ ayugdhvam; ayukṣata; 
yuktá (yuktásas 1, 4 n. plur) 
yuktvā́ anschirren, anspannen 
an (loc); c. abl. abspannen 4‚ 4; 
verbünden 46, 5. 

1­ u d 60, 7 aufbrechen. 
f­ up a (upo = upa u) 20, 6 

anspannen an (loc). 
y ú ñ j s. 1 yuj. 
y u d h IV, act. yuyudhus; yudhya­

māna, yuyudhe; 33,7 besiegen; med. 
18, 9; 60, 3 streiten, kämpfen; 
absol. yuddhvī s. áyudhvī. 
des. part. yuyutsant 19, 5 kampf­
lustig. 

yup I V , (cf. L. V , 514 Whitney, 
Americ. Journ. of. Phil. HI, N. 12) 
yuyopimá ; ayopayan; ayūyupan. 
1) absperren 62, 1, I. 2) über­
treten, 15, 5. 

y u y u d h i 21, 8 streitbar, Recke. 
y u v a ­ , yuvám, yuvám, yuvábhyām 

def. pron. der 2. pers. dual. 
y u v a t i f. Jungfrau. 
yuva n jung,jugendlich; m. Jüngling. 
y u v a ç á (yuvaçā acc. du) jung. 
y u ṣ m á ­, yuṣmān, yuṣmābhis etc. 

def. pron. der 2. pers. plur. euch 
etc. 

y u ṣ m ā k a pron. poss. euer.. 
y u ṣ m é ṣ i t a 20, 8 von euch ge­

schickt. 
yupa m. Opferpfosten. 
y ū p a t v a n. das Yüpasein. 
y ū p a v ā h á den Opferpfosten hei*­

beibringend 
y ū p a v r a s k á der den l¾pa (resp. 

den dazu dienenden Baum) bebaut. 
y ū y á m pron. 2. pers. pl. ihr. 
y ó k t r a n. Strick. 
y ó j a n a n. 2, 3 Fahrt, Weg (Sāv. 

udyogena). 
y ó n i m. f. Mutterleib , Geburts­

statte, Schooss; 38, 11 Heim. 
y ó ṣ a n f. Jungfrau. 
y ó ṣ ā f. dass. 
y o ṣ í t I. Mädchen, Jungfrau. 

r a ṅ h I, áraṅhas u.caus.raṅháyantas 
19, 2; 21, 5 laufen, strömen lassen. 

r a k ṣ I, rakṣati; co. rakṣāti; rakṣate; 
rákṣamāṇā no. du. 16, 3; behüten, 
beschützen. 

h a b h i 33, 9; 48, 8 dass.. 
r á k ṣ a s n. u. r a k ṣ á s m. bo'ser 

Geist, Dämon. 
r a k ṣ i t ṛ i m. Wächter. 
r a k ṣ o b h ā ṣ Raksasstimme. 
r a g h u p á t v a n 21, 6 leichtbe­

schwingt (rasch fliegend). 
r a g h u ṣ y á d 21, 6 leichtfüssig 

(rasch laufend) 
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r á j a s (rajasī 11, 1 loc. sing., nicht 
acc. du) n. Luftraum. 

r á j j u I. Strick. 
r â ṇ y a 21, 10 erfreulich. 
r á t n a n. Besitz,' Reichthum. 
r á t h a (ráthāsas 18, 7 nom. plur) 

m. Wagen (bes. Kriegswagen); 
26, 1 viell. mit PW. Wagen­
fahrer. 

r a t h i n und r a t h i m. Wagen­
lenker. 

r a d I, ipf. rádat 13, 1 offnen. 
r a d h r á 18, 6 reich, glücklich im. 

Mein. n. mit rādh, rādhas, ver­
wandt. — L . diensteifrig Comm. 
den man sich leicht unterwirft; 
pw. willig, gehorsam; Sāy. sam­
ṛiddha). 

r a n d h I V ; und caus. randhaya 46, 
1. 2 überantworten. 

r a b h I , rabhe; rabhadhvam; ra­

bdhá; 54, 6 fassen. 
1­ ā 61,1,12 erfassen; 62, 6, 1 

beginnen. 
r am I, ramase; ramasva, ramatām; 

araṅsata; verweilen, bleiben 36, 4; 
38, 13 (s. v. a. sich freuen an); 
47, 4 u. a.; stillstehen, sich be­
ruhigen 6, 2 ; 50, 3. 
Stamm r a m ṇ ā ­, aramṇāt 18,2; 
19, 1 beruhigen. 
caus. aor. arīramat 6,3 still stehen 
heissen. 

r á v a m. Schall. 
r a v i t ṛ i m. Schreier. 
r a ç a n ā  ́ f. Strick, Zügel r. çīr­

ṣaṇyā wohl: Halfter. 
r a ç m í m. 1) Strahl. 2) 35, 5 

Schnur. 
r á s a m. Saft. 
rasā  ́ I. 27, 6; 28, 1 Name eines 

mythisch gewordenen Stromes. 
r ā I I ; randhvam ipv.; rātá spenden. 
r ā k ṣ a s á , I. ī, den Raksas eigen. 
r ā j I, 33, 5 herrschen über (gen.) 

f­ v i 48,6 gebieten, in die Augen 
fallen. 

r ā ́ j a n (rā́jānā nom. acc. du) m. 
König. 

r ā j y á n. Herrschaft. 
r ā t í f. Gabe. 
r ā ́ t r ī f. Nacht. 
r ä d h V, 61, 1, 15 erfolgreich sein. 

+ s am caus. 49, 5 part. rādháyant 
^^reich,gefäJlig(PW.einträchtig). 

r a d h a s n. Gunst, Gabe. 
r ā d h o d é y a n. 3, 3 Gunstbezeu­

gung. 
r a ṣ ṭ r á n. Königreich, Reich. 
r ā ṣ ṭ r a g o p a m. Hüter des Reiches. 
r ā ́ s a b h a m. Esel, 
r ā h ū g a ṇ á Patr. des Gotama (von 

rahūgaṇa). 
r i , r ī IV, IX, rīyate; ariṇāt, ariṇīta; 

18, 3 strömen lassen. . 
1" anu 21,3 med. nachfliessen 

(anu ist viell. selbständig als 
praep. zu fassen u. zu vartmäni 
zu construiren). 

— + nis 17,7 aus — herausbilden, 
schaffen aus. 

r i p , riptá 39, 9 schmieren. 
h a p i äpiripta 1, 7 erblindet. 

r i ç ā ́ d a s feindevernichtend (?). 
r i ṣ I, IV, riṣyati; co. riṣātha 32, 4; 

riṣan 48, 6; p. p. p. Schaden 
leiden; ristá beschädigt 37 ,1 ; 
53, 2. 
caus. conj. aor. rīriṣas 15, 5 
schädigen. 

1. r u II, ravat, rāviṣṭa 62, 7, 10 
schreien (Sāy. = lū schneiden). 

2. r u I , rutá 37, 1 gebrochen­, 
n. Bruch. 

r u c I‚ rócamāna; rucāná leuchten. 
caus. arocayan 31, 10. 

r ú c i f. Gefallen. 
r u j VI, 22, 1 zerbrechen. 
r u d r á m. (auch plur. rudrä§as 21,2) 

Name des Sturmgottes. 
1. r u d h VII, ruṇadhmi; arodham; 

12,5 °rudhyā ( = rudhya); 38,12 
zurückbehalten. 

1­ apa 38, 2. 3 verstossen. 
1­ n i 12, 5 bezwingen. 

2. r u d h I, ródhat + v i 9,5 wachsen 
s. auch ruh 2). 
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1. rucant4l,6feindlich,verletzend 
(L. hell, durchsichtig u. daher 
unsichtbar). 

2. r ú ç ant 2,2. 5 ff. u. a. leuchtend, 
glänzend. 

r u h I, róhati; rurohitha 1) ersteigen, 
steigen in (acc) 53, 4c. 5C. 2) = 
rudh wachsen s. caus. u. sam. 
caus. 53, 1 verwachsen lassen. 

— + a d h i 48, 6 hinaufsteigen 
über (acc). 

h ä 33, 3 aufsteigen zu (loc); 
18, 12; 44, 1; 54, 3 ersteigen, 
besteigen (acc). 

1­ sam 53, 3 (m 4hd, sam ist 
hier aus 4 a zu ergänzen) zusam­

men wachsen mit ( i ) , verheilen. 
r ū p á n. 1) Gestalt 22, 4; 54, 5; 

64, 4, 1 ff. (Farbe). 2) Bild, 
Symbol 62,1,6. 3) Schönheit 4, 5. 

r ū r á hitzig. 
r é k u 28, 7 (ich stelle es mit rekṇas 

zus.) voll (L. weitentfernt, pw. 
leer). 

r é k ṇ a s n. 39, 2 Kostbarkeit, 
Schmuck (Sāy. rūpavatā hiraṇya­

vatābharaṇena. Mahïdhara: dha– 
nena sauvarṇamaṇilakṣaṇena), 

r e ṇ u m. Staub. 
r é t a s n. Same. 
r e t o d h ā́ befruchtend. 
r e b h á m. Eigenname. 
r e v á n t f. vátī reich,prächtig; adv. 

revát. 
r a i m. Reichthum, Besitz. 
r o d a s ī du. I. Himmel u. Erde. 
r o d h a c a k r a 30, 7 zum Rad die 

Ufer habend (das absteig. Ufer 
rollt gleichsam den Strom vor­

wärts ; L. auf derStrömungRädern). 
r ó m a ṇ v a n t behaart. 
r ó h a ṇ ī 53, 1 f. Bez. einer heil­

kräftigen Pflanze (mit Anspiel, auf 
ruh, rudh wachsen). 

r o h i t a roth, rothlich. 

r a u h i ṇ á m. Name eines Dämons. 

l a k ṣ á mn. Preis. 
l ap I, intens. lālapīti 57,1 schwatzen. 
l a b h I, labhante ;ger.iabdhvāfinden, 

erlangen. 
[­ ā 62, 6, 12 (anbinden, s. v. a) 

opfern, 
l a v a ṇ á n. Safe. 
l ī IV, līna p. p. p ; absol. lāyam. 

1­ n i 41, 2. 3 sich verbergen. 
V v i 64, 13, 1 sich auflösen. 

l o k á m. 1) Platz 32, 5; 34, 9. 2) 
Welt 60, 1; 62, 6, 13. 

l o m a n n. Haar. 
\ o ṣ ṭ á mn. Erdklumpen. 
l o h á mn. Kupfer. 
l o h i t a n. Blut. 

v a ṅ ç á m. 48,6 Rohr (zum Sparren­

werk dienend). 
v a k ṣ á ṇ ā f. pl. 39,5 Rinnsal, Fluss­

bett(So auehL.—Sāy.abhito ghṛita– 
kulyāḍīn pravahaṇasvabhāvāḥ pra­

siddhā nadīr vā; PW. G. Bauch). 
v á k ṣ a s n. Brust. 
v a g n ú m. 24, 2 Ruf Gequak. 
v á g h ā f. Bez. eines Thieres. 
v á ñ k r i mf. Rippe. 
vac II, vivakmi 12,1; voce*); Q>o. 

vocam, vocat; vocatam; avocatām; 
perf. uvāca , vavāca 9, 4, ūcatus, 
ūcima; vakṣyāmi; cond. avakṣyan 
64, 1, 7; váktva 11, 2. 3 pari, 
fut. p. ( = vaktavyāni); ūcāna; 
uktvā, °ucya sprechen, sprechen 
zu (acc), sagen, heissen (c. Inf. 
60, 4). 

— + a d h i 33, 2 sprechen für. 
— + anu lernen, studiren. 
— + p r a verkünden. 
— + p r a t i erwidern. 
v á c a s n. Wort. 
v á j r a m. Waffe, Donnerkeil. 
v a j r i n den Donnerkeil führend. 

*) Ich halte diese u. die verwandten' Formen, welche in der Regel als aoristisch 
angesehen werden, für Bildungen gleichwertig mit tiṣṭha­, sīda­ (sisda) etc., also für 
u r s p r ü n g l i c h rein präsent. Charakters. Delbrück, Altind. verb. 111; whitney Gr. 
§ 847. 854. Die aor. Bedeutung ist m. E. erst die spätere. 
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v a ñ c I sieh ducken. 
v a ṇ i j m. Krämer, Kaufmann. 
v a t s á m. Kalb. 
v a t s i n , f. ī ein Kalb habend. 
vad I , vádati, vádathana 24, 5 2. 

plur. pr.; co. vadāti 11,2.3; vadāni; 
uvāda, ūdima; avādiṣus reden, 
sprechen, sprechen von (acc), 
mi"t (i). 

— + a c c h ä (p. accha) 23, 1 her­
beirufen. 

— + ā 18, 15 sprechen zu. 
— + p r a vācaṃ vad 24, 1 laut 

seine Stimme erheben. 
v a d h a m. tödtliche Waffe. 
v a d h á n ā f. Mordwaffe. 
v á d h a r n., v a d h a s n á Waffe, Ge­

schoss. 
v a d h u f. Frau. 
van I. VIII, co. vánās 51, 4; vana­

tām; vanvantā (nom. du); erstreben 
1) lieb haben 51,4 ; 2) verschaffen 
39, 22 ; 3) angreifen 33, 4. ' 

v á n a n. Baum (vánevane 10, 6 
Baum für Baum); Holz. 

v á n a s p á t i m. Baum. 
v a n i n m. Baum. 
v a n i ṣ ṭ h ú m. Eingeweide oder ein 

best. Theil derselben. (Ait. Br. 
Comm. vapāyāḥ samīpavartinaṃ 
māṅsak;haṇḍam; Taitt. Br. Comm. 
gudasadṛiçamātraṃ māṅsaṃ; Ap. 
Çr. S. Comm. I, 447 sthaviṣṭhān­
tram.) 

v a n ú s m. Angreifer. 
v a n d I, vande, vandamāna verehren. 
— + p r a 12, 1 laut rühmen. 
v á n d a n a m. Eigenname, 
vap I, vapanti, vapate; uptá. 

[­adhi2,4 überwerfen; anlegen. 
— + n i 38, 5 niederwerfen (auf 

das Würfelbrett). 
f­ nis 61, 1, 2. 3 herausnehmen. 

vapā  ́ f. Netzhaut. 
v á p u s herrlich. 
v a m I co. váman 28, 8 (ausspeien 

s. v. a.) bereuen. 
v á y a m wir. 
v á y a s n. Lebensalter. 

v a y ú n a n. (vayúnā 2, 6 acc. plur) 
Kunst, Kunstwerk (PW. Deut­
lichkeit, Unterscheidbarkeit) adv. 
vayúnā (i) 39, 18 geschickt. 

v a y ú n ā v a n t (p. vayúnavant) 3,1 
kunstreich (L. werkreich; G. hell.) 

v á r a m. Wunsch (das Adjectiv vára 
vermuthe ich 12,6: das beste; s. ä) . 

v á r a s n. Raum. 
v a r ā h á m. Eber. 
v a r i m á n m. 43,20 Umfang. 
v á r i m a n (loc. váriman) n. 7, 3 

Rund. 
v á r ī y a s adv. weiter. 
v á r u ṇ a m. 1) Name des Himmels­

gottes; 2) 6, 8 (wohl mit vär 
Wasser verwandt) Fisch. 

v á r c a s n. Kraft; Glanz. 
v á r ṇ a m. Farbe; (18, 4 s. v. a.) 

Rasse. 
v á r t i k ā f. Wachtel. 
v á r t m a n n. Radspur, Weg. 
v á r d h a n a n. Stärkung. 
v a r p a s 2 0 , l n. Kunst,Zauberkraft 

(Sāy. stotreṇa, L. Gestalt). 
v a r ṣ I, várṣati; avarṣīs, avarṣīt; 

vṛiṣṭá regnen; varṣaṃ varṣ 23, 10 
regnen lassen. 

— + a b h i 24, 3. 4; 45, 15 regnen 
über (acc). 

v a r ṣ á n. 1) Regen; 2) 64,1,2 Jahr. 
v á r s r n a n ( l o c . várṣman)46,2 Spitze. 
v a r ṣ y à regnerisch, Regen­. 
v a l á m. 18, 3 Name eines Dämons 

(PW. Höhle). 
v a l g ú lieblich; adv. valgu. 
v a v r á n. 19, 8 Höhle (Hülle?) 
v a ç II , uçmási, uçánt wünschen, 

verlangen (19,10 zu uçatī ergänze 
jāyā). 

v á ç a ni. Wille; vaçaṃ nī 45, 15 
für sich gewinnen. 

v a ç i n frei, eigener Herr. 
v á ṣ a ṭ k ṛ i t a worüber der Vausat­

ruf gesprochen ist. 
1. vas enkl. acc. dat. gen. plur. des 

Pron. d. 2. Pers. 
2. vas II, vásāna 48, 5 sich kleiden 

in (acc). 
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3. vas I , vásati; avātsīs 1) ver­
weilen 63, 24, 6 •, 2) c. acc sich 
einer Sache widmen 64, 1, 1. 

— ­ f p r a verreisen; s. pravāsa. 
4. vas V I , uccháti; ūṣá 3‚ 4 2. 

plur. pf. leuchten. 
— + v i 2, 14 aufleuchten. 
v a s a t i f. 29, 4 Nest, 
v á s i ṣ ṭ h a m. Name eines Ṛiṣ i ; 

plur. Name seines Geschlechts, 
vasu (gen. vasvas 33,5) n. Gut, 

Schatz. 
v á s u m a n t 1, 10 mit Schätzen 

beladen. 
v a s ū y û nach Erwerb trachtend. 
v á s tu f. dasHellwerden; gen.vástos 

morgens. 
v á s n y a 38, 3 verkäuflich, fest­

stehend. 
v a h I , váhati; uvāha, ūhus; fut. 

periphr.volhä59,2; fahren, führen, 
ziehen. 

— + a b h i 1 ,4 etc. hinfahren, 
hinführen zu (acc) 

— + ā her­, herbeiführen) caus. 
61, 2, 6 herbeiführen lassen. 

— + nis 59, 2. 6 fortführen. 
— + p a r i 1, 5 herumfahren. 
v á h n i 6, 1 Priester (Sāy. voḷhā 

jagatām; PW. fahrend; MM. lumi­
nous). 

v a h y á n. Sänfte. 
1. v ā oder ;vā — vā entweder — oder; 

sei es — sei es. 
2. v ā I (besserlV), váyanti; inf. ótum; 

6,4; 11,2.3 weben (vom Einschlag 
des Gewebes im Gegens. zu tan). 

3. vä II, vāti wehen + apa 39, 10 
ausdünsten. 

— + p r a 23, 4 losbrechen (vom 
Winde). 

vā ́c f. Stimme, Rede;Wort; vācaṃ 
kri u. vad die Stimme erheben. 

v ā c ā r a m b h a ṇ a n. 64, 1, 4 ff. 
( = väcä i . + ārambhaṇa) Behelf 
im Ausdruck. 

vā ́ ja m. 1) Stärke, Ausdauer; 2) 
Nahrung, Speise 18,15; auch 

Beute etc. 3) Gut, Wohlstand 
2,7; 8,5; 17, 6; 26, I. 4) Name 
eines Ṛibhu. 

vā́j ap a t i 62, 5,5 Herr der Speise. 
v ā ́ j a p r a s ū t a 2, 8 durch (unsre 

Opfer­) Speise angespornt. 
v āj a y denom. vājáyant 6,10 starken. 
v ā ́ j a v a t n. 27,4 Reichthum (an 

Nahrung, Beute, etc.). 
v ä j i n 1) stark 38, 4; 43, 7 u. s. 

2) Ross 39, 1 u. s. 
v ā j í n ī v a n t 2, 13. 15 rossereich 

(?); Nirukta 12, 6 annavatī Sāy. 
vājo havirlakṣaṇam annaṃ ì tadyu­
ktā kriyā vājinī und: havirla­
kṣaṇānnavatī. 

v ā ṇ á m. Flöte, Pfeife 21, 10. 
vā ́ t a m. Wind; auch personific. 
v ā ́ t a r a ṅ h a s 1, 1 mit Windes­

eile. 
v ā ́ t a s 25, 3 == vā (vai) atas. 
v ā m encl. gen. dat. acc. du. des 

pron. der 2. Pers. 
v ā m á n. Gut. 
v ā y a t á m. patron. des Pāçadyumna. 
v ā y ú m. Name des Gottes des 

Luftraumes (Wind), 
vā ́r n. Wasser. 
vā ́ r a (vārebhis i . PL) 26, l . 5 m. 

die zum Seihen des Soma benutzte 
Schafwolle (auch plur). 

v ā́ r ṣ i k a der Regenzeit angehörig. 
v á v á pârt bekräftigt das vorher­

gehende Wort gewiss, grade. 
vā ́ç ī f. spitzes Messer. 
vā ́ s a s n. Kleid, Gewand, Decke 

39, 16. 
v ā ́ s t u n. Wohnstätte, Stätte. 
1. v i praep. in Verbind, mit Verben: 

auseinander, zer­; das Verb ist 
oft nur aus dem Zusammenhange 
zu ergänzen: 11, 6h pat; 20, 8 d 

yuyota. — 37, 1 ist es nahezu 
adverbiell gebraucht. 

2. v i m, Vogel. 
v i k ā r a m. Umwandlung, Modi­

fikation. 
v i k ṛ i t a 6, 6 unvollendet. 
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v i k r á m a ṇ a n. Schritt. 
v i k r a y á m. Verkauf. 
v i k ṣ a r á m. Höhe (des Meeres; 

— PW. Z. Abfluss ; L . Strömung), 
v. igada 55, 6 so vermuthe ich für 

vi gada, (cI. auch Whitney, Index 
Verborum) etwa: wort­, sprach­

los (L. sprich frei; Gr. lass los), 
v i c , VII , viñcanti + v i 20 ‚ 5 

zerspalten. 
v i c a r ṣ a ṇ i 27, 5 rührig. 
v i c e t a s einsichtsvoll. 
\ . v i j VII, co. vikta + a b h i 39,15 

wanken (Sāy. abhito mā cīcalat, 
— nīnaçad). 

2. v i j I. 2,10; 18, 5 plur. Gewinn 
(? — L . nach Sāy. Vogel). 

v i j ñ ā ́ n a n. Wissen, Einsicht. 
v i t ṛ i t ī y á 55,13 am dritten Tage 

aussetzend (Bez. einer Fieberart, 
cf. A V . 1, 25, 4 yo ubhayadyur 
abhyeti, Gegs. tṛitīyakam „das am 
dritten Tage eintritt"). 

v i t t á n. Hab und Gut. 
v i t h u r á unsicher. 
1. vidll,viddhi;avedam25,l; 3.plur. 

avidus; veda, vidma, vidus; perf. 
periphr. vidāṃ cakāra 60, 5 — 
cakrus 64, 4, 5; aor. avedisam 
60, 7 ; avediṣus 64, 1 ‚ 7; cond. 
avediṣyan 64, 1, 7 erkennen, 
kennen, Kunde haben von (gen. 
31, 6), wissen. 

— + anu 25, 1 inne haben (voll­

ständig kennen). 
— + p r a t i 39, 4 caus. ankün­

digen. 
2. v i d, v i n d VI, vidánti; vindánti; 

ávidat, vidát 19, 5; ávindat; 
vivéda, vividus; vittá finden; 
erlangen (15, 4 s. v. als befal­
len) 5 med. 20, 4 sich finden. 

P– anu 10,6; 18,11; 61,2,1.2 
auffinden. 

— + nis 35,4 ausfindig machen. 
— + sam 36, 1 med. Jemd. sich 

gewinnen; saṃvidāná vereint. 

v i d á t h a n. 18,15 Opfergenossen­
schaft; 2, 5 ; 21, 1; 39, 1 Opfer. 

v i d e g h á m. 58, 1 Name eines 
Mannes. 

v i d e h á m. 58,17 plur. Name eines 
Volkes, 

v i d y ú t I. Blitz. 
v i d y u t t v a n. das Blitzsein. 
v i d v á ñ s kundig. 
v i d h VI, vidhema; avidhat huldigen, 

dienen. 
v i d h ā ́ n a (vidhā́nā 3, 6 acc. plur) 

n. Ordnung. 
vip I, caus. vepayanti; avepayas55,l0 

schütteln. 
— + p r a 20, 5 erschüttern. 
v i p a ç c i t 44, 1 begeistert. 
v i p r a (viprāsas nom. plur. 1, 3) 

begeistert m. Dichter, Sänger, 
Weiser. 

v i b h a k t i f. Theilung. 
v i b h á v a n f. °várī strahlend. 
v i b h i d a k a 38,1 m. Name eines 

Baumes und seiner zu Würfeln 
dienenden Früchte (cf. Bühler, 
Detailed report S. 8). 

v i b h v a n m. 17,6; 30,2 Name 
eines Ṛibhu. (Da auch Mātariçvan 
als Ṛibhu bezeichnet wird — 
ṚV. 10, 105, 6 —, so dürfte 
vibhvan 30, 2 als Ṛibhuname zu 
fassen sein). 

v i m a d h y a n. Mitte; loc. mitten in. 
v i m ā ́ n a m . 13, 6 Durchwandler. 
v i y á t n. (cf. Roth, ZDMG. 36,356) 

25, 3 Luftraum. 
vi rā ́ j I. Bez. eines (aufAbstraction 

beruhenden) myst. Wesens. 43, 5 
heisst vāc virāj — in welchem 
Ausdruck wohl eine Anspielung 
auf das Metrum Virāj liegt — 
Tochter des Kāma. 

v i r ú k m a t f. 21, 3 glänzende Rü­
stung. 

v i r ū p a verschiedenartig, —farbig. 
v i v a s v a n t m. eine Personifikation 

des Sonnengottes, 
v i v ä s I, (desid. von van, vā); vivāse, 

vivāsa (ipv.). 
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— + ā zu gewinnen suchen, hul­
digen. 

v i v e k a m. 64, 9, 2 Unterscheidung. 
\ . ví ç f. Stamm, Gau, Volk; 63,24‚4 

ff. Unterthanen. 
2. v i ç VI, viçáti; viçasva; viviçe; 

aor. avikṣmahi, avikṣata. 
—• + apa caus. (veçayā ipv. = 

veçaya) 43, 25 weggehen heissen. 
— + ä 26, 5 eingehen in (acc) 
— + n i 60, 2 sich niederlassen; 

22,3; 38, 14 rasten; 29,4.5 heim­
kehren. 

— + a n u p r a 64, 3, 2. 3 nach 
einander durchdringen. 

— + a b h i s a m 43, 25 umgeben. 
v i ç a s t ṛ i m. Zerleger. 
v i ç ī r ṣ a n kopflos. 
v i ç p á t i m. Gaufürst; Stammes­

herr. 
v i ç p á l ā f. Name einer Fram 
v i ç v a (viçvā n. acc. plur. n) jeder, 

all, ganz. 
v i ç v a j a n í n a über alles Volk 

herrschend. 
v i ç v á t a s adv. von allen Seiten. 
v i ç v á d e v y a allen Göttern ge­

hörig. 
v i ç v a d h ā v ī r y a 55, 3 allwirksam. 
v i ç v á r ū p a verschiedenartig, — 

farbig. 
v i ç v á h a , v i ç v á h a adv.immerdar. 
v i ç v ā p u ṣ (p. viçva°) 39, 22 aller­

nährend. 
v i ç v ā ́ y u m. 9, 3. 5 Lebenshort. 
v i ç v e devā ́ ḥ m. pl. die personific. 

Gesammtheit aller Götter: „Ab­
götter". 

v i ṣ á n. Gift. 
v i ṣ a d h ā ́ n a m.Giftbehälter (besser, 

weil metrisch richtig, sind die 
Lesarten im Mantrabrāhm. 2,7, 3). 

v i ṣ i t a (p. p. p. von sä + vi) ye­
bffnet. 

v i ṣ u ṇ a 31, 1 verschiedenartig 
(Mond). 

v i ṣ ṭ á p f. 27, 6 Erdkreis (?). 
v i ṣ ṭ i f. Arbeit 2 , 3 („beschäftigt 

gleichsam mit der Arbeit"; ähn­
lich L. „beim Dienste" — PW. 
wechselnd). 

viṣ ṭhā ́ f. 22,5Erscheinung („Hinter­
drein erhebt sich des Windes 
Gefolge"; cf. Windsbraut; gemeint 
sind wohl die den Wind begleit. 
Erscheinungen, Staubwolken, Re­
gen; v. 3 heisst er apāṃ sakhā. 

v i ṣ ṇ u m. eine Personific. des Son­
nengottes. 

v i ṣ v a ñ c (fern, viṣūcī) 43,21 sich 
ausbreitend. 

v i s a r g á m. 24, 9 Ausgiessung; 
mit aç ausgegossen toerden. 

v i s á r j ana n. Schaffen. 
v í s ṛ i ṣ ṭ i f. Schöpfung. 
1. vī II, veti; vetu; vivāya; vīta; 

verlangend aufsuchen, gemessen. 
|­ ā (Hierher ziehe ich 4 5 , 2 

ävayat mit einem Ipf. nach der 
I. Conj., im Anschluss an die 
Nigh., welche ā́vayati als attikarman 
erklären*) fressen. 

— + u p a 10, 4; 39, 7 hinstreben 
zu (acc). 

| ­pra l2 ,3 andringen geyen(acc). 
2. vī umhüllen s. vyā. 
v ī ḷ ú (vīḷū nom. plur. n) 20,2 fest. 
v ī ḍ v à ṅ g a 1,9 fest­, Starkglieder ig. 
v ī t á 39, 15 ein rit. Ausdruck: 

„über das die Formel agne vlhi 
gesprochen ist" (Sāy. paryagni­
kṛitam). 

v ī t á p ṛ i ṣ ṭ h a mit breitem Rücken. 
v ī t i h o t r a 6 ,1 ; 58,11 der zum 

Opfermahl ruft. 
v ī d h r á 54, 7 hell; loc. vīdhre im 

hellen. 
v ī r á m. Mann, Held; plur. Mannen. 

* *) Durch die ausschliesslich vorkommende imperf. Form verleitet, haben diese 
ein Präsens, āvayati angesetzt. — Möglicherweise ist ävayat auch ein. Ipf. von vī + 
Augm. ā (für a) u. dann unter das Simplex zu stellen. Bei der gewöhnl. Herleitung 
von av, caus. bleibt die Bedeut. verzehren unverständlich. 
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v ī r á v a t n. 30, 8 Reichthum an 
Mannen. 

v ī r ú d h f. Gewächs, Strauch. 
v ī r y à n. 1) Heldenkraft; Kraft; 

2) Heldenthat 5, 1. 
1. v r i V , co. varāte 19, 9; aor. 

var 2 sg. 19, 1; āvar 3. sg. 2, 4 ; 
ávran 3, 2 ; vṛitá (vṛitā́sas nom. 
pl. 32, 5); zurückhalten 19, 9; ein­
schliessen 32, 5. 
caus. vārayadhvāt 62, 6, 14 zu­
rückhalten (Comm. pihitāsyaṃ 
saṃjñapayata). 

— + a p i ápīvṛita 30, 6 verhüllt 
(G. ergänzt apás; ich möchte einen 
acc. plur. n. vermuthen). 

— + p r a prā́vṛita 39, 2 bedeckt. 
— + v i 2, 4; 3, 2; 19, 1 öffnen. 
— ū r ṇ u s. besonders. 
2. v ṛ i IX, vṛiṇīte, vṛiṇate; vṛiṇī­

ṣva; avṛiṇītā ( = °ta); vṛiṇāna 
wählen, wollen; Jemd. vorziehen 
vor (abl) 32, 3. 

— + ā 20, 7 herbeiwünschen. 
v ṛ i k a m. (f. ī) Wolf. 
v ṛ i k t á b a r h i s der das (zur Opfer­

streu dienende) Gras ausgerupft 
hat. 

v ṛ i k ṣ á m. Baum. 
v ṛ i k ṣ a s a r p í f. Baumschlange(L). 
v ṛ i j VII, vṛindhi (vṛiṅgdhi) vṛiṇaktu; 

vṛiṅkṣva; āvṛiṇak (p. avṛiṇak). 
— + apa 48, 6 abwenden. 
— + n i 19, 8 unterwerfen. 
— p a r i 43, 5; 55, 10 meiden. 
v ṛ i j á n a m. 1 6 , 4 ; 30,8 Wirk­

samkeit Arbeit (cf. Zend varez). 
v ṛ i t I , vártate; vavarti (für 

vavartti) 6, 6; avartata; pf. vā– 
vṛitus 45,13 sich drehen, rollen 
(intr) 
caus. vartayāmasi­, vartáyathā; 
avartayat in Bewegung versetzen 
20,3 ; drehen, drechseln 21 , 9 
(Sāy. pratyagamayad | dattavān. L. 
schleudern). 
intens. avarīvar, varvṛitāna 3¾ 1 
rasch rollen. 

— + ā caus. 47, 4 herlenken; 
intens. 35,1 sich eilig bewegen, 
— regen („regte es sich ? wo ? 
in wessen Obhut" ?) 

— + s a m ā 6, 6 heimkehren. 
— + v i 11,1 (abwechselnd) laufen, 

— rollen (Sāy. vividbaṃ paryāvar­
tete). 

— + sam 64, 13, 2 vorhanden 
bleiben. 

— + a d h i s a m 35, 4 entstehen. 
v ṛ i t r á (vṛitrā 33, 1 acc. plur) n. 

Feind. 
v ṛ i t h ā adv. 2,2 nach Lust, leicht. 
v ṛ i d h I, vardhate; vardhai 59, 3; 

avardhanta; vardhamāna; vāvṛi­
dhus; vāvṛidhāna; inf. vṛidhe 21,1 
act. stärken, erhöhen; erfreuen 
34, 3; med. ivachsen; gedeihen. 
caus. vardhayanti; vardhayā ( = 
vardhaya) 30,1; stärken, erhöhen, 
verherrlichen. 

— + a t i 59,3 auswachsen (etwas 
acc) 

v ṛ i çc VI, 4 a p i abhauen. 
v ṛ i s a n (vṛiṣaṇā voc. du) stark, 

mannhaft (häuf, von Göttern); 
vṛiṣan açva 23, 6 Hengst; in 
vṛiṣaprabharman 19, 4 (s. pra­

bharman) Stier. 
v ṛ i ṣ a b h á m. Stier; Held, Mann. 
v ṛ i ṣ a l á m. 38, 11 Lump. 
v ṛ i ṣ ṭ i f. Regen. 
v ṛ í ṣ ṇ y ā v a n t 23,2 mannesstark. 
v é d a m. 64,1,2 u. 7,3 der Veda. 
v é d a n a u. v é d a s n. Besitz. 
v é d i I. 55, 1 die Vedi (ein auf 

dem Opferplatz in bestimmter 
Weise hergerichteter Raum). 

v e d y ā ́ 6,9f. Weisung; vedyā́bhis i. 
plur. adverbiell nach alter Vor­
schrift (Sāy. veditavyābhir anu­
kūlatayā jñātavyābhiḥ svapra­
vṛittibhiḥ cf. Nir. 2, 21). 

v e d h á s 7,4 m. Ordner (?). 
v e ç á s m. Vasall. 
v é ç m a n n. Wohnung. 
v a i part. das vorhergeh. Wort her­
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vorhebend; verbindet sich gern 
mit a. Partikeln gleichen Werthes 
vā u; ha vai; ha sma vai etc. 

v a i t a h a v y á patr. von vītahavya, 
Name eines Ṛiṣi (Z. opfergierig) 

v a i r u p á 3 4 , 5 patr. von Virūpa, 
einem Angirasa. 

v a i v a s v a t á m. Sohn des Vivas­
vant (Yama). 

v a i ç a n t á (von veçanta kleiner 
Teich) 32, 2 in Teichen befind­
lich, teichartig (wohl s. v. a. in 
grossen Quantitäten dargebracht. 
— Sāy. veçantaḥpalvalaṃ | veçanta­
çabdena somādhāraç camaso la­
kṣyate). 

v a i ç v ā n a r á m. eine Form Agni’s. 
v a i ṣ ṇ a v á Visnu gehörig. 
v ó ḷ h ṛ i 37, 4 nom. ag. (von vah) 
. ziehend. 
v y à ṅ g a 55, 6 körperlos (PW. 1. 

fleckig). 
v y a t h I, vyathate, vyathamāna wan­

ken 18, 2; sich lockern 8, 3. 
v y ä I (besser IV) avyayam 32, 4 ; 

aor. avyad umhüllen. 
— + sam 6, 4 zusammenwickeln. 
v y ā g h r á m. Tiger. 
v y ā n á m. Athem; der im ganzen 

Körper sich verbreitende Lebens­
hauch. 

v y ā l a 55, 6 tückisch (PW. 1. — 
L. Schlange), 

v y û ṣ ṭ i f. Aufleuchten. 
v y ò m a n n. (vyòman loc. sing) n. 

Himmel. 
v r aj I, gehen. 
v raj á m. Stall. 
v r a t á n. 1) Gesetz, Satzung 14, 5 

u. s.; 2) Gebiet, Bereich 6, 2; 
8,9; 23, 5; 3) Thätigkeit 37, 1. 

v r a t a c ā r í n 24, 1 religiöser Ob­
servanz obliegend, s. Gelübde er­
füllend. 

v r ā ́ t a m. Schaar. 

ç a ṅ s I, çaṅsā ( = çañsa) 16, 4; 
çastá hersagen; preisen (18, 14 

etwa mantrān oder çastrāṇi zu 
ergänzen). 

ç á ṅ s t ṛ i m. 39, 5 ein alter Priester­
name , der dem späteren Pra­
çāsṭṛi (Maitrāvaruṇa) zu entspre­
chen scheint. 

ç a k V , çaçāka; açakam ; 1) ver­
mögen, können; 2) helfen. 
desid. çikṣāmi; co. çikṣāt 47, 1; 
açikṣatam ; çíkṣant 1) med. lernen 
çikṣamāṇa 24, 5 Schüler; 2) 
activ: helfen 13,4; 33,8 ; Anl­
agen 7, 2 ; 43, I. 

— + upa 47, 1 beistehen (PW. 
an sich ziehen, einladen). 

ç a k a ṃ b h a r á 55, 4 Eigenname, 
ç a k u n á m. u. ç a k ú n i m. Vogel, 
ç á k m a n n. Werk, 
ç á k v a r ī f. Bez. gewisser Verse in 

einem best. Metr. 
ç á c ī f. Hülfe, Beistand. 
ç a t á n. hundert. 
ç a t a s é y a n. hundertfacher Ge­

winn. 
ç á t r u m. Feind. 
ç a t r ū y á n t feindselig. 
ç a n t i v á 49, 2 friedfertig. 
ç a p h á v a n t behuft. 
ç a b á l a gefleckt. 
1. ç a m çamīdhvam 62,7,11 eifrig 

sein (Comm. saṃjñapayata) çaça­
māná eifrig. 

2. ç a m IV, çāmyati ruhig werden; 
çānta beruhigt; caus. beruhigen 

— + n i dass. 
3. ç á m indecl. Heil, Freude. 
ç a m i t ṛ i m. Schlächter (Sāy. vi­

çasanakartṛi). 
ç á m b a r a m. Name eines von Indra 

getödteten Feindes, 
ç a m b i n m. Ruderer. 
ç a y ú m. Eigenname, 
ç a r a ṇ á schützend. 
ç a r á d I. Herbst; Jahr. 
ç á r ī r a n. Körper. 
ç á r u I. Pfeil; Speer. 
ç á r d h a n t trotzig. 
ç arm an (loc. çárman 12, 6; 35, 1; 

acc. pl. çárma 21, 12) Schutz. 
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ç a r m a y denom. schützen. 
ç á r y ā t a m. Name eines Ṛiṣi. 
ç a l á m. Stab (Comm. çalāka). 
ç á v a s n. Kraft. 
ç á ç v a n t immer wieder* erscheinend, 

­— thuend, beständig; adv. çá­
çvat 59, 4 alsbald; sup. çaçva­
ttama beständigst;, adv. 6 , 1 
immer wieder. 

ç a s I , çāsti ; çasta ipv.; açāt; inf. 
api­çasas; schneiden. 

— + ap i inf. 62, 6, 14 ?veg­
schneiden. 

— + v i zerlegen. 
ç ā k t á m. Lehrer. 
çā ́ khā f. Zweig. 
ç ā r a d á herbstlich. 
ç ā r y ā t á patron. von çaryāta; 

çāryātī f. 60, 6 ff. Tochter des Ç. 
çā ́ lā f. Hütte, Haus. 
ç'ās II, çāsati und çāsti, çāste; açā­

sta; çāsāni, çāsiṣyasi. 
— + anu 8, 1 unterrichten. 
— + abh i 8‚ 2 anweisen. 

h ā 14, 6; 59, 9. 10; 62, 6, 3 
med. er wünschen, erbitten. 

— + sam 62, 6, 2 auffordern. 
ç i k ṣ s. çak. 
ç i r a s h. Haupt. 
ç i v á freundlich. 
ç i ç i r a mn. 61,1,14 der (erste)Früh­

ling (kühle Zeit), 
ç i ç u m. Spross. 
ç i s VII, übr¾g lassen. 
— + a t i u. p a r i med. pass. 59,6; 

64, 7, 3 übrig bleiben. 
ç ī II, çete; çayadhve (2 plur) 28,4; 

çayāna; çaçayāna liegen, daliegen. 
— + u p a 60, 9 beiwohnen (acc). 
ç ī t á kalt. 
ç ī r ṣ a ṇ y à am Kopf befindlich. 
ç u k r á hell, licht; klar. 
ç u k 1 á weiss m. 4 5 , 3 Auswurf, 

Rotz; çuklam iṣ anschnauzen. 
ç u n g a n. Wirkung, 
ç u c I, çocati brennen, heiss sein. 
— + ud caus. entzünden. 

intens. part. çoçucāna 12, A 1; 
55, 1 hell, flammend; 38, 6 (für 

çūçujāna?) fiebernd (Sāy. dī­
pyamāna). 

ç û ei flammend, leuchtend, glänzend, 
rein. 

ç u d d h á rein, fleckenlos. 
ç u n á m adv. glücklich, vortheilhaft. 
ç á n a ḥ ç é p a m. Eigenname, 
ç u n í f. Hündin. 
L ç u b h , ç u m b h I. (auch VI, 

çumbhá­) çúmbhate med. 26, 3 
sieh schmücken. 
caus. med. çubháyante 21,3 dass. 

— + abhi2 ,10 etwas als Schmuck 
sich anlegen. 

— + p r a 21,1 sich herausputzen. 
2. ç ú b h f. 3, 6; 13, 5 (an beiden 

Stellen können die Formen aber 
auch als infin. von 1 çubh ange­
sehen werden) Glanz, Schmuck. 

ç u b h r á geschmückt, glänzend. 
çuṣ IV, çúṣyati verdorren. 
ç ú ṣ k a trocken. 
ç ú ṣ ṇ a m. Name eines Dämons 

(Dürre). 
ç ú ṣ m a m. 16,4 Hauch; 18 ,1 ; 

19, 9; 32, 4 Ungestüm. 
ç u ṣ m i n schnaubend. 
ç ū çūçuvāna 25,2 stark, überlegen 

sein. 
ç u k ṛ i t a (onomatopo) 39,17 schnau­

fend (Sāy. çabdānukaraṇam etat, 
çūtkāraṃ kṛi cf. Mṛicch. 44, 3 
sūsūçabdaṃ karoti). 

ç ū d r á . m . 54,4 Angehöriger der 
vierten Klasse, Çūdra (im Gegs. 
zu Arya) f. çūdrā́ 55, 7 Çūdra­
weib, — Mädchen. 

ç u r a m. Held. 
ç u l a mn. Spiess. 
ç ū ṣ á hell, laut. 
ç ṛ i IX, çṛiṇāmi; co. aor. p. çāri 8, 7; 

zerbrechen. 
— + p r a 52, 6 abbrechen. 
— + sam 8, 7 zerschmettern. 
ç ṛ i ṅ g a n. Horn. 
ç ṛ i t a p ā ́ k a 39, 10 gar gekocht 

(Sāy. devayogyapākopetaṃ pitṛi­
manuṣyādiyogyam atipakvam īṣat­
pakvaṃ ca mā kurvantu). 
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ç ṛ id h y ā ́ f. Trotz. 
ç é p a m. mannt. Glied. 
ç e v a d h i m. 55, 14 Schatz. 
ç ó k a m. Flamme. 
ç o c i s n. 20, 1 Feuerstrahl, Flam­

menschein. 
ç m á ç r u n. Bart, 
ç y e n á (çyenā́sas 29, 5 nom. plur) 

m. Adler; Falke. 
ç r a t h I X , caus. oder den.: çrathāya 

( = çrathaya); co. aor. çiçrathas 
14, 9 lösen. 

— + ava, ud , v i 14, 10 dass. 
ç r á d ­ d h ā III, (dhatta, dhatsva) 

18,5; 64,12,3vertrauen,glauben. 
ç r a m I V , çrámyant, çrāntá 54, 3 

ermüden; 59, 7.10 sich abmühen, 
kasteien. 

ç r á v a s n.. Ruhm. 
ç r a v a s y ú nach Ruhm verlangend. 
ç r i I , çrayate; çrayasva; açret; 

açiçrayus 2 , 2; çiçriyāṇa ; çrita; 
2,2.5 legen an; ver­, ausbreiten; 
çiçriyāṇa 10, 6 med. wohnend 
in; çritá 10, 3 gesetzt an. 

— + ud med. 48, 2 sich erheben. 
— + u p a med. 64, 8, 2 sich 

stützen auf. 
ç r i ṣ + ā 39, 11 haften bleiben 

an (loc). 
ç r í f. Schönheit, Herrlichkeit, 

Schmuck;çriyam adhi­dhā Schmuck 
anlegen; dat. çriyé adv. präch­
tig 2, 6. 

ç r u V, çṛiṇôti; çṛiṇutam 2 du. ipf. 
33, 4; çṛiṇotā ( = çṛiṇota); çu­
çrāva; açrot (20, 6 zu lesen a– 
çravat); açrauṣam, açrauṣīs; çṛiṇve 
27, 3; çriṇvire 22, 4; 3 sg. resp. 3 
plur. praes. med. in pass. BedeuI. 
cf. Whitney, Gramm. §. 545, 699; 
p. p. p. çrutá; hören (c. gern 32, 5). 

— + ā 20, 6; 30, 1; 42, 1 ver­
nehmen; hören auf (dat., gen.). 

1­ a b h y ä caus. 61, 3‚ 14 an­
reden. 

h p r a t i 58, 10. 12. 18 ant­
worten. 

ç r u ṣ ṭ i f. Gehorsam. 

ç r é ṣ ṭ h a schönste. 
ç r ó ṇ i f. Hinterbacke, Keule. 
ç r ó t r a n. Gehör. 
ç l o k a m. Schall; 33,10 Ruf(Sāy. 

stotraṃ kurmahe). 
ç v a g h n i n m. Würfelspieler (L. 

nach Sāy. Jäger), 
ç van m. Hund. 
ç v a ç r u f. Schwiegermutter. 
ç v i t I. açvait + v i 2,12 erglänzen. 
ç v i t y á ñ c 32, 1; 33, 8 u?eiss oder 

strahlend gekleidet; (Sāy. çveta­
varṇās, PW. weisslich, G. festlich 
geschmückt L. weiss). 

ç v e t á weiss, glänzend. 
ç v e t á k e t u m. Eigenname. 

ṣ á ḍ v i ṅ ç a t i f. sechs und zwanzig. 
s á ṣ sechs. 
ṣ ó ḍ a ç a k a l a sechzehntheilig. 
ṣó ḍ a ç a n sechzehn. 
ṣ ṭ h i v I, aṣṭhīvan + p r a t i 45,3 

anspucken. 

s á ­ def. Pronominalstamm dieser. . 
s a ṃ v á t f. Fläche. 
s a ṃ v a t s a r á m. Jahr. 
s a ṃ v á n a n a n. 49, 7 Eintrachts­

spruch. 
s a ṃ v ṛ i ç c 18,3 zermalmend (Sāy. 

und L.) 
s a r n s á d I. Versammlung, Rath. 
s a ṃ s a v a m. das (möglichst Z U 

vermeidende) Zusammentreffen 
zweier (von verschiedenen Opferern 
gleichzeitig und an gleichem Orte, 
aber nicht gemeinschaftlich ver­
anstalteten) Somaopfer. 

s á ṃ s ṛ i ṣ ṭ a n. 60, 14 Verkehr. 
s á k e t a gleichen Willens. 
s á k h i m. Freund. 
s ä g a r b h y a 62, 6, 12 leiblich (aus 

demselben Leib entsprossen). 
s a ṃ g a t h á m. Vereinigung, Zu ­

strömen. 
s a ṃ g á m a n a m. Ver Sammler. 
sac I, sacante folgen, nachfolgen. 
—­ ­4" u p a 30,2 nachfolgen, zu­

streben. 
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s á c ā adv. dabei, zugleich; praep. 
c. loc. (denselben verstärkend), 
17, 5 bei. 

s a j ó ṣ a 1, 11 (lies sajoṣā, nom. 
du. für fehlerhaftes °äs) ver­
eint. 

s a ṃ j ñ ā ́ n a n. Einverständniss. 
s á t n. Jas Seiende, Reale, Wahre; 

13, 6 Welt. 
s á t e j a s mit Glanz versehen. 
s á t p a t i m. 19,11 Herr der Welt 

(L. III, 251 wahrer Herr; PW. 
Heerführer, Anführer, üherh. Vor­
kämpfer, Held). 

s a t y á wahr, wahrhaft; 9‚ 3, 33, 5 
werksam. — n. das Wahre, 
Wahrheit, Wahrhaftigkeit. — 
adv. satyam in Wirklichkeit. 

s a t y a v ā d í n wahres redend. 
s a d I , sídati; sīdat, sīdan (3. sg. 

resp. 3. pl. ipf. 10, 2; 21, 7); 
sīdathās (2. sg co. m) 64,13,1; 
sasāda ; sattá; °sádya sich setzen, 
niederlassen in, auf unter (loc). 

— + ā 9,4; 12,6 etc. sich setzen 
auf — in, — zu (acc). 

f­ u p a 7,5 ehrfurchtsvoll nahen; 
64, 7, 2 ; 13, 1 Jemd. aufwarten 
(acc). 

— + n i 9‚ 2; 10, 2; 34, 5 sich 
niedersetzen, ­lassen. 

— + s a ṃ n i 41,2 sich zusammen­
setzen. 

— + u p a p r a 48, 9 einziehen in 
(acc.), 

s a d a ṃ d i 55, 13 für immer fes­
selnd (PW.). 

s á d a s n. Sitz. 
s á d ā adv. immer, stets. 
s a d ā n ī r ā  ́ f. Name eines Flusses, 
s a d ṛ í ç einander gleich. 
s á d r n a n n. SVtz. 
s a d y á s adv. am selben Tage, als­

bald. 
s a d h a m ā ́ d a r n . gemeinsames Fest. 
s a d h á s t h a n. Platz, Stelle, 
sadhura(aneine rDeichsel gehend) 

gleichen Strebens. 

s a d h r ï c ī n á nach gleichem Ziele 
strebend, eines Willens. 

s a n I , VIII , sanotu; asanat ver­
schaffen, erbeuten. 

s a n á y a alt. 
s a n u t â r adv. weg, abseits; mit 

apa­yu 2, 11 weit weg treiben. 
s a ṃ d á n a n. 39, 8. 16 Kessel (v. 

16 = fesselnd? Sāy. v. 8 sam­
yagavacchedakaṃ bandhakaṃ pā­
dabandhanaṃ dāma; v. 16: çiro­
bandhanam). 

s a ṃ d ṛ i ç f. Anblick. 
s a p I, nachstreben, verehren. 
s a p á t n a (f. ī) m. Nebenbuhler. 
s a p a t n a h á n Nebenbuhler schla­

gend. 
s a p a r y den. verehren. 
s a p t a d a ç á 61, 1,14 aus siebzehn 

bestehend. 
s a p t â d a ç a n siebzehn. 
s a p t á n sieben. 
s a p t á r a ç m i mit sieben Zügeln. 
s a p t ā ́ s y a siebenmündig. 
s á p t i m. Ross; plur. Gespann (MM. 

l'sansl. 112 yoke fellow, (îíÇvyoç). 
s a p r á t h a s weithin sich ausbreitend. 
s a b ā ́ d h a s adv. angelegentlich, in­

brünstig. 
s a b h á f. 47,1 ff. (Dorf­) Versamm­

lung; 38, 6 f. Spielhaus. 
s a b h ā s á d m. 47,2 Theilnehmer 

an der Sabhä. 
s á m Richtungsw. in Verbind, mit 

Verben: zusammen, mit; oft ist 
das Verb zu ergänzen. 

s a m á 23, 7 gleich (eine Fläche 
bildend). 

s a m á d f. Kampf. 
s á m a n a n. Stelldichein. 
s á r n a n a s einträchtig. 
s a m a n ā ́adv. gleichmässig. 
s a m a n u m a t a 62, 6, 12 unter 

aller Zustimmung (von man + 
samanu). 

Samara m. Wettstreit. 
s am aha adv. irgendwie. 
s á r n ā f. Jahr. 
s a m ā n á (I. Í) 2, 10; 3, 9 gleich. 
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gleichartig; 2, 3 ; 18, 8 etc. ge­
meinsam. 

s a m ā n á t a s adv. 3, 8 von gleichem 
Ort. 

s a m ā s a m. 61, 1, 14 das Zusam­
menfassen; 64,4,7 Vereinigung. 

s á m i t i f. (Gau­) Versammlung. 
s a m i t h á m. Treffen, Schlacht. 
s a m u d r á m. Wasserbechen, See; 

Meer. 
s a m u d r i y a (°ä 13,1 acc. plur. n) 

ins Meer rinnend. 
s a m r í d h a (wohl für samṛiddha; 

aufzulösen ist samṛiddham iva) 
wohlgelungen, ­gelernt. 

s á r n r n a n a s eines Sinnes, ein­
trächtig. 

s a ṃ m u k h á zugethan. 
s a m y á ñ c 49, 3. 6 vereint. 
s a m r ā ́ j m. (samrājā n. du) All­

herrscher. 
sayu j 22,2 vereint. 
s á y u t h y a aus derselben Heerde. 
s a r á t h a m adv. auf einem Wagen 

mit (i), zugleich mit. 
s a r á m ā f. Eigenn. von Tndra's 

Botin (Hündin) (Sāy. devaçunī). 
s á r a s n. Pfuhl, Teich. 
s a r a s í f. (sarasi 24 ,2 loc. sing.) 

grosser Teich. 
s á r a s v a t ī f. Name eines Flusses. 
s á r e t a s samenreich. 
s á r g a m. 13, 1; 30, 2 Rennen; 

3, 8 Heerde. 
s a r p i s n. zerlassene Butter. 
s á r v a all, ganz, voll. 
s á r v a . v ī r a mit allen Mannen. 
s á r v ā t m a n vollständig an Wesen. 
s a r v ā́ y u das volle Lebensalter er­

reichend. 
s a r v ä y u t v a n. das Erreichen des 

vollen Lebensalters. 
s a l i l á n. 35, 3 Eluth. 
s a v á m. Antrieb, Geheùs. 
s á v a n a n. Somapressung. 
s á v ā c a s von gleicher Rede. 
s a v i t ṛ i m. eine PersoniI. des Son­

nengottes. 

s á v r a t a nach gleichem Gesetze 
lebend. 

sas II, sasantu, sasánt schlafen. 
s a s a v á ṅ s weidend (ergänze vājam 

L. sasa­vant das Speise — findet), 
s a h I, sahante ; sahāvahai; sāhváñs 

(p. sahvaṅs) siegen, besiegen. 
s a h á adv. zusammen, gemeinsam ; 

praep. c. i . mit, zusammen mit. 
s a h á v ī r a mit Helden, Mannen 

versehen. 
s á h a s n. Gewalt, Macht; i . plur. 

sahobhis adverbiell. 
s a h á s r a n. Tausend. 
s a h a s r a c a k s u tausendäugig. 
s a h á s r a b h ṛ i ṣ ṭ i tausendzackig. 
s a h a s r a s ā  ́ mit tausendfacher 

Beute. 
s a ḥ a s r a s ā v á m. 24, 10 Name 

einer grossen, aus tausend Pres­
sungen bestehenden Somafeier, 
wie es scheint von der Dauer 
eines Jahres, oder identisch mit 
dem tausendtägigen sahasrasāvya 
(Lāṭ. Çr. S. 10, 14, 11 u. a.) 
(Haug, Brahma u. die Brahm. nach 
Sāy. „wenn tausende von Kräutern 
erzeugt werden"; ähnlich L ) 

s a h a s r ā k ṣ á tausendäugig. 
s a h a s r i n tausendfältig. 
s á h a s v a n t stark, machtvoll. 
sah i n (von mir 30, 2 vermuthet 

für sá hi) gewinnend, bewältigend 
(s. v. als durchdringend cf. AV. 
13,2,28 ādityaḥ sahamāno rajāñsi). 

s á h ī y a ṅ s (compar. zu sah) mäch­
tiger, uberlegen. 

s ä IV, syanti; s i IX, sinantu; p.p. 
p. sitá; binden. 

— + p r a prasita 25,4 dahin­
schiessend („fortgelassen"). 

— + v i 23, 7 aufbinden; 21, 5; 
23, 8 freilassen; 41, 6 viṣita ge­
affnet. 

s á h ṛ i d a y a n. Eintracht des 
Herzens. 

s ā k á m adv. zugleich; praep. c. i . 
17, 2 dass. • 

s ä t ah án facc. plur. °ghnás 40, 5) 
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Gewinn vereitelnd, Erwerb stö­
rend. 

s ä t i f. Gewinnung, Erbeutung. 
s ā d á m. Reiten (anders Sāy. sadane 

^gamane nimittabhute sati | 
arthato ^gamanaṃ kurvan). 

s ā d h ú gut, richtig, heilsam; adv. 
sādhú, sādhuyā́. 

s ā n a s i gewinnreich. 
sā ́man n. Gesangsstück, Melodie 

(der Udgātṛi's); plur. 64, 7, 2 
Sāmaveda. 

s ā m i d h e n í I. Bez. gewisser Verse, 
s ā ṃ m a n a s y á n. Eintracht des 

Geistes, Sinnes. 
s ā y á ṃ p r ā t a r adv. früh und 

abends. 
s ā r á n g a scheckig, bunt (L. bräun­

lich). 
s ā r a m e y á Sohn der Saramā. 
s ā s a h i (p. sasahi) stets siegreich. 
s i s. sä. 
s i ṅ h á m. Löwe. 
s i k a t ā v a n t sandig. 
s i e , s i ñ c VI, siñcánti; pass. sieyate 

ausgiessen. 
1­ a b h i 6 1 , 3 , 2 begiessen, 

weihen. 
— + n i 23, 6. 8 herabgiessen. 
— + p a r ā 45, 6 fortspülen. 
s i d h I, sedhanti + apa 45,9 weg­

treiben. 
— + n i 40, 5 abwehren. 
s i n d h u mf. Strom; 10 ,5 ; 13,6 

Meer oder der Indus; 4, 6 
personif. 

s i m á pron. simasmai jeder, all. 
1. sú sn (p. su) adv. „wohl, gut; 

„überhaupt verstärkend oder ver­
sichernd, gewiss, leichtlich, völlig 
„u. s. w. wie wohl in älteren, deut­
„schenLiedern" (PW); mo ṣu 15,1 
möge ich doch nicht gehen in 
etc. Häuf, als erster Bestandtheil 
von Compos. 

2. su V, sunóti; sutá Soma pressen. 
3. su VI, suvā ( = suva); sūta (s. 

vājaprasṇta) anregen. 
— + p a r ä 55, 3 verjagen. 

s u k a n y ā ́ f. Name der Tochter 
Çaryāta's. 

s u k ṛ i t recht handelnd. 
s ú k ṛ i t a und (39, 10) s u k i r i t á 

schon gefertigt; wohl­‚gut gern acht; 
38, 1 i wohl bestellt. 

s u k r á t u reich an Einsicht. 
s u k ṣ a t r á trefflich regierend. 
s u k h á 37, 4 („gute Nabe habend") 

leicht laufend, leicht. 
s u g á gangbar. 
s u g á v y a n. trefflicher Besitz an 

Kühen. 
s u g o p ā sicher behütend. 
s u j ā t á (°tā́ 1, 10 n. du) edel. 
s u t á r a leicht zu durchschreiten. 
s u d á ñ s a s wunderthätig, an Helden­

thaten reich. 
s u d ák ṣ a mit trefflicher Kraft, ge­

schickt. 
s u d É n u mit herrlicher Gabe, frei­

gebig. 
s u d ā ́ s m. Name eines Königs. 
s u p a r ṇ á m. 54, 3 Adler. 
s u p ā r á k ṣ a t r a mi‘t wohlbegrenzter 

Herrschaft (PW: der sein Ge­
biet leicht bemeistert), 

s u p r á t ī k a schön von Angesicht, 
schön. 

s u p r a p ā ṇ â n. gute Tränke. 
s u p r ā ñ c 39, 2 wohl­, in richtiger 

Weise voran. 
s u p r a i t u wohl gangbar, ­gebahnt. 
s u b á n d h u nah verwandt. 
s u b h á g a beglückend. 
s ú m a k h a (°khāsas nom. pl.) 21, 4 

kampfestüchtig (G. L. — Sāy. 
çobhanayajña). 

s u m á t adv. zusammen, zugleich. 
s u m a t i f. Wohlwollen. 
s u m á n a s wohlgesinnt. 
s u m ṛ i ḷ ī k á gnädig. 
s u m é k a 13, 3 segensreich, schóṇ 

träufelnd (so vermuthe ich mit 
G. trotz KZ. 24, 145. Die 1. c. 
von Geldner in maēkant ver­
mutheten „stehenden" Gewässer 
sind m. M. nach vielmehr mit 
hébvaintīs ( = saṃbhavantīs) be­
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zeichnet. L. schön gestaltet. 
P W. feststehend, unerschütterlich). 

s u y a t a ganz umstrickt. 
su rabh i wohlriechend. 
s u r ú c 30, 1 wohlgefällig. 
suva rca s 34, 8 schön strahlend. 
suvā ́ c schon redend. 
s u v i t á n. 1) guter Pfad 27, 2. 

2) Wohlergehen 1, 10; 10. 1. 
s u v i d á t r a 34, 10 mit schönem 

Besitz (von 2 vid; cf. vitta; 
Nirukta 7, 9 dhana; PW. wohl 
Acht habend, wohlwollend, gün­
stig; L. III, 260 wohlbekannt). 

s û v i p r a 39, 5 sehr weise (der 
Brahman ?). 

s u v í r a (suvīrāsas 18,15 nom. pl) 
reich an Männern, mit tüchtigen 
Mannen. 

s u v i r y a n. 3, 10 Reichthum an 
trefflichen Männern , Helden­
schaar. 

s u v ṛ i k t í f. 33, 9 Kunstgesang. 
s u v ṛ í t leicht gehend. 
s u v ṛ í d h ivohl gedeihend. 
s u ç á m i adv. 62, 7, 11 in rich­

tigem Thun (Cornrn. suṣṭu ça­
manaṃ çāstrīyaṃ viçasanam), 

s u ç i p r á 18,6 mit starker Kinn­
lade (PW. schönwangig). 

s u ç é v a freundlich, gut. 
s u ṣ ṭ u t i f. schöner Lobgesang. 
s u s a ṃ ç i t a gut gespitzt 
s u s a m ṛ i d d h a ganz vollkommen. 
s u s a r v a ganz vollständig. 
s u t r a n. Faden. 
s ū d X, 39,17 angenehm, — wieder 

gut machen (ich verbinde es mit 
svad). 

s ū n á r a tieblich, herrlich. 
s u n u m. Sohn. 
s ū n ṛ i t a herrlich, lieblich 2,7 (zu 

ergänzen scheint hier, wie auch 
sonst zuweilen, vācām oder giräm). 

s ū n ṛ i t ā v a n t 2, 14; 48,2 reich 
an lieblicher Rede (L. reich an 
Trefflichkeit. Z. reich an Wonne). 

s ū y á v a s a (p. suya0) 30, 6 mi"t 
guter Weide. 

s i i r y a m. Sonne; Sonnengott. 
s ṛ i I, sarā ( = sara); asaram; 

sisarti; inf. sártave rasch laufen, 
ßiessen. 

— + p a r i 27, 6 umfliessen. 
— + pra 6, 2 vorstrecken. 
s ṛ i j V I , co. sṛijāt 28, 5; sṛijatāt 

2. pl. ipv; asṛijat sṛiját; sasṛijyāt; 
asarji; sṛiṣṭá los lassen, entsenden; 
25, 3 losdrücken; med. 44, 6. 10; 
64, 2, 3 entlassen, schaffen. 

— + at i 41, 6 vorüberlassen. 
— + ava 14, 8; 18, 12; 28, 5 

freilassen, befreien, freigeben(2o,3 
könnte man ava auch zu sṛij, 
nicht zu kṣip stellen). 

— + anvava 62, 6, 13 nach — 
hin entsenden. 

— + v i 64,14,1 los lassen; 19,1 
befreien. 

— + sam 62, 7, 1 theilhaft ma­
chen (f.), 

s ṛ i ñj a y a m. plur. 45,1 Name eines 
Geschlechts. 

s ṛ i p I, (co. sarpāsi 59, 6 u. sarpāt 
41, 4) gehen, dahin gleiten. 

L. a t i 41,4; 54,9 über — hin­
ausgehen, — schleichen (acc). 

— + a n v a v a 59, 6 hinab — 
• nachgleiten. 

— + v i 34, 9 auseinandergehen 
(still). 

s é t u m. Brücke. 
s e n ā n í m. Heerführer. 
soma m. 1) die Somapßanze i i . 

der daraus bereitete tiomatrank­, 
2) Somafest s. atirātra. 

s o m a p ā́ Somatrinker. 
s ô m a ç i t a 28, 8 (çā), vom Soma­

trank geschärft, somabegeistert. 
somin 24, 8 Soma bereitend. 
s o m y á m. Somaopferer. 
s a u d h a n v a n á Sohn des Su­

dhanvan, Bez. der Ṛibhu's. 
s a u b h a g a n. (auch plur.) Glück. 
s a u m a n a s á m. 49, 7; sonst 

n. Gnade, Gunst; froher Sinn, 
Wohlgemuthsein. 
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s a u m y a (s om ya), in der Anrede: 
mein ìrJeher, ­Theurer. 

s a u ç r a v a s á n. 39, 3 Berühmtheit 
(PW. Wettlauf; überh.Wettkarnpf). 

s k ṛ i s. kri. 
s k a n d I, inf. skádas. 

intens. kámṣkan (3. sg. co) 24, 4 
hüpfen. 

— + a t i 28, 2 überschreiten. 
s k a b h IX, s k a m b h I, inf. skábhe 

+ p r a t i gegenstemmen (20, 2 
„zum Widerstand"). 

s k á b h ā y den. áskabhāyat 5 , 1 
stützen (gilt als causativ), 

s t a n T ; cauś : stanāya; stanayant 
donnern, brüllen. 

s t a n á t h a m. Gebrüll. 
s t a n a y i t n l i m. Donner, Gebrüll. 
s t a b h I X , s t a m b h l , ástabhnāt; 

tastambha 9, 3; 18, 2 feststellen, 
stützen; stabdhá 64, 1, 3 steif, 
eingebildet (Comm. apraṇatasva­
bhāva), 

s t ā y á n t (von stā IV), 41, 1 ver­
stohlen. 

s t u II , stávate; stave (passivisch 
3.sg. 2,7); stuvate; stuhi; stuvatām; 
stuvánt; stutá preisen, rühmen, 

. singen. 
— + a b h i 43, 1 dass. 
— + p r a 5,2 laut rühmen. 
s t ú b h f. 30, 7 jauchzender Ruf­, 

Triller der Samasänger. 
s t ū p a m. Schopf (Sāy. [vananīya­

sya tejasaḥ] saṅghaḥ). 
s t e n á m. Dieb. 
s t é y a n. Diebstahl. 
s t o t ṛ i m. Sänger, Lobsänger. 
s t ó m a m. Lobgesang, 
s t ṛ i IX, stṛinánti; startavai; stṛitya 

streuen; 62, 1, 3 niederwerfen. 
— + u p a 39, 16 überdecken. 
s t r i f. Frau. 
s t h a p á t i m. Statthalter. 
s t h á v i ṣ ṭ h a dickste, gröbste. 
s t h a ç á s adv. je nach seinem 

Platz. 
s t h ā I, tiṣṭhati; co. tiṣṭhāti 48. 1; 

tiṣṭhāt 50, 2; tiṣṭhat"1, 5 (3. sg. 

ipf.) aor. asthāt, sthāt; asthus, 
sthus; asthita; perf. tasthima, 
tasthus , tasthiváñs (18, 8 °váñsā 
nom. du) sthitá; 1) stehen; 2) 

dastehen 3, 2; 30, 6; 64, 11, 1; 
3) bestehen 43, 23; bestehen aus 
(gen.) 64, 12, 2 (Comm. utpatan 
uttiṣṭhati); 4) still stehen 50, 1 
ff.; 5) hervortreten aus (abl.) 3, 1; 
6) bei etwas bleiben, verharren 
(gibt einem dabeisteh. Part, oder 
Ger. den Begriff der Dauer) 63, 
25, 1 parigṛihya tiṣṭhati „hält um­
fasst". 
tasthiváṅs 11, 7; 15, 4 befindlich; 
n. fest, unbeweglich, die unbe­
lebte Welt (im Gegs. zu jagat) 
— sthitá 62, 6, 6 feststehend­
geltend. 
caus. sthāpayati s. unter prati. 
aor. caus. s. unter ā. 

— + anu 37, 3 nachstreben. 
— + ava 13 ,6 hinabsteigen in 

(acc). 
— + ä 1, 5; 4, 3 etc. betreten, be­

steigen, ersteigen. 
— — caus. aor. tiṣṭhipat 39,20 „Je­

md. (gen) etwas anthunu (PW). 
[­ ud 6, 1.' 4 u. s. sieh erheben; 

59, 5 steigen (von der Fluth); 
10, 3 herkommen — von, ent­
springen ­ aus. 

— 4­ u p a 29, 7 sich nahen; 12, 6 ; 
39,21 treten­, sich stellen an, in; 
33, 3 s. v. a. bedrohen („es stan­
den wider mich auf etc.); 12, 6; 
29, 7; 33, 3 könnte upa auch 
als selbst. Präp. gefasst werden. 

— + Iiis 64, 9, 1 bereiten. 
h p r a t i 48, 2; 61, 1, 9 sich 

stützen, feststehen; pratiṣṭhita 44,9 
gegründet, ruhend auf. 

— — caus. 62, 6, 16 feststellen. 
— + v i 2, 5; 6, 5. 7; 44, 5 sich 

verbreiten, sich ausbreiten über 
(acc). 
viṣṭhita 6, 6 verreist (oder für 
viṣṭitaḥ von der Arbeit?). 
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— + sam 59, 7 (praes. nach sma 
im Sinne des PraeI.) sich sammeln. 

s t h i r á fest. 
s t h n ṇ ā f. Pfeiler, Pfosten. 
snā , caus. snapáyanti, 45,14 baden. 
s n ú , abl. snós, 25, 4 n. Fläche, 

Rücken. 
\ . s p á ç m. Späher. 
2. s p a ç I V , = paç, paspaçāna 

34, 1 s. paç. 
s p ṛ i V, sparat (aor) 17, 5 retten. 
s p ṛ i ç VI, + u d 45, 1 erreichen, 

hinaufreichen zu (acc). 
s p h u r V I , sphuránti; 1) intrans. 

38, 9 schnellen; 2) trans. 18, 12 
wegschleudern. 

— + p r a 15, 2 schwanken. 
sma u. sma (p. sma) part. leicht 

bekräftigend ; oft mit andern pari 
verbunden, bes. mit ha; etad dha 
sma vai 64, 4, 5. Das Präs. steht 
dabei öfter im Sinne des Praet, 
58, 10. 14; 59, 7. 

s m á d i ṣ ṭ a 13,3 wohl für smád­
diṣṭa, beauftragt. 

s m i I, med. lächeln. 
s y á – def. demonstr. Pronominalst. 

der. 
syad , s y a n d l , siṣyanda; siṣyadus 

laufen, fliessen. 
— + ä 48, 3 herbeiströmen. 
— + p r a 60, 6 forteilen. 
s y o n á freundlich n. weiches hager 

3, 10 (wegen des bei dieser Be­
deutung nicht leicht unterzu­
bringenden vas möchte ich ein 
Subst. syona in der Bed. Gunst 
vorziehen: „infolge eurer Gunst 
wiedererweckt"). 

s r a ñ s I‚ abfallen; srastá. 
caus. 41, 7 hängen lassen. 

— + vi 53, 3 sich loslösen. 
s r a v á t f. Fluss. 
s r ä v i n 58, 15 (comp. srävitara) 

sumpfig. 
s r u I, srávati fliessen; 64, 11, 1 

ausfliessen (s. v. a. seinen Saft 
strömen lassen). 

— + ä 45, 8 überfluthen. 
— + p a r i 37, 1 umherströmen. 
s r i i c f. ein (bestimmter, grösserer) 

Opferlöffel. 
s r u t i f. Weg, Bahn. 
s r e k á p a r ṇ a n. Oleanderblatt. 
s v á eigen m. 64, 8, 1 die eigne 

Person, das eigne Selbst. 
s v á t a v a s voll eigner Kraft. 
s v a d I, caus. asiṣvadan; svadita, 58, 

15 16 schmackhaft, bewohnbar 
machen. (Delbrück: annehmbar 
machen; Egg. caused to taste 
it) cf. ṚV. 2,4, 7 : agniḥ çociṣmāñ 
atasāny uṣṇan | kṛiṣṇavyathir a­
svadayan na bhūma). 

1. s v a d h ā  ́ I. 1) süsser Trank; 
5, 4; 19,4 (cf. das parallele ma­
dhupä 19,8); 2) Trank für die 
Manen, Manenspende und der 
derselben folgende Ausruf 34, 3. 
Unklar ist die Bedeui 35, 5. 
(PW. „hier die Heimath, dorthin 
(ZU den Göttern) die Gabe"). 

2. svadhā́f.Gewohnheit, Sitte;adv. 
svadháyā 35, 2 durch'sich selbst. 

s v a d h ā ́ v a n 19,10 diesüsseSpeise 
besitzend (PW. an der Gewohn­
heit, — Sitte haltend. L. gött­
lich. G. gewaltig; cf. aber sva­
dhäpati ṚV. 6, 44,1 welches auch 
PW. als „Herr des Labetranks" 
deutet). 

s v á d h i t i f. Axt. 
s v a n I, asvanīt aor. + a v a 25,3 

herabrauschen. 
s v a n á m. Rauschen. 
svap II, svapiti schlafen. 
s v á p a s geschickt, Künstler. 
s v a y a ṃ b h u 44, 10 durch sich 

selbst entstanden, ­geschaffen. 
s v à r n. Himmel. 
s v à r a ṃ k ṛ i t a 39, 5 regelrecht be­

reitet. 
s v á r u m. ein älterer Name für 

den Opferpfosten 2,5; 3,2; später 
ein beim Behauen des Opfer­
pfostens abgefallener Spahn 39,9. 
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s v a r g á himmlisch; svarga loka 
Himmelswelt. 

s v a r g a k ā m a nach de?n Himmel 
verlangend. 

s v a r g a y ā ṇ a m. Weg zum Himmel. 
s v a r g y à himmlisch. 
s v a r d ṛ i ç 33,2 das Licht schauend 

(Bez. verschiedener Götter, hier 
wohl auf Indra zu beziehen (G) 
— PW. jeder Lebende). 

s v á v a s svávān 1, 1 trefflich hel­
fend (svávase 1 ‚ 10 ist = su 
avase). 

s v á ç v y a n. Besitz an trefflichen 
Bossen. 

s v á s ṛ i f. Schwester. 
s v a s ṛ i t v á n. Schioesterschaft. 
s v a s t í f. Glück, Wohlsein; n. 34,11 

dass. adv. svasti u. svastibhis 
glücklich, erfolgreich. 

s v ā d h í scyrgsam. 
s v ā y û j sich selbst anschirrend 

(G. su­āyuj sich leicht anschirrend). 
s v á h ā indecl.; ein Opferraf, wel­

cher am Ende von Anrufungen 
u. Spenden an die Götter ge­
richtet wird 34, 3.. 

1. s v i d enkl. part. wohl, (bes. in 
Fragen): 2 2 , 3 kva svid two 
wohl"? 35, 5 „war sie wohl unten, 
war sie oben"? 

2. s v i d IV, svedate;siṣvidāna schwi­
tzen. 

s v ì ṣ ṭ a regelrecht geopfert. 

ha leicht hervorheb. Part.; oft un­
übersetzbar; gern mit andern 
Part, wie vai, sma verbunden. 

h a t á v a r c a s seiner Stärke, Kraft 
beraubt. 

1. han II, Stamm h a n ­ , h a ­ , 
ghn–: hanmi, haṅsi etc. hathá (2 
ph), ghnanti; hanyāt; hantu, 
hanāma; ghnánt; ahan und han 
19,1 2. sg. ipf.; ahan 21,9 3. sg. 
hatám 2 du. 33, 1. 
Stamm j i ghn a­jighnate3l ,4; 33,9. 
Perf. jaghāna; pass. hanyate; 
hatá (hatasas n. plur.); ger. hatvā 

1 8 , 3 ; schlagen, treffen, tödten, 
vernichten. 

­ + apa 27, 1 verscheuchen. 
— + ava 19, 1 herabschlagen, 

stürzen. 
— + a b h y ā 64,11,1 anschlagen. 
— + n i 19, 4 niederschlagen. 
— + a b h i n i 39,11 (abhi könnte 

auch selbst, präp. sein) abhinihata 
c. acc. an (den Spiess) gesteckt. 

— + nis 19, 3 wegschlagen; 45,4 
vernichten. 

— + p a r ā 2 0 , 3 bei Seite schlagen, 
umwerfen. 

— + v i 23, 2 spalten. 
2. °han schlagend, vernichtenä. 
h á n t a interj. wohlan 1 
h a n t ṛ i m. Vernichter. 
h á r i goldgelb; 17,6; 39,21 Füchse 

oder Falben (Indra's). 
h a r i t 4, 3. 4. 5; 26, 3 goldfarben 

(L. zu 26, 3 goldgeschmückt), 
h á r i t a 55, 2 gelb; 24, 4 gelb oder 

grün. 
h a r m y á n. 19, 5 Wohnung. 
l i a r y I , 17, 8 mögen, gern an­

nehmen. 
— + a b h i 49,1 lieben. 
h á v a m. Ruf. 
h a v a n a ç r û t die Anrufung hörend. 
h a v i r y a j ñ á m. Havisopfer, Klein­

opfer (Bez. kleinerer Opfer wie 
z. B. Agnihotra). 

h a v i s m a n t 39, 22 von Opfer­
spenden begleitet. 

h a v i ṣ y à auf die Opferspende be­
züglich. 

h a v i s n. Opfei*spende. 
h á v ī m a n n. Anruf. 
h a v y á n. Opfergabe. 
h a v y a v á h (nom °vaḍ) û  h a v y a ­

v ā́ h a n a Opferführer (das Opfer 
Z U den Göttern führend. 

h a s a n ā ́ I. 37, 4 Aufforderung, 
Einladung zum Opfer (cf. ṚV. 
4, 7, 3 haskartā adhvarāṇām). 

h á s t a m. Hand. 
h a s t a g ṛ i h ī t a an den Händen 

gefesselt. 
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h á s t a v a n t der Hände hat. 
1. h ä III, jihīte, jihāte (3. du) 

jihate (3. pl ) ; °häya aufspringen ; 
19, 9 fliehen. 

— + a t i 39,20 überschreiten (das 
richtige Maass). 

— + u d 23, 4 siCh aufrichten, 
empor schiessen. 

— + n i 19, 10 niederfahren. 
— + pra 42, 4 hervor wachsen. 
— + s a m 6, 4 sich aufmachen 

(Sāy. stellt es hier zu 2 hā u. 
ergänzt çayyām). 

2. hā III, jáhāti; pari n. plur. f. 
jáhatīs; ajahāt; jahe (pf. med); 
fut. hāsyami; pass. hīye; hīná; 
ger. hitvī, hitvāya, °hāya; ver­
lassen; 12, A. 1 zurücklassen; 
25, 2 hinter sich lassen; med. 
60, 1 zurückbleiben. 

— + ava 38, 5 pass. verlassen 
werden. 

h ä s (PW. s. v. 1 hä) + apa 29,3 
wegeilen. 

1. h i V , hinomi 12, 2; 26, 2 ent­
senden (s. v. a. hervorbringen). 

— + p r a 55, 4 fortsenden. 
2. h i part. denn, ja. 
h i ṅ s VII, hiṅsánti; hinasāni; ahiñ­

siṣam; hiñsitvā verletzen. 
h i r a ṇ y a n. Goldschmuck; plur. 

39, 16 Schmucksachen. 
h i r a ṇ y á y a golden. 
h i r a ṇ y a v a n t reich n. °vat Reich­

thum. 
h i rā  ́ f. 50, 1. 3 Ader (wohl im 

Gegs. zu dhamani eine Bez. der 
kleineren Adern). 

h ī ḷ 1, heḷamāna (in áheḷamāna 14,6), 
jihīḷe ; med. zornig sein. 

h u III, juhomi; juhota 2 pl. ipv., 
juhavāṃ cakāra; ahauṣīs; opfern, 
ins Feuer giessen; 61, 2, 5 im 
Gegs. Z U yajati. 

— + a b h i abhihuta beopfert. 
— + ä 7, 5 opfern in; 10, 3 be­

opfern. 
—­ + p r a 39, 19 darbringen. 

h ū s. hve; 
h ṛ i I , háranti; harāsi co; jaṇāra, 

jahrus; hariṣyati; ahārṣīt; ger. 
°hāram; 62, 6, 10 tragen. 

— + apa 64, 1 6 , 1 nehmen, 
stehlen. 

h a b h y a v a 59, 3. 5 ; 60, 12 
hinabtragen in (acc). 

— + samava 64, 9, 1 sammeln. 
— + ä 42, 3; 59, 1 u. s. bringen, 

holen 
— + u d ā 64, 4, 5 vorbringen, 

anführen. 
—­ + a b h i v y ā 58,13.19 hersagen. 

h ud 63, 24, 3 (die Feuer) 
ausheben (s. v. als entzünden). 

— + nis 39, 12 wegnehmen. 
— + p r a 6 2 , l , 3 schleudern gegen 

(dat). 
h r i d n. Herz. 
h ṛ i d a y a n. Herz. 
h ṛ i d a y ā v i d h (p. °ya0) 14,3 das 

Herz durchbohrend. 
h é ḷ a s n. Zorn. 
h e t i f. Geschoss. 
he t u m. Grund. — hetos (abl) 

wegen (c. gen). 
h e m a n t á m. Winter. 
h ó t ṛ i m. Name eines bes. die Re­

citationen ausführenden Priesters. 
h o t ṛ i t v á n. das Hotrisein. 
h o t r á n. das Amt des Hotri. 
hnu II, hnuve + apa 60, 7 Ge­

nugtuung leisten. 
h r a d á m. Teich. 
hve I, Stamm h u : huvé. 

Stamm h a v a : háve, havete, 
havämahe etc. 
part. hávamānāsas n. plur. m. 
19, I I . 
Stamm h v a y a (L — nach 
Whitney Gramm. § 761 d z u 
ClasseIV; ich möchte schon wegen 
des davon gebild. Fuf. hvayati 
lieber als Contract. aus haváyati 
X. — kurzes a wie in yavayati 
— ansehen) hváyati, hvayete etc., 
hvayadhvam ; ahvayanta.: 
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aor. áhvat*, fut. hvayiṣyāmahe; 
inf. hvayitum und hvayitavái 
rufen, anrufen. 

­ + upa 60, 14. 15 einladen. 

­ + v i 18, 8 gesondert (von ver­

schiedenen Seiten) anrufen. 
­ + sam 60, 4 zusammenrufen. 

*) áhvat wird als aor. erklärt cf. Pw. s. v. u. Whitney § 847. Indess fehlt, 
während zu J ahuvat, zu III ahvayat gehört, zum II. Stamm hava ein Ipf. Ich sehe 
daher in ahvat ein Ipf., welches aus áhavat entstanden ist u. zum Stamm hava­ ge­

hört. G. setzt es, wie ich glaube fälschlich, = ahu(v)at. 

Nachtrag zum Lexikon. 
d y u m n á glänzend, herrlich. 
n ā d h i t á 1, 8 bedrängt. 
p á ḍ b ï ç a n. Fussfessel. 
b ā ṇ á m. Pfeil. 
b u d h n y ā in der Tiefe befindlich. 
y a k ṣ á n. übernatürliches Wesen s. s. v. citra. 

Zu u p a r a füge die Bedeutung: darunter. 
Zu r á j a s füge die Bedeutung: Raum. 

Zu īçāna, s. v. īç, füge 8, 8. 
Zu 1 pṛi füge III. 
Zu bhúvana 1) füge 3, 5 hinzu. 
Seite 69, s. v. anu, streiche den Satz in Klammern. 
Seite 112, s. v. ṛiṣ, streiche: p. p. p. 

G . K R E V S I N G , L E I P Z I G . 
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